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Jednoho dusného srpnového večera na severní špičce Manhattanu vyplaví rozbouřená řeka Hudson mrtvolu mladé ženy, přivázané k žebříku. Vyšetřování se ujímá tajemnice okresního návladního, Alexandra Cooperová, a její dlouholetí parťáci, detektivové Mike Chapman a Mercer Wallace. Alex se specializuje na sexuálně motivované trestné činy a během své kariéry viděla už mnoho obětí, přesto jí vidina brutálního vraha, beztrestně se procházejícího po ulicích velkoměsta, nedává spát. Pátrání ji zavádí do luxusního apartmá na Páté avenue, přes věhlasné aukční síně až do avantgardních galerií v Chelsea. Před čtenářem se otevírá svět, v němž se snoubí umělecká díla nevyčíslitelné ceny a nejasného původu s obrovským bohatstvím: smrtelně nebezpečná kombinace. Podaří se tentokrát Alex a jejím kolegům „přesný zásah“? Budou vzorky DNA, nalezené na místě činu, odpovídat některému pachateli v policejní databázi? Nebo dojde k jinému „přesnému zásahu“ a Alex se sama stane obětí?

	 


 

	Linda Fairsteinová je sama přední americkou žalobkyní, zaměřuje se na sexuálně motivovaná napadení a případy domácího násilí. Vystudovala Vassar College a právnickou fakultu University of Virginia a je členkou American College for Trial Lawyers. Více než dvě desetiletí vedla jednotku pro vyšetřování sexuálně motivovaných zločinů při úřadu okresního návladního na Manhattanu a v současnosti se věnuje již pouze psaní. Její první román, Final Jeopardy, známý i z filmového zpracování (Největší riziko), vyšel roku 1996 a okamžitě si získal přízeň kritiky i čtenářů. O rok později na tento úspěch autorka navázala dalším románem (Likely to Die), v němž opět vystupuje její hlavní hrdinka, návladní Alexandra Cooperová. Linda Fairsteinová žije s manželem střídavě na Manhattanu a v Martha’s Vineyardu.
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	Bylo krátce po osmé a ze slunce jsem viděla jenom zářící kouli, která zaplula za řadu strmých útesů a vydávala přitom mlhavě narůžovělou záři, jež naznačovala konec dalšího dlouhého srpnového dne. Stála jsem na hromádce bahna a kolem sebe jsem měla velké balvany, na které narážela brakická šedá voda, jak vířila a vlnila se, a hleděla jsem na západní stranu Palisád. Vlhkem se mi lepila sukně na stehna, a přitom mi její plizovaný bílý len připadal tak chladivý a lehoučký, když jsem celé odpoledne proseděla v klimatizované soudní síni. Odháněla jsem moskyty, kteří si na mých předloktích hledali vhodné místečko.

	Obrátila jsem se od úchvatného pohledu přes řeku Hudson a zadívala se na zem na ženské tělo, které voda před necelou hodinou vyvrhla na balvany.

	Detektiv z jednotky, ohledávající místo činu, zasunul do fotoaparátu další film a udělal další tucet fotografií. „Chcete pár fotek z polaroidu, abyste měla s čím pracovat, než vám pošlu celou várku zvětšenin?“ Přikývla jsem a on vyměnil aparát, naklonil se nad hlavu svého částečně obnaženého modelu a odpálil blesk.

	Stařík s rybářským prutem, který učinil ten nepříjemný objev, se nervózně kroutil, když odpovídal na otázky, jež na něj pálil ve španělštině mladý uniformovaný policista ze čtyřiatřicátého okrsku. Policista ukázal na něco, co se vydouvalo v mužově kapse, a rybářovi se nezadržitelně třásla volná ruka, když z ní vytáhl malou lahvičku červeného vína.

	„Řekni mu, ať se tak nenervuje, Carrero,“ zavolal na nováčka detektiv Mike Chapman. „Pochval ho za parádní úlovek. Kapitální. Ještě jsem neviděl, že by z tyhle vody někdo vytáhl něco tak čistýho od dob, co se tu koupával Rip Van Winkle, a to je dobrejch dvě stě let.“

	Chapman a jeho dobrý kamarád Mercer Wallace se spolu bavili celých deset minut, od chvíle, kdy jsme s Mercerem dorazili na místo nálezu. Poodešli ode mě, aby nadporučík Peterson mohl informovat Mercera o tom, co s Mikem zjistili od chvíle, co je na místo činu zavolali, a já mezitím stála u nohou té ženy, čas od času jsem se na ni podívala, jako bych napůl doufala, že otevře oči a promluví na nás. Všichni jsme čekali, až dorazí nějaký lékař a prohlédne tělo, abychom ho mohli nechat zavřít do pytle a odvézt z tohoto pustého kousíčku země na nejsevernější špičce Manhattanu, než se seběhnou davy čumilů.

	Hal Sherman si položil fotoaparát na sáček, v němž se shromažďují důkazy, a otřel si z krku pramínky potu. „Jak to, že jste tu tak brzo?“ zeptal se mě.

	„Mike sháněl Mercera, aby mu s tím pomohl, a tak mě do toho zatáhl. Mercer byl se mnou u soudu při přípravných slyšeních kvůli jednomu starém případu, když mu Mike zavolal na pager. Řekl mu, že má utopenou ženu, u které možná došlo k sexuálnímu napadení, a chtěl, aby se na ni Mercer podíval.“

	„Na rovinu, děvenko, tys prostě nedokázala odolat vidině večera ve městě s pořádnejma chlapama. Co ty na to, blondýnko?“ zeptal se Chapman, když přišel, aby se podíval, jestli už Sherman skončil s fotografováním. „Hele, Hale, co je to za chlapa, co nám tady nejspíš vyklopí večeři?“

	Všichni jsme se otočili a podívali se na muže, kterému nebylo ještě ani pětadvacet a opíral se o velký balvan, zhluboka dýchal a rukou si zakrýval ústa. „To je reportér od Timesů, právě dostudoval. Tohle je jeho třetí práce, šlape mi na paty, aby zjistil, co děláme na místě činu. Dvě vloupání v bohaté čtvrti, jedno žhářství na střední škole a teď – Ofélie.“

	Chapman si přidřepnul napravo od ženiny hlavy a znervózněl, že je tady tolik amatérů, když se konečně pustil do pořádného vyšetřování vraždy. „Řekni mu, ať jde radši recenzovat hospody, Hale. To snad ten jeho žaludek zvládne.“

	Přistoupila jsem blíž a dívala se, jak Chapman opět prohlíží mrtvolu, tentokrát se soustředil na detaily, kterými se zabýval ještě před naším příjezdem, a popisoval je Merceru Wallaceovi. Ti dva spolu dělali několik let na oddělení vražd Manhattan Sever, kde Chapman stále ještě pracoval, ale Mercer už se mezitím přesunul ke speciální jednotce pro oběti na úřadu okresního návladního a věnoval se znásilněním. Měli sice rozdílný původ i způsoby, na místě činu nebo při vyšetřování však pracovali naprosto bezchybně.

	Mercerovi bylo čtyřicet, byl o pět let starší než Mike a já. Patřil k hrstce černošských detektivů, kteří na oddělení uspěli a dosáhli vyšší hodnosti. Byl to puntičkář a všichni starší prokurátoři na něj spoléhali, jak při práci v terénu, tak v roli svědka – pokaždé měl případ přepečlivě zpracovaný. Kdysi býval nadějným zadákem, ale nechal fotbalového stipendia v Michiganu a nastoupil u Newyorské policie. Nebyl zdaleka takový vtipálek jako Mike Chapman, ale byl soustředěný a pomalý a měl ve své povaze něhu, která byla pro otřesené oběti, jež se s ním setkaly, prvním stupínkem na cestě zpět do normálního světa.

	Mike Chapman měřil jenom něco přes metr osmdesát, byl tedy o něco menší než Mercer. Štíhlý obličej, který byl v tuto chvíli vážný, jak si prohlížel mrtvou ženu před sebou, mu rámovaly uhlově černé vlasy. Vystudoval Fordham College, kde si přivydělával na školné jako číšník a barman a nikdy neslevil ze svého záměru pokračovat v kariéře obdivovaného otce, který u policie strávil víc než čtvrtstoletí. Mike měl úsměv, kterým mě dokázal vytáhnout prakticky z každé beznaděje, a encyklopedické znalosti americké historie a vojenství, na které se zaměřil na škole.

	„Byla připoutaná na čtyřech místech,“ začal Chapman a zamířil pero jako ukazovátko ve škole. Ženino štíhlé tělo spočívalo na dřevěném žebříku, který měřil necelé dva metry. Kotníky a zápěstí měla přivázané k úzkým příčlím nad hlavou a pod nohama. Provaz, který naši oběť přidržoval, byl pevně utažený a zajištěný. Z žebříku visely ještě delší kusy silnějšího lana a na dvou z nich byly stále ještě na koncích připevněné kameny.

	Mercer se nad ní nyní skláněl a ze všech stran si prohlížel její končetiny. „Někdo si dal zatracenou práci, aby měl jistotu, že se tohle tělo neobjeví na hladině nejmíň do Vánoc, co říkáte?“

	Ťukl do jednoho volného konce lana, zvedl roztřepený konec, z něhož, jak se zdálo, se závaží – možná další kámen – už utrhlo.

	Přes jeho hlavu jsem viděla, jak k nám míří Craig Fleisher, lékař ze soudního. Zamával na pozdrav a dodal: „Měl bych si pospíšit, mrchožrouti se slétají.“ Vedle jeho zaparkovaného auta se najednou objevil satelitní talíř připevněný na přenosovém vozu televizní stanice Fox 5. První reportér už na policejních frekvencích zachytil hlášení o neobvyklém nálezu a za několik minut se k němu připojí další posádky s kamerami a budou se snažit získat co nejoplzlejší záběry mrtvoly.

	„Co tam máte, Mikeu? Utopení?“ zeptal se Fleisher.

	„To ani náhodou, doktore. Hodili ji do vody, to jo, ale jen se chtěli zbavit těla.“ Všichni jsme se naklonili blíž a Chapman položil ruku na ženino temeno a jemně jí pootočil hlavu. Zasunul pero pod zmatnělé černé vlasy, které byly ještě zavlhlé a rozprostíraly se na dřevěných příčlích žebříku, a pak je zlehka nadzdvihl, aby bylo vidět pokožku na hlavě. „Tady vzadu jí rozbili lebku, možná pažbou pistole nebo kladivem. Vsadil bych se, že tam zejtra při pitvě najdete zlomeniny.“

	Fleisher si prohlížel zející ránu. Na obličeji se mu nepohnul ani sval a klidně přejížděl prsty po ostatních částech hlavy. „No, v té vodě si moc dlouho nepobyla. Nanejvýš pár dní.“

	Zopakoval to, co nám už řekl Chapman, když jsme s Mercerem přijeli. Nedošlo zatím k žádnému rozkladu a pohmožděniny, kterých si na těle všiml, vznikly nejspíš ještě před smrtí. „Ryby a krabi se většinou do měkkých tkání pustí dost brzo,“ vysvětloval, „ale tady máme obličej ještě naprosto nedotčený. Moc příležitostí nejspíš neměli.“

	Fleisher vystudoval v San Diegu, takže přestože byl čerstvou newyorskou posilou, úmrtí v moři znal velmi dobře.

	„To by nám mohlo hodně pomoct, doktore,“ řekl Chapman. „Ten vrah – nebo vrahové – si nemohli vybrat horší místo, když nechtěli, aby mrtvola vyplavala.“

	Lékař se narovnal a prohlédl si okolí – holý mys, asi deset metrů dlouhý, který ležel na konci městské ulice, vedoucí mezi stadionem Baker Field, patřícím Columbijské univerzitě, a pod placeným mostem, který míří na sever ven z Manhattanu, do Bronxu. „Ta voda ale vypadá ďábelsky, co?“

	„Však je to taky Spuyten Duyvil,“ odpověděl mu Chapman. „Seznamte se. To je starý holandský jméno pro tuhle přílivovou úžinu, která spojuje řeky Harlem a Hudson a odděluje nás od pevniny.“

	Mike znal historii tohoto místa stejně dobře jako já. Osadníci v Novém Amsterodamu tak toto místo pojmenovali počátkem 17. století. Ďáblovi navzdory, říkávali, protože vody byly velmi divoké a příliv se valil oběma směry. Celá staletí se toto místo nedalo přeplout, dokud vláda téměř před sto lety nerozhodla, že se tu prokope kanál.

	„Holanďany byste tu už teď hledal těžko, doktore. Už před spoustou let tu Heineken nahradila rejže a fazole, jestli mi rozumíte. Ale pojmenovali to tu dobře.“

	Mladičký novinář se zvedl a popošel za mě, aby se nemusel přímo dívat na tělo, zůstal ale stát natolik blízko, že nás slyšel a mohl si poznamenat, co říkáme.

	„Nevadilo by vám, kdybyste toho psaní zatím nechal?“ zeptal se ho Chapman hlasem, který vyjadřoval spíš příkaz než otázku. „Mohl byste totiž dostat obsílku, abyste ty své škrábanice předal tady paní Cooperové. Ta by je pak dala jako důkazní materiál soudu a tam by k nim měla přístup i obhajoba, jen co teda toho hajzla, co to provedl, chytneme.“

	„Ale, ale, já – éch – mám přece prá –“

	„Chcete čekat v autě, zatímco my to budeme dělat, nebo radši budete stát tady, ale tiše jako pěna a spoléhat na vlastní paměť? Zdejší historii si můžete vyštrachat v nějaký knížce a současný události jsou mimo záznam. Začněte s tím, že má vzadu na hlavě kráter velikosti čajovýho hrnku a že od chvíle, co dopadla na hladinu, někdo nechtěl, aby dělala nějaký víry. A teď mi jděte z cesty, jasný?“

	Chapman se obrátil k naší malé skupince, která postávala kolem mrtvoly. Kousek od nás se shlukli už jenom policejní potápěči, oblečení ve skafandrech, kteří čekali na rozkazy. My ostatní jsme čekali, až Fleisher dokončí ohledání. Wallace poslal strážníka Carreru do hlídkového vozu pro deku a společně s dalším policistou ji natáhli jako štít mezi mrtvou ženu a zvědavé pisálky, kteří se sjížděli na Dvě stě sedmé ulici. Pak vytáhl mobil a zavolal na místní okrsek, aby poslali posily pro zvládání davu lidí, protože štáby z novin a televizních společností bivakovaly jen několik desítek centimetrů od nás.

	„Kdo je ta blondýna?“ zaslechla jsem, jak se reportér ze zpráv na Fox 5 ptá svého kameramana.

	„To je Alexandra Cooperová, náměstkyně okresního návladního Paula Battaglii. Na rozdíl od šéfa skutečně vyšetřuje. Taky na jeho úřadě vede jednotku pro vyšetřování sexuálně motivovaných činů. Zřejmě to znamená, že si poldové myslí, že tu mrtvou znásilnili. Na tyhle případy ji volají pokaždé.“

	Zajímalo mě, co bude ještě kameraman vykládat o naší práci, ale vtom se opět ozval Fleisher a já se místo toho soustředila na jeho komentář.

	„Máte tu bělošku, které je asi tak necelých čtyřicet.“ Nedávno mi bylo třicet pět a zahleděla jsem se na nehybné oči té ženy a přemítala jsem, co ji asi přivedlo k tak násilnému a předčasnému konci. „Nebudu ji tady obracet nebo tak něco, pánové. Kouká se na nás moc lidí. Jsem si ale jistý, že příčinou smrti bude poranění způsobené úderem tupým předmětem – to je ta rána na hlavě, kterou pro nás našel Chapman. Myslím, že při pitvě nenajdeme žádné další známky toho, že byla při vhození do vody ještě naživu.“

	Fleisher pokračoval. „Nevylučuji sexuálně motivovaný útok. Prohlédneme poševní vchod a budeme hledat oděrky. Pochybuju, že se tam najde nějaké sperma, protože do ní vnikla mořská voda. Těžko říct, jestli chybějící šaty naznačují znásilnění nebo to, že je z ní strhal prudký vodní proud.“

	Mladá žena měla na krásně opáleném těle stále ještě přes podprsenku béžové hedvábné tílko a sukni ze stejného materiálu. Na obou částech oděvu byla jemná látka potrhaná. Neměla však spodní kalhotky a na vnitřních stranách stehen jsem zahlédla něco, co vypadalo jako otisky prstů, zanořené do kůže.

	„Nevypadá na zdejší děvče, co říkáš, Mercere?“ poznamenal Chapman. Ve čtyřiatřicátém okrsku ještě stály nějaké staré elegantní činžovní domy, ale čtvrť rozhodně nepatřila k nejlepším částem města. „Prohlédněte jí nehty na nohou a na rukou. Podle stavu, v jakém je, bych se vsadil, že trávila spoustu času ve fitcentru.“

	Lak na nehtech měla žena trochu oprýskaný, ale to se mohlo stát při souboji s útočníkem nebo také působením vody. Bylo jasné, že o sebe až do nynějška velice dobře pečovala.

	K čumilům a okolostojícím se připojilo auto z Eywitness News. „Haló, Mikeu,“ zaslechla jsem zavolání ze vzdálené strany deky, kterou držel Carrera, „máte tu pro nás něco?“

	„Dej si vodchod, Pablo. Měj trochu úcty k mrtvejm. Tak, doktore. Můžete si ji už odvézt.“

	Fleisher ho požádal, aby zakryl tělo, přivolal čekající sanitku a naložil žebřík i s jeho připoutaným nákladem. „Potřebujete ode mě ještě něco?“

	Chapman zavrtěl hlavou a řekl, že se nazítří zastaví v márnici pro výsledky pitvy. Sklonil se a poznamenal si jméno výrobce z cedulky na spodní straně žebříku, ještě než ho pomocník naložil do auta.

	„Máme plno letních restů,“ upozornil ho Fleisher. „K téhle se dostanu nejdřív ve dvě odpoledne, a to ji ještě protlačím přes pár chudáků, ke kterým se nikdo nezná, co máme v lednici.“

	Dorazila čtyři auta s posilami z okrsku a policisté společně vytvořili lidský řetěz, který odděloval narůstající dav od naší zmenšující se skupinky, jež stála v místech, kde předtím spočívala žena na žebříku.

	Chapman si zašel promluvit s nadporučíkem, který sledoval, jak si tým potápěčů rozděluje výbavu, kterou jim na místo činu dovezly pohotovostní služby. Chtěli se pokusit proplout podél břehu vířícího průlivu a najít třeba nějaký důkaz nebo zbraň. Bylo jasné, že u bahnitých břehů a na dně ve zrádném průlivu nebude nic k vidění.

	„Neplýtvej jejich časem ani energií, šéfe,“ naléhal Chapman na Petersona a použil neformální přezdívku, kterou ho často jako nadporučíka detektivové oslovují. „Ta rozhodně nepářila nikde poblíž. Možná byla v Yonkers nebo třeba v Bronxu. Mám docela kliku, že se jí zachtělo vyplavat na kousíčku Manhattanu Sever. Už celou věčnost dělám akorát na přestřelkách mezi narkomanama.“

	Jedině Mike Chapman dokázal objev mrtvoly považovat za kliku. Rozhlédla jsem se kolem sebe po tomhle zapomenutém místě, které té ženě posloužilo jako dočasný hrob, a uviděla jsem, jak je poházené pivními láhvemi, prázdnými ampulkami od cracku, hromadami holubího trusu a desítkami použitých prezervativů.

	Přišel ke mně Mercer Wallace, popadl mě velkou černou tlapou za loket a vyvedl mě na ulici, přičemž mě chránil před novinářskými zpravodajskými týmy a místními čumily, kteří hledali zábavu a vzrušení, když už padla tma. Odemkl u svého auta dvířka u místa spolujezdce a já si nasedla.

	Nastartoval, na úzké ulici se otočil, jakmile nám lidé uhnuli na chodník, a odjeli jsme. Zabočil do změti jednosměrek, přidal, jen co dojel na Broadway, a zamířil se mnou do centra, přes Central Park a pokračoval k mému bytu na Upper East Side. Téměř celou cestu jsem mlčela.

	„Na co myslíš, Alex? Povídej si se mnou. Nemůžu tě nechat jít nahoru samotnou, když myslíš na tu mrtvou. Za celou noc se jí nezbavíš. Nezamhouříš oka.“

	To jsem věděla, nemusel mi to říkat. Jenže ten zážitek mnou hluboce otřásl a příliš mě probral, takže bych stejně po tom, co jsem právě viděla, nedokázala usnout, i přes veškerou únavu a vyčerpání z předchozích několika týdnů soudních bitek s náročným soudcem. „Díky, Mercere. Jenom jsem přemýšlela o evidentních věcech, a vím, že logické odpovědi neexistují. Budu v pořádku.“

	„Dostaneme ho, Alex. Dneska večer to nevypadá moc pravděpodobně, ale Chapman a já, my ho dostaneme. Ďáblovi navzdory, slečno Cooperová. Ďáblovi navzdory.“
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	Když jsem otevřela dveře od bytu, měla jsem pocit, že jsem vstoupila do lednice. Naštěstí jsem totiž zapomněla vypnout klimatizaci. Chládek mi udělal ohromně dobře a vydala jsem se do ložnice, abych si svlékla pomačkaný kostým.

	Na záznamníku blikalo zelené světélko. Usmála jsem se, protože jsem měla pocit, že si poslechnu pár přátelských hlasů lidí, kteří mi umožní přenést se z místa násilného činu do klidu a mim mého domova, jenž je oázou bezpečí a nachází se ve dvacátém patře věžáku. Začala jsem se svlékat a stiskla jsem přitom tlačítko přehrávání.

	Ve chvíli, kdy jsem zašla do koupelny pod sprchu, jsem zaslechla hlas, na který jsem čekala, a tak jsem se vrátila a posadila na kraj postele. „Alex?… Alex?… Tady Jake…“ Telefonní linka zapraskala a ztichla. Než jsem se stačila pohnout, ozval se znovu. „Nevím, jestli mě slyšíš… jsem pořád ještě v Číně… a… u tebe je asi devět hodin. Smůla, že jsem tě nechytil… už brzo se uvidíme… jenom jsem ti chtěl říct, že…“ Stiskla jsem tlačítko podruhé. Žádná další slova už nahraná nebyla, jen ta, jež jsem už slyšela, ale těšilo mne tomu hlasu Jacoba Tylera naslouchat znovu a znovu. Chodili jsme spolu teprve pár měsíců a novost našeho vztahu mě stále ještě vzrušovala, stačilo slyšet jeho hlas. Stiskla jsem tlačítko „uložit“ a vlezla pod sprchu.

	Zvedla jsem obličej a nechala na sebe proudit horkou vodu, ze které se linula pára a jež mi stékala po celém těle až na nohy. Sáhla jsem pro mýdlo a pohledem jsem zavadila o špičku prstu – všimla jsem si, že mi odprýskl kousíček laku. Zavřela jsem oči a stále jsem v duchu viděla zářivě červený lak na nehtech mrtvé ženy. Oči jsem zase otevřela, potřásla hlavou a zoufale jsem si přála, aby se mi další vzpomínky na tělo připoutané k žebříku už nevybavily. Na podobné vidiny budu mít celou noc, to jsem si moc dobře pamatovala z dřívějších podobných případů. Smyla jsem ze sebe špínu celého dne, pak jsem se usušila a pevně zabalila do hřejivého, silného froté županu.

	Když jsem si ručníkem vysoušela vlasy, opět jsem si přehrála Jakeův hlas. Zase jsem se usmála a představovala si, co asi tak mohl říkat mezi útržky slov, která se mi nahrála na záznamník a neztratila se v šumu satelitních signálů. Nejspíš bych měla zavolat své nejlepší kamarádce Nině a svěřit se jí, že se mi Jake ozval. Její odpověď jsem si mohla představit už teď: „A k čemu to je, mít chlapa na druhém konci světa, když potřebuješ, aby ti dal pusu právě teď?“

	Nebo třeba počkám a zavolám jí až zítra. Moc dobře věděla, jak Jakea potřebuju, jenže já už víc než deset let pracovala s oběťmi násilných činů. Většinou byly mými klientkami ženy, které přežily napadení a u soudu měly velkou šanci vyhrát. Bylo však nesmírně obtížné vyrovnat se se šokem, který jsem utrpěla, když jsem tak zblízka viděla zmařený lidský život – život stejně mladý, jako je ten můj, také plný příslibů a nadějí, jako ten můj vysněný.

	Vytřepala jsem si z vlasů kapičky vody a podívala se na hodinky. V Číně je touhle dobou ráno. Neměla jsem potuchy, kdejaké v tuto chvíli je, a žádné telefonní číslo někam do zahraniční kanceláře, kam bych mu mohla zavolat nazpátek. Přála jsem si, aby tu teď se mnou byl. Takovouhle noc bych neměla trávit o samotě.

	Bolela mě hlava a kručelo mi v žaludku, jak se mé tělo začalo dožadovat potravy. Stiskla jsem další tlačítko na telefonu a vytočila uložené číslo lahůdkářství na rohu, že si objednám krůtí sendvič. Aspoň se mi podaří nakrmit tělo, když už ne duši.

	„Promiňte, Alex. Už je skoro deset,“ oznámila mi Clare z lahůdkářství P. J. Bernsteina. „Právě zavíráme.“

	Doma jsem nikdy nevařila, takže jsem věděla najisto, že ledničku mám úplně vymetenou. Ve spíži jsem měla pár plechovek polévky, ale na teplé jídlo bylo příliš velké horko. Nabrala jsem si tedy do sklenice led a došla do pokoje, že si připravím pořádnou skotskou Dewar’s. U postele jsem měla položenou rozečtenou detektivku, ale od tohoto žánru mě nedokázalo odradit nic tak spolehlivě, jako pohled na skutečnou mrtvolu. Jake mi na prádelníku nechal ohmataný výtisk románu Henryho Jamese. Možná se ani nebudu pokoušet spát, a místo toho začnu číst tohle.

	Ani jsem si nerozsvítila, jen jsem se s pitím uvelebila na gauči a hleděla na město. Rozptylovala mě tichá hudba z cédéčka, jenže pak začala Linda Ronstadtová zpívat o vyhladovělých ženách na Rue Morgue Avenue. Opět se mi před očima vynořilo tělo na žebříku a představila jsem si místo, kde stráví dnešní noc.

	Vyděsilo mě zařinčení telefonu. Zvedla jsem ho při třetím zazvonění.

	„Skoro to vypadá, jako bys měla radost, že to jsem pro změnu já.“

	„Mikeu?“ zeptala jsem se, protože jsem doufala, že to bude Jake.

	„Špatnej hlas, co? Neříkej, že ti vadí, když ti volám já. Ne že bych byl zrovna Unabomber nebo Ted Bundy a zval tě na jednu rychlovku. Nadporučík mi řekl, že tě mám sehnat. Prej že by byl fakt rád, kdybys ráno přišla na Compstat.“

	Compstat – komparativní počítačová statistika – nejnovější výdobytek newyorské policie při informování vedení. Na velitelství se několikrát do měsíce konaly schůze, v hlavním stanu, a komisař při nich předváděl svou schopnost pojmenovat a řešit problémy města se zločinností.

	„V kolik tam mám být?“

	„Přesně v sedm. Zdá se, že poldové z toho dnešního případu úplně šílej – starostovi to totálně podělalo všechny statistiky z tohohle měsíce. Komisař ti možná dokonce udělí slovo, jestli bude mít náladu a bude chtít odpovědi na všechny svý otázky nebo jestli bude chtít obvinit tvýho šéfa, že odmítá dělat žalobce v případech, který se týkají kvality života.“

	„Díky za varování.“

	„Ty mluvíš, jako kdyby ti uletěly včely, děvenko. Není ti nic?“

	„Pořád myslím na Spuyten Duyvil, víš. Nechtěl bys někde koupit pizzu a stavit se u mě na večeři?“

	„Nezlob se, Cooperko. Už je skoro jedenáct. Budeme na tom makat celou noc, musíme zkusit zjistit, kdo ta mrtvá je a kdy skončila v řece. Uvidíme se zejtra ráno. Nech si radši přes noc svítit lampičku.“

	Jenže mě neděsila tma. Spíš to, že někde venku, pod mými okny, chodí kreatury, kterým nedělá potíže roztříštit hlavu mladé ženě a její tělo hodit do vody. Ještě asi hodinu jsem se dívala z okna na světla Manhattanu a sledovala jsem, jak postupně zhasínají, když lidé chodí spát. A celou tu dobu jsem přemýšlela o příšerách, které žijí mezi námi.
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	Když jsem v pátek ráno ve tři čtvrtě na sedm zaparkovala s džípem na vyhrazeném stání poblíž své kanceláře v úřadu okresního návladního na Hogan Place, stálo tam ještě několik dalších aut, která většinou patřila právníkům, co měli u soudu noční směnu. Vystoupila jsem a vzala jsem to zkratkou na One Police Plaza, přešla jsem za Městské nápravné zařízení a podél neuvěřitelně drahého nového federálního soudu, vedle něhož naše kanceláře plné přerostlých hlodavců a švábů, kteří se jistojistě šikovali k velkému útoku, vypadaly jako soudní prostory v nějaké rozvojové zemičce. Zastavila jsem se u pojízdného stánku, který na místo tlačil jeden z jeho pravidelných prodavačů, a koupila jsem si dva kelímky černé kávy, protože jsem si uvědomila, že břečka, která se podává v chodbě před konferenčním sálem, je příliš slabá, než aby mě dokázala postavit na nohy a připravit do nového dne.

	Na přísně střežené parkoviště před policejním ředitelstvím zajížděly jeden po druhém černé policejní fordy s červenými majáčky na palubní desce a ohlašovaly příjezd šéfů ze všech okrsků z oblasti Manhattan Sever. Obešla jsem vjezd do podzemního parkoviště a vyběhla dvě ramena žulových schodů, prošla před budovou, ukázala průkazku policistovi u dveří a prostrčila kabelu detektorem kovů.

	„Osmé patro,“ řekl strážný. „Výtah je za zdí tamhle vzadu.“

	Cestu nahoru jsem znala jako své boty. Za víc než deset let práce jako žalobkyně jsem do téhle budovy přišla častěji, než by se dalo spočítat. Někdy jsem sem šla na schůze, které svolal komisař a kam se okresnímu návladnímu příliš nechtělo; jindy jsem přicházela na jednání, při nichž jsme vymýšleli nové strategie vyšetřování případů, na které bylo prozatím oddělení krátké; často jsem tu prosívala o posily v záležitostech, jimiž se policie nezabývala s náležitou vervou; a občas – za nynější vlády, která nám omezovala rozpočet – jsem sem chodila, když povýšili nějakého kamaráda.

	Když byl počátkem devadesátých let Compstat zaveden, úplně převrátil naruby přístup okrskových velitelů. Na One Police Plaza se několikrát měsíčně na vyzvání scházeli šéfové jedné z městských zeměpisných částí a pak je tři hodiny dusil operační důstojník a dva jeho důvěryhodní stoupenci. Náš nynější starosta totiž uznával jenom jediný směr, kam se mohla vydat statistika zločinnosti, a pokud se objevily zločiny, které přesáhly hranice městské části, a tudíž narušovaly grafy a statistiky, jež náměstek pro styk z veřejností vydával pro tisk, pravidelně se z toho musel někdo veřejně zodpovídat.

	Jen co se v osmém patře otevřely dveře výtahu, octla jsem se před hradbou zad velících důstojníků v modrých uniformách, kteří se tlačili na chodbě jako pozvaní hosté či nečlenové oddělení a zahýbali za roh do jednacího sálu, kde se v očekávání šéfa Lunetty usazovali.

	Chapman na mě zavolal, ještě než jsem si ho všimla, protože byl zaklíněný mezi dva plnoštíhlé inspektory a vykládal jim nějakou historku, které se smáli. „Ahoj, Cooperko! Seznamte se, tohle je Lenny McNab. Pořádně si ho prohlídni, protože bych řekl, že si po týhle schůzi tejden nesedne.“

	McNab zavrtěl hlavou a zároveň mi potřásl rukou. Noviny byly plné zpráv o řetězci vloupání do vináren v jeho okrsku. Jestli dnes ráno neohlásí nějaký pokrok ve vyšetřování, bude před těmi třemi velkými inkvizitory vypadat jako pitomec.

	Od dveří vedoucích na schody k nám dolehlo zahřmění Lunettova hlasu. „Tak hybaj, lidi. Máme tu hromadu práce.“ Členové jeho doprovodu prošli kolem nás a my je poslušně následovali.

	Místnost číslo 802 byl sál s vysokým stropem a nejmodernější elektronickou výbavou; v případě teroristického útoku nebo přírodní katastrofy, která by zasáhla New York, by v ní sídlilo hlavní velení. Na přední stěně visely tři obří obrazovky a po celé délce byla místnost obklopená skrytými kabinkami – tam by se během případné krize ukrývali lidé, kteří by měli na starosti řešení nastalé situace, a za méně dramatických okolností v nich sedávali pozorovatelé. Na další stěně byly připevněné policejní štíty a obrazy s prapory nejrůznějších agentur, prosazujících zákon. Uprostřed se po celé délce místnosti táhly dvě řady stolů, kolem nichž se posadili velící důstojníci se svými lidmi, kteří vedli jejich vyšetřovací a uniformované síly, a také několik detektivů, které si mohl Lunetta pozvat, aby vysvětlili stav vyšetřování nějakého případu, na nějž se momentálně soustřeďovala pozornost médií.

	Přímo pod obřími obrazovkami stálo pódium, k němuž operační důstojník vyvolával jednotlivé mluvčí. Lunetta sdělil počítačovému programátorovi, který seděl vedle něj, jaké grafy se mají promítat nad jejich hlavami – většinou se začínalo s mapou okrsku, grafem statistiky zločinnosti z minulého měsíce a nakonec následoval graf násilných trestných činů za uplynulý týden, červeně přepadení, modře znásilnění a zeleně vloupání.

	Lunetta a jeho superšéfové seděli vzadu u stolu kolmo ke spoustě mužů ve vysokých hodnostech, kteří zaujali místa uprostřed sálu. Lunetta byl vysoký a štíhlý, měl ostře řezané rysy a černé vlasy, které nosil ulízané a na krku je měl ostříhané nakrátko jako voják. V tmavě modré uniformě vypadal skvěle a byl si toho velmi dobře vědom.

	Já se posadila do jedné ze tří řad skládacích židlí za šéfovskými místy. Tato část byla vyhrazená pro diváky, kteří nepatřili k newyorské policii. Na každé židličce ležel papírek vytržený z bloku. Omlouvala jsem se a pokoušela se vklouznout na své místo a musela jsem se přitom protáhnout kolem dvou právníků z kanceláře státního návladního a kolem čtyř chlapíků z policejních oddělení ze severu státu. Pak teprve jsem se usadila vedle nějaké ženy, která se mi představila jako výzkumnice tendencí vývoje zločinnosti z ministerstva spravedlnosti. Odklopila jsme víčko z kelímku s kávou a napila se, zatímco Lunetta povolal na pódium první skupinku.

	K mikrofonu se postavil Frank Guffey a po jeho boku stanuli jeho dozorující zaměstnanci. Guffey byl chytrý a policie i prokurátoři ho měli rádi, byl to tvrdý šéf, kterého před rokem přesunuli z východního Harlemu na příjemnější okrsek na Wall Street a teď se zase vrátil do míst s vysokou kriminalitou, na Osmadvacátý okrsek.

	„Dobré ráno, šéfe. Podávám hlášení o období, které skončilo třicátého prvního července.“ Guffey se usmál a na chvilku odmlčel, jak zvažoval, jestli má či nemá připojit osobní lichotku. „Jsem rád, že jsem se po krátkém výletu na jižní Manhattan zase vrátil zpátky na Sever, pane.“

	Lunetta na něj vypálil: „Doufám, že to budete moct říct i po téhle schůzi.“

	„Za prvé: všeobecný pokles zločinnosti pokračuje.“ Guffey očividně znal dril. Tohleto právě tihle lidé chtěli slyšet, jasně a zřetelně. „Zvyšuje se nám počet krádeží, ale –“

	Na ta „ale“ zapomeň, kamaráde, říkala jsem si. Sledovala jsem, jak Lunetta otočil hlavu do pravého úhlu a dal příkaz počítačovému programátorovi, který mu seděl za pravým ramenem. O několik vteřin později se na obrazovkách vyměnily obrazy. Na té prostřední se skvěla mapa osmadvacátého okrsku.

	Lunetta vyštěkl: „Vypočítejte mi je, inspektore. Chci je slyšet podle dne v týdnu a pak podle denní doby.“

	Než Guffey stihl vzít do ruky své papíry a najít správné odpovědi, všichni jsme už viděli čísla na obrazovce – šéfův tým byl na tento výpad dobře připravený.

	„Rád bych slyšel přímo o těch nejvyšších číslech, Guffeyi. Vysvětlete nám je. Zdůvodněte je.“

	Zahlédla jsem, jak Frank zrudl přesně ve chvíli, kdy se většina šéfu kolem stolů soucitně zavrtěla.

	Pustil se do odpovědi: „Zdá se, že několik z nich má na svědomí stejná skupina, šéfe. Čísla nám začala stoupat, když dvojice Hispánců mužského pohlaví začala vykrádat byty na Broadwayi, hned severně od McDonalda. Bylo to několik vloupání se stejným modem operandi. Dostali se tam lstí – nějaká žena zaklepala na dveře místo těch pachatelů, že prý hledá sestru. Pak zmizela a mezitím ti chlapi svázali všechny v bytě drátem od reproduktorů –“

	„Má to něco společného s drogami?“

	„Asi ano. Až na to jedno, z posledního týdne, devětadvacátého –“

	„Myslíte toho šéfa restaurace, kterého popálili žehličkou?“ Lunetta si užíval, když mohl shromážděným předvést, jak dobře si pamatuje detaily stovek podobných případů, které si přečetl ve stručných výtazích, a mluvil o nich, jako by na nich pracoval sám.

	„Ano. Máme dojem, že to byl omyl. Vlezli do špatného bytu. Mám tady Louise Robertsona. Na těch případech pracuje on, kdybyste to radši chtěli slyšet od něj.“

	„Ne, pokud pro mě nemá odpovědi, Guffeyi. Výmluv slyším až až. Já chci odpovědi. Děláte obvyklé věci? Proháníte otisky prstů přes Safis?“ To byl nový, automatizovaný systém na vyhledávání odpovídajících otisků prstů, který nám pomáhal vyřešit stovky případů, na nichž dřív policisté trávili mnoho hodin ručním porovnáváním a vyhledáváním. „Pátrali jste i v sousedních okrscích, jestli se tam neděje něco podobného? Podmínky – probace – informátoři? Já vám radím, abyste si znovu prostudovali tyhle grafy a přehodnotili využití svých lidí, protože na tuhle situaci musíte reagovat daleko agresivněji.“

	Guffey slíbil, že to jeho muži provedou a že zcela jistě použije časové grafy. Docela elegantně se zhostil zbývajících kategorií zločinů a vrátil se na své místo vcelku bez šrámů.

	Další pán na holení byla inspektorka Jafferová. To byl pro oddělení skutečný závan čerstvého vzduchu. Jak jsem se dívala kolem stolu, Joanne Jafferová a Jane Pearlová byly jediné inspektorky, které jsem tam viděla. Obě byly mladé, chytré a atraktivní a hodně měnily zažité názory o ženských šéfech na odděleních, v nichž sedělo až příliš mnoho starých poldů, kteří nechtěli vůbec žádnou změnu a jen lpěli na tradicích.

	Statistiky Jafferové z Dvacátého okrsku byly vynikající. Upper West Side byla odjakživa jedna z nejbezpečnějších rezidenčních čtvrtí na Manhattanu. Krádeže, vloupání a krádeže aut byly neustále nižší než kdy předtím. Za posledního víc než půl roku žádná vražda. Jediný problém byl sériový násilník, který řádil už víc než dva roky – vždy to bylo jen jednorázové znásilnění – a dokonce se ani nepotvrdilo, že má těch přepadení na svědomí už víc, dokud testy DNA ze stop na jeho obětech nepotvrdily, že poslední útok provedl stejný pachatel jako ten první, který se udál před více než dvaceti měsíci. Proto požádali Battagliu, aby za několik dní o případu promluvil na schůzi obyvatel této čtvrti a byl by rád, kdybych za ním po dnešní schůzi mohla přijít s nějakým nápadem ohledně vyšetřování.

	Jafferová dokončila svou zprávu a začala odpovídat na Lunettovy otázky o pachateli znásilnění.

	„Kolik případů zatím máte, inspektorko?“

	Jafferová bryskně odpověděla. „Osm, pane. O těch víme. Je tam stejný modus operandi a dva z nich jsme dali dohromady díky testům DNA. Sérologie tento týden pracuje na dalších dvou.“

	„Proč vám to trvalo tak dlouho, než jste to spojili? Copak tam na stanici všichni spíte?“

	Začala odpovídat, ale vtom se napravo zdvihla něčí ruka. Hlásil se seržant Pridgen, kterého přidělili ke speciální jednotce pro oběti, kde měl na starosti policejní vyšetřování. Pracoval na těch případech už dávno před Jafferovou a snažil se jí skočit do řeči, aby se taky trochu vyhřál na výsluní.

	Lunetta si Pridgenova mávání nevšímal. Já moc dobře věděla, že by mu udělalo velkou radost, kdyby viděl, jak se Jafferová potí, a tak jsem jí držela palce, aby se mu to nepovedlo.

	„Laboratoři se nakonec povedl přesný zásah, šéfe. Tak jsme na to přišli.“

	Její odpovědi byly krátké, přesné a dobré. Vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě, ale pak se laboratoři na soudním podařil přesný zásah ve spolupráci s počítačem – v neustále se vyvíjejícím jazyku genetických otisků prstů se mu říká „přesný zásah“, tedy trefa – mezi vzorky DNA, které násilník zanechal na tělech svých obětí před více než dvěma lety, a těmi, které byly nalezeny v posledním případu, našli shodné znaky. Policisty, kteří se dohadovali, jestli starší napadení mají nějakou souvislost se současnými zločiny, umlčela ohromující schopnost databáze dokonale spojit oběti dohromady.

	„Proč nemůže sérologie v databázi najít k těm vzorkům taky pachatele?“ zeptal se Lunetta.

	„Protože ta databanka začala právě fungovat, a to jen v New Yorku. Pracují teprve rok a mají zatím necelou stovku vzorků od usvědčených násilníků a vrahů.“

	Koncem devadesátých let se ve většině států po celé zemi uzákonilo, že se vytvoří genetické databanky, ale jen v některých laboratořích existovalo patřičné vybavení na zpracování informací sesbíraných od vězňů, a až teprve nedávno se vytvořily soubory, v nichž se hledali násilníci recidivisté. Najít odpovídající vzorek k tomuto sériovému útočníkovi, který pracoval na manhattanských ulicích ještě předtím, než byl podle zákona možný odběr vzorků od vězňů, bylo nepravděpodobné.

	Jafferová dále popisovala postup svého týmu. Minulý týden pracoval s několika oběťmi policejní výtvarník a dokončil portrét, který nyní rozesílali do obchodů a bytů po celém okrsku – podezřelý byl podle oblíbeného Mercerova popisu takzvaný generický černoch. Ničím nevýrazná pleť, průměrná výška, střední postava, věk mezi dvaceti pěti a třiceti pěti lety, možná s knírkem, ostříhaný nakrátko, žádné poznávací znamení, jizvy nebo znamínka. Co nevidět zastaví a vyslechnou každého dospělého Afroameričana, který vkročí do ulic severně nad Šedesátou a jižně od Osmdesáté šesté ulice, mezi Central Park West a Riverside Drive. Místní obyvatelé budou odhánět poslíčky nebo opraváře výtahů a zákona dbalé občany budou otravovat unavení a vynervovaní policisté, kteří budou doufat, že zrovna oni budou mít kliku a chytí psychopatického násilníka.

	„Přestaňte tady tancovat, Pridgene. Dostanu se k vám. Co ještě váš tým dělá na tomhle případu?“

	Povstal seržant a ujal se odpovědi. „Dopraváci nám dávají hlášení při půlnoční objížďce a vychytávají všechny neregistrované a nepojištěné poznávací značky. O víkendech nám oblast hlídají jízdní policisté, protože v tu dobu náš člověk většinou útočí.“

	Bylo mi jasné, že Lunetta obrací oči v sloup, přestože jsem mu neviděla do obličeje. Jízdní policie, která o sobotní půlnoci kluše na koních sem a tam po West End Avenue, to tedy není zrovna nenápadný způsob, jak v téhle oblasti provádět obchůzky. Dokonce i násilník by si toho mohl všimnout a změnit své zvyklosti.

	Pridgen pokračoval. „Zavolali jsme Profilovací jednotku v Quantiku a –“

	Řekněte kouzelné slůvko, zboří se strop a spadne Lunettovi přímo na hlavu. „Federály? Federální agenty! Koho tenhle nesmysl napadl? Copak to nezvládnete sami? Odpovězte, Pridgene. Kdo na to přišel?“

	Lunetta viděl, jak se Pridgen rychle podíval mým směrem. „Chcete to hodit na okresního návladního, seržante? A vy jenom sedíte a necháte je, aby to za vás všechno udělali, co? Vy třeba máte spoustu melouchů bokem a nemáte čas vést vyšetřování pořádně! Máme volné místo na odtahovém parkovišti, jestli je tohle na vás moc složité. Za co vás to ta Cooperová vodí, za kroužek v nose? To vás jako celý den má na vodítku? Jestli se náhodou začnete válet na zádech a výt na měsíc, dejte mi vědět.“

	Výzkumnice z ministerstva spravedlnosti se kousla do rtu a tázavě se na mě podívala, jak se tvářím. Nevím, jestli jsem se červenala kvůli Pridgenovi nebo kvůli sobě. Vytrhla jsem list z bloku, naškrábala na něj vzkaz Lunettovi a poslala ho dopředu. Žádala jsem ho o dovolení, abych mohla vysvětlit, kam min naše vyšetřování. Vzkaz k němu dorazil, ale ještě než ho otevřel a přečetl, stále ryl do seržanta a chrlil na něj otázky. Nakonec mou nabídku ignoroval a pustil se do Pridgena daleko hůř. Jestli mě chtěl vyvolat, než jsem si řekla o slovo, právě jsem si zpečetila osud tím, že jsem mu dala najevo, jak moc chci na tyto otázky odpovědět.

	„Při napadení z minulého týdne – ta dívka také šla z jednoho baru na Columbus Avenue?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Pridgen.

	„Odkud tedy šla?“

	„Její přítel ji vezl domů, těsně před druhou ráno. Vysadil ji z auta asi půl bloku od jejího bytu, na rohu. K domu už došla sama. Pak odemkla domovní dveře a pachatel se za ní protlačil do vestibulu.“

	„To je tedy přítel k pohledání. Šlechetnost zřejmě vymřela, co říkáte, seržante? Až tady budete příště, chci v tomhle případu vidět nějaký pokrok. Sedněte si. Teď mě zajímá Třicátý čtvrtý okrsek. Povězte nám o té včerejší vraždě.“

	Ozvalo se strkání židlí a osazenstvo na pódiu se vyměnilo, velícího důstojníka k pultíku doprovázeli seržant Peterson a Chapman.

	Obecné statistiky z tohoto okrsku byly uspokojivé. Lunettu potěšilo, že zastupující inspektor ve službě do místního kabelového televizního programu ¿Que Pasa NY? dostal informace o vloupání, takže se nakonec ozval informátor a případ se podařilo rozluštit. Lunetta měl takovouhle, podle jeho slov, kreativní policejní práci rád. Co ale nesnášel, bylo lámat si s něčím hlavu, nepotrpěl si na to ani dřív, skoro před deseti lety, když ještě šéfoval Chapmanovi v jednotce pro vyšetřování pouliční kriminality.

	„Kdo mi o tomhle novém případu honem něco řekne?“

	Peterson ukázal na Chapmana a ustoupil stranou. Mike si položil poznámky na pultík a prohrábl si husté tmavé vlasy. Sáhl si do kapsy saka a pak začal popisovat, jak byl přivolán na místo činu. Byl pečlivý, důkladný, šel do detailů, ale přitom si zachovával profesionální odstup – nejlepší vyšetřovatel vražd – jenže já jen nervózně poposedávala a vrtěla se, zejména když se dostal na konec vyprávění a uzavřel to tím, že doktor Fleisher přikázal naložit „Gertu“ do sanitky.

	„‚Gertu‘? Já nevěděl, že jste ji identifikovali.“ Lunettu to naštvalo. Vrtěl hlavou ze strany na stranu a ptal se svých asistentů, jestli mu nezapomněli dát ranní doplňovací zprávu k nejznámějšímu zločinu dnešních dnů ve městě. Případ se dostal na titulní stránky novin i bulvárních plátků a on by měl plné právo dostat nejnovější informace o nešťastné oběti ještě před veřejností.

	„Zatím jsme ji neidentifikovali, šéfe.“

	„A jmenuje se Gerta, nebo ne?“

	Nevrtejte se v tom, šéfe, naléhala jsem na něj neslyšně ze svého místa na okraji dění. Všichni, kdo pracujeme s Mikem, víme, že při každém vyšetřování dává obětem jména. Dělal to vždycky, a často se pak své přezdívky držel i dál, i přes konečnou identifikaci – byl to jeho zvláštní osobitý způsob, jak si případ přiblížit.

	„Já jí tak říkám, šéfe, aby nebyla jenom číslo, nicneříkající statistika, se kterou pracuje starosta. Tuhle jsem pojmenoval na počest Gertrudy Ederleové – získala tři olympijské medaile a přeplavala Kanál La Manche. Mám dojem, že podle toho, jak se ji někdo snažil poslat mezi rybičky, musela být v jádru velký plavec, když se nepotopila.“

	Po místnosti se ozvalo pár uchechtnutí, ale většina lidí věděla, že by měli raději držet pusu.

	Lunetta to raději nechal být a pustil se do dalších otázek. „Na co to tady teď koukáme?“

	Chapman pokračoval. „Dneska dostaneme výsledky pitvy a budeme dělat na tiskové zprávě a na obrázku oběti.“

	„Nemůžete dát novinářům fotky z místa činu – nějaký použitelný detail? Abyste ji identifikovali rychleji?“

	„Mám dojem, že když ji vytáhli z vody, nevypadala nejlíp, a její blízcí by si určitě nepřáli, aby se takhle objevila na veřejnosti. Děláme na tom s oddělením pro pohřešované a se všemi okrsky.“

	„Prověřujete všechny oblasti, které sousedí s řekou? Může se nakonec ukázat, Chapmane, že to je vražda z Bronxu. A do statistik se to dostane v okrsku, kde ke zločinu došlo, víte?“

	„Šéfe, mně je docela jedno, kde se dostala do vody. Teď ji máme my!“

	Nemáš šanci, Lunetto. Počítat ji jako vraždu z jiného okrsku, jen abychom co nejvíc snížili manhattanské statistiky? Ne, souhlasím s Chapmanem. Vynořila se u nás a bez ohledu na to, kde byla zabita, spadá tudíž do naší jurisdikce.

	„V novinách jsem se dočetl, že jste měl včera večer na místě činu paní Cooperovou. Taky házíte ručník do ringu, detektive? Chystáte se povolat federální agenty? Nedokážu si pomoct, ale divím se, proč potřebujete vláčet šéfovou jednotky z úřadu okresního návladního jako pejska s sebou na všechna místa činu a stanice. Copak jí nosíte futrál na rtěnku nebo kartáč na vlasy?“ Šéf se při této poznámce ušklíbl a zasáhl detektiva i mě jednou ranou.

	Ovšem na Chapmana si takhle nepřišel. Ten měl ve zvyku využít každé příležitosti, aby se jeho posluchači smáli, i kdyby to mělo být na můj účet. „Kdepak, to ne, pane. Ona mě ke šminkám nepustí. Však mě znáte, šéfe – jsem zásadovej dolňák. Starám se jí o rezervní punčocháče. Pokaždé, když jde o zátah na jednoho z těch syčáků, hned vytahuju náhradní. Nic lepšího v tu chvíli dělat ani nemůžu.“

	Pár mých přátel kolem se po mně opatrně ohlédlo, aby se ujistili, že se držím. Bez problémů. Battaglia mě vycvičil dobře. Dokázala jsem se kontrolovat, protože jsem věděla, že stejně nakonec dostanu příležitost si na šéfa vyjet. Okresní návladní to prostě musí zvládnout.

	Lunettův muž číslo dvě se naklonil k šéfovi, něco mu zašeptal a zalistoval v knize hlášení o pár stránek dopředu. Lunetta se podíval do zápisu a vzhlédl. „Co myslíte, má ten případ s tělem vytaženým minulý měsíc z East River nějakou spojitost s tímhletím? Ten případ jste ještě neuzavřeli, že ne?“

	„Ne, neuzavřeli, ale spojitost mezi nimi není veškerá žádná. Tamten, to byl bezdomovec, který rybařil, něco mu zabralo a vylovil z vody paži. Doslova ji vytáhl z kloubní jamky. Přišli tam potápěči a našli zbytek těla, které leželo na dně zatížené betonovými bloky. Bylo ve vodě víc než půl roku. Oběť měla svázané nohy a kolem krku škrtidlo. To je případ pro vyšetřovatele organizovaného zločinu – ti mají své práskače. My víme, koho hledáme, jenom jsme ho ještě nenašli.“

	Neuvěřitelné sebeovládání, Mikeu. Udržel se a neřekl Lunettovi, že tuhle oběť překřtil na „Venuši“. Jednoruká Italka v cementovém plášti si nemohla vysloužit jinou přezdívku než Venuše Milétská.

	Asistent Lunettovi zase něco pošeptal. „Minulou středu jsme tu měli Bronx Jih. Mají vzorec chování pro násilníka v pár činžácích. Mohli byste to s nimi porovnat, jestli nenajdete nějaké styčné body.“

	Chapman se tvářil velmi nezaujatě. Pravděpodobnost, že ta pěstěná žena, oblečená v hedvábí, kterou překřtil na Gertu, měla něco společného s obydlími v ghettu v odpudivé čtvrti, která nebyla ani jeho oficiálním teritoriem, ho příliš vážně nezaujala.

	Lunetta mu vyjmenoval seznam míst, kam by se mělo zajít, a věcí, které by se měly udělat a jež byly pro vyšetřovatele vražd naprosto zásadní. Mike mu trpělivě naslouchal a ujistil ho, že jakmile přijdou na to, kdo zesnulá je, pustí se do toho. „Soudím, že se dovíme, kdo to je, do dnešního večera.“

	„Výborně, Chapmane. Zatčení pak budu čekat do týdne. Příště se vám snad podaří udržet si ty zevlouny a fotografy dál od místa činu, na kterém pracujete. Takovýhle případ nemá co dělat na prvních stránkách novin, jedině jako fotografie, kterou byste jim sami dali. Teď si budeme muset počkat několik dní, než tyhle titulky zmizí.“

	Lunetta nakonec přestal štěkat na Chapmana, rozhlédl se kolem sebe a oznámil šéfům: „Myslím, že si vy, pánové, uvědomujete, jak strašně komisař podobné věci nesnáší. Turisty neodhánějí drogoví dealeři, kteří se vzájemně pobíjejí na vlastním písečku, nebo členové gangů, kteří se střílejí navzájem s příslušníky jiných gangů. Ale pokud se ukáže, že se tahle žena stala nevinnou obětí násilného činu, určitě vám nemusím příliš vysvětlovat, co to pro naše město znamená.

	Včera starosta na charitativním večírku právě vykládal svým přívržencům, že se vraždy v New Yorku dostaly na nejnižší počty za víc než čtvrtstoletí – a vtom se dověděl o téhle hrůze.“ Lunetta se podíval na policisty sedící před sebou. „Kdybyste na to náhodou zapomněli, o to právě při našich schůzích jde. Musíme všem dát najevo, že je naše město bezpečné. Od roku devatenáct set šedesát jedna jsme ještě neměli takhle dobré statistiky vražd.“

	Chapman si sebral poznámky, zastrčil je do kapsy a nezapomněl zamumlat do mikrofonu: „Nerad propichuju Hizzonerovu bublinu, ale musím vám říct, že jeho čísla jsou jen malá útěcha pro mrtvolu, která leží v lednici v márnici a čeká na svý poslední ohledání.“
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	Mike strávil většinu krátké procházky do mé kanceláře, která se nachází jen tři bloky na sever od One Police Plaza, tím, že se mi snažil znovu vetřít do přízně. Byla jsem zvyklá, že jsem terčem jeho vtípků, a už dávno jsem si to nijak nepřipouštěla. Nebylo ještě ani půl jedenácté a už mě doslova ničilo pekelné horko, které panovalo na ohavném pruhu asfaltu před magistrátními a státními budovami na Centre Street.

	„Nepřijdeš pozdě k soudu?“ zeptal se mě, když jsme zahnuli za roh a já se zastavila u stánku, kde jsem nám koupila další kávu. Mike zavolal na prodavače, aby pro něj přibalil ještě koblihu. „Včera večer jsem vůbec nedokázal vzít do pusy. Pořád jsem se díval do tý díry na temeni Gertiny hlavy, pokaždý, jen co jsem zavřel oči.“

	„V pátek žádné soudy nemám. Obviněný je totiž muslim. Dneska má svátek,“ odpověděla jsem a pověsila si na krk identifikační kartičku, protože už jsme se přiblížili ke vchodu do úřadu okresního návladního.

	„On je Reggie Bramwell muslim? Já ho zabásnul před pěti lety po jedný přestřelce a tenkrát to byl pravověrnej baptista. Nabeton.“

	„Ve vězení prošel konverzí, Mikeu,“ řekla jsem a prošla otáčecími dveřmi a podržela jsem bezpečnostní dvířka jedné z kolegyň, která právě vycházela z budovy a mířila k jinému soudu s vozíkem naloženým důkazy. „Vlastně k tomu došlo minulý čtvrtek. Musel to být převratný a hluboký náboženský zážitek. Někdo na Rikers Island ho přesvědčil o radostech třídenního pracovního týdne. Soudce má volné středy a zatčený – Reggie Bramwell, nyní známý u soudu jako Reggie X – jde k modlitbám v pátek. Jenom mi tak o pár dní prodlouží agónii. Vlastně si myslím, že to dělá jenom proto, že ví, že jsem si tenhle měsíc chtěla užít trochu volna – a když on nemůže na pláž, proč bych já měla?“

	Čekali jsme, až nám do přízemí sjede jeden ze tří výtahů, zatímco za námi došlo k nějakému rozruchu. „Alex, prosím tě, řekni tomu pitomci, kdo jsem!“ ozval se známý hlas.

	Před pultem ochranky stál můj kolega Pat McKinney, oblečený v teplákách, a hádal se se strážným. Patův už tak zarudlý obličej ještě dál temněl a zdálo se, že se mu ruměnec šíří i na špičky uší a po krku.

	„Povídám vám, že jsem si nechal identifikační kartu na tomhle sešitu vedle telefonu, když jsem šel v půl desáté ven. A jestli ji někdo někam zastrčil nebo sebral, to je váš problém, ne můj.“

	Policista, evidentně letní výpomoc, který se usilovně snažil dodržovat bezpečnostní kontrolu a lpěl na detailech, nepoznal zástupce velitele Trestní divize. Všichni, kdo jsme občas během polední pauzy šli běhat, jsme měli ve zvyku nechávat identifikační kartu s fotografií u vchodu a cestou nazpátek jsme si ji zase brali. Normálně u pultu ochranky pracovali policisté z pátého okrsku, většinu z nás znali od vidění a kartičky nechávali na hromádce na rohu pultu, za řadou telefonů. Poslední dobou jsem na běhání neměla vůbec čas, kvůli soudním slyšením, a ani se mi do toho nijak zvlášť nechtělo, protože panovalo hrozné vedro. McKinney si ale před obědem rád zaběhal i v parném létě a dotklo se ho zřejmě víc to, že ho policista nepoznal, než to, že se mu někam zatoulala jediná existující cesta, jak se oficiálně dostat do budovy našeho úřadu.

	Zachytila jsem levou rukou dveře od výtahu a začala policistovi vysvětlovat, že se můžu za McKinneyho třeba i zaručit, přestože mu pekelně ležím v žaludku.

	Chapman mě odstrčil bokem a bouchl do tlačítka zavírání dveří. Když se mi už výtah zavíral před nosem, zavolal na policistu: „Haló, strážníku. Nepouštějte ho. Je to cvok – v jednom kuse sem leze a chce se dostat dovnitř. Pravej McKinney má na špičce nosu obrovskou bradavici a jde mu pěna od úst.“

	„Tak tohle určitě udělá divy a prolomí to ledy mezi mnou a mým nadřízeným, viď?“ poznamenala jsem, když jsem stiskla tlačítko osmého patra a zastrčila si sluneční brýle do pouzdra.

	„Změní se tím něco? Za celou dobu, co jsi tady, o tobě McKinney nedokázal slušně promluvit. Kašli na něj. Kdo ho bude příští půlhodinu postrádat, jeho metresa?“

	„Jaká metresa? Myslíš Ellen? Ta pro něj jenom pracuje, nic spolu nemají.“

	Vystoupili jsme z výtahu a zamířili do mé kanceláře..

	„Neříkej mi, že jsi stejně naivní jako jeho žena, Cooperko. Co všechny ty platonický ptákovinky? ‚Zapípej mi, zlato. Dělám dneska večer s poldama na jedný střílečce. Makačka v terénu. Půlnoční zasedání velký poroty.‘ Znáš někoho jinýho u týhle divize, kdo ví, kde se co šustne, tak jako Ellen? Hele, a za zavřenýma dveřma? Věř mi. Až ti zase příště bude McKinney dělat potíže, já mu ukážu.“

	Když jsme přišli na dohled k mé sekretářce, Lauře, usmívala se, protože určitě zaslechla Mikea, jak jsme se blížili po chodbě. Když se mnou pak začala probírat vzkazy, které se mi nashromáždily za dopoledne, Mike se pustil do své nejlepší imitace Smokeyho Robinsona. Laura mi ukazovala prvních šest vzkazů, na které jsem mohla odpovědět až později, a současně s tím v kanceláři zněl Mikeův zpěv a luskání prsty. Když začal zpívat poněkud upravený text – ‚A kdybys šla před soud, potřebuješ právníka… ale jestli chceš lásku, Lauro… zavolej si mě‘ –, vzdala jsem to a šla si sednout za stůl, abych se podívala, co mě ještě čeká.

	Otevřela jsem zásuvku a vzala si tři extra silné tylenoly. Únava, která na mě dolehla z rozvrhu soudních jednání krom mé obvyklé povinnosti při dohledu na jednotce vyšetřování sexuálně motivovaných zločinů, se ještě zvýraznila. Byla jsem přímo zavalená prací, protože mé kamarádce a kolegyni, druhé v hierarchii velení v našem úřadě, Sáře Brennerové, přikázal její porodník, že musí zůstat doma, jelikož už o tři dny přenášela druhé dítě. Měla jsem celý víkend, abych dokončila výtahy ze spisu, které jsem měla v pondělí předložit soudci v případu Reggieho X, a tak jsem se rozhodla, že se soustředím nejdřív na dotazy od ostatních právníků z naší jednotky.

	„Kdo vypadal, že nepočká?“ zavolala jsem na Lauru.

	„Na tvém místě bych si nejdřív pozvala Patti. Mám jí brnknout?“

	„Jo. A pak jí pověz o Ryanovi, prosím.“

	Mike si sundal tmavě modré sako, pověsil ho na opěradlo židle a pak shrábl hromadu ranních novin, které mi ležely na stole. Pátral po zprávách, ve kterých by nějaký přechytralý reportér psal o nějakých aspektech Gertiny vraždy, o nichž by nevěděl.

	Patti Rinaldiová byla jednou z mých nejoblíbenějších mladých asistentek – solidní právnička se zdravým úsudkem, která se v soudní síni bila jako lev. Když vešla do mé malé kanceláře a v rukou nesla složku s nejnovějším problematickým případem, elán pro práci a řešení sporů jejích obětí z ní úplně sálal.

	„Levandulový sen, paní Rinaldiová,“ vydechl Chapman, když si přes okraj New York Postu tuhle vysokou, štíhlou brunetu pečlivě prohlédl. „Dneska vypadáš fantasticky. Že mě nesvádíš, viď?“

	„Cooperová mi nenechá volnou chvilku, takže na podobné věci ani nestíhám myslet, Mikeu. Včera večer jsem měla směnu od čtyř do dvanácti při přijetích. Alex, napadlo mě, že by tě mohlo zajímat tohleto. Měla jsi už nějaké případy na klinice pro poruchy spánku?“

	„Ještě ne.“

	„Tak to tu tedy teď máme první.“

	To vzbudilo Mikeův zájem. „Co je klinika pro poruchy spánku?“

	„To je nejnovější tiskárna peněz s využitím psychologických žvástů. Dneska je už podobná klinika prakticky na každém středisku. Pacienti, kteří mají problémy se spaním – nespavci, náměsíčníci, ti, co se nemůžou zbavit chrápání, a tak –, se tam nechávají ve spánku ‚vyšetřit‘, aby se našla pro jejich obtíže nějaká léčba.“

	Patti ještě k mému vysvětlení dodala: „A taky za to draze platí – tisíc, patnáct set dolarů za jednu návštěvu – stráví noc na nemocničním lehátku a někdo jiný je přitom ‚sleduje‘, změří, jak dlouho sní a jak dlouhé jsou intervaly mezi jednotlivými fázemi snění.“

	„Nemohli by mě tam zaměstnat?“ zeptal se Mike. „Mám na to návod, vychází s dlouholetejch zkušeností: pár koktejlů, sex, překulit se na záda a dát si cigáro – to vás zaručeně na pár hodin pošle do limbu. Možná bych se mohl živit jako poradce.“

	„Je to tam právně v pořádku, Patti?“

	„Ano, Alex. Patří to k nemocnici svatého Petra. Sídlí nahoře na Amsterdam Avenue, ve velké kancelářské budově, kde jsou všechny jejich kliniky. Tuhle řídí primář z jejich psychiatrie, takže celou tu věc berou nesmírně vážně.“

	„A co ta tvoje oběť?“

	„Jmenuje se Flora. Je to velmi křehká dvaadvacetiletá dívka, která žije se svou matkou ve Flatbushi. S pachatelem se setkala před několika lety, tehdy ji učil psychologii na Brooklyn College. Když skončil školní rok, začala k němu chodit na terapii, ale jakmile si na ni začal sexuálně dovolovat, měla dost rozumu, aby ta sezení ukončila.

	Jenže teď, téměř po dvou letech, začala trpět depresemi. Našla si v seznamu jeho telefonní číslo a on si ji objednal na kliniku a řekl jí, že tam nyní pracuje. Ale terapii prý stále provozuje.“

	Dělala jsem si poznámky a Patti pokračovala.

	„Flora přišla do jeho ordinace v úterý večer v osm hodin. Zaplatila mu – ten terapeut se jmenuje Ronald – za sezení a on jí nakonec poradil, ať si najde práci, že se musí pustit do něčeho pořádného. Nabídl jí místo počítačové analyzátorky na klinice. Vytáhl ze stolu smlouvu na jeden rok, podepsal ji a nechal si ji podepsat i od ní.“

	Měla jsem hromady otázek, ale spíš než abych Patti přerušovala, nechala jsem ji radši domluvit a usoudila jsem, že mi stejně většinu toho, co potřebuju vědět, řekne sama.

	„Nakonec si Ronald vzal smlouvu nazpátek a řekl Floře, že ji nepředá svému šéfovi, hlavnímu lékaři, aby ji potvrdil, dokud mu ona nevyjádří svou vděčnost orálním sexem.“

	„Já prostě pracuju na špatným místě,“ zamumlal Chapman.

	Patti mluvila dál. „Ronald jí mával před nosem smlouvou a pořád opakoval: ‚Kde není hulení, není ani práce.‘ Flora se za chvilku rozplakala a podvolila se. Mezitím v několika kójích, které sousedí s Ronaldovou ordinací, spali lidé – samozřejmě nazí a na sobě měli připojená čidla k monitorům na měření dechové frekvence, krevního tlaku, REM fází a tak. Takže když Ronald Floře vrátil její polovinu smlouvy, řekl jí, že to bylo lepší než obvykle. Dodal, že tam většinou stojí a masturbuje a dívá se na to, jak se spáči pokoušejí dopracovat k zemi Nod.“

	Chapman vyskočil. „Chceš říct, že ti idioti platí nekřesťanský prachy za to, že si tenhle úchyl užívá a kouká se přitom na ně, jak se vrtí a obracejí? To by mi teda vyléčilo nespavost okamžitě. S chutí bych ho přivázal za koule k židli a donutil ho čtyřiadvacet hodin poslouchat ukolébavky. Abych viděl, jak chrápe. Já to nechápu, Cooperko. Když vidím, čím se vy tady zabejváte, tak mi i vražda připadá pochopitelná.“

	„Jak to, že to ohlásila, Patti?“

	„Když včera Flora zavolala Ronaldovi a zeptala se ho, kdy může nastoupit do práce, oznámil jí, že žádná práce není, protože ve skutečnosti on nemá právo přijímat ani vyhazovat zaměstnance. Flora hned vyrazila na kliniku a ukázala smlouvu primáři, který řekl, že to je celé nějaký nesmysl. Tak se otočila na patě a došla k první telefonní budce na rohu a zavolala policii. Myslela jsem, že bys o tom měla vědět, než v tomhle případu něco podniknu.“

	„Dobrý nápad.“ Takováhle pečlivost se mi prakticky pokaždé velmi dobře osvědčila. Patti věděla, že když se nám prokurátorům podaří sledovat průběh vyšetřování ještě před zatčením, obvykle také případ sestavíme tak, že má před soudem větší naději na úspěch.

	„O čem proboha chcete přemejšlet?“ zeptal se Chapman. „Dejte mu želízka a zabásněte ho, hned.“

	„A za jaký zločin, Mikeu? Z čeho ho Patti obviňuje?“ Stála jsem zády ke klimatizaci a snažila se během rozhovoru zchladit.

	„Tak za prvé ze sodomie,“ navrhl Mike.

	„Ale tys o žádném násilí nemluvila, viď že ne?“ zeptala jsem se a Patti zavrtěla hlavou.

	„Obscénní chování,“ vyštěkl na mě Mike.

	„Jenže se to nestalo na žádném veřejném prostranství. Ronald se ukájí přímo ve své ordinaci a my přece musíme respektovat jeho právo na soukromí,“ kontrovala jsem.

	„Já ti říkal, že vražda je jasná jako facka. Máš mrtvolu nebo nepřirozenou smrt a je to buď taková nebo maková vražda. Zato vy, holky, si tu teď musíte vymejšlet, co ten chlap vlastně provedl.“

	„Podívej, udělej tohle,“ navrhla jsem Patti. „Pozvi si sem Floru a důkladně ji vyzpovídej ohledně faktů. Zkus z toho udělat obvinění za nátlak. Zkus paragraf 135.60 Trestního zákoníku, odstavec číslo 9 – nucení k jednání, které by mohlo mít neblahé následky pro zdraví, bezpečnost, pověst, atakdále.“

	„Taky můžeme zkusit to, že se vydával za lékaře, který má na té klinice nějaké rozhodovací právo. Co bys říkala příští středě – to mám volno, takže bych tam mohla s tebou jít hned ráno. Ty můžeš do té doby připravit a opatřit povolení k prohlídce, které si vezmeme s sebou a ještě k tomu pár lidí z jednotky. Tak se dostaneme ke všem jeho osobním záznamům, k Flořině kartě, jeho diáři se záznamy objednaných pacientů, ke všem dokumentům, které tam má navěšené na stěnách – jako třeba diplomy, ty si ověříme –, a ke všem dalším možným informacím, co tě možná ještě napadnou, až budeš mluvit s Florou. Nikdo nebude tušit, že se tam chystáme, a tak nikdo nic nezlikviduje. Provedeme to pěkně v tichosti. U Svatého Petra jsou taky slušní doktoři, takže jim není nutné dělat ostudu, ne?“

	Patti sebrala složku a odešla. Já si našla seznam svých věcí, o kterých jsem potřebovala informovat Battagliu, a tohle jsem k němu připsala. Rozhodně jsem se nesměla zapomenout zeptat jeho sekretářky, Rose Maloneové, jestli přijal pozvání, o kterém jsem se doslechla, že mu přišlo – aby se za svou charitativní činnost ve prospěch chudých dětí stal v nemocnici svatého Petra Humanitární osobností roku.

	„Copak nemáš nic na práci?“ zeptala jsem se Chapmana, když jsem požádala Lauru, aby mi sehnala Ryana Blackmera. Mike bral věci z hromádek na mém stole a četl si je. Něco z nich byly stížnosti a dodatky k vyšetřování, jiné byly osobní poznámky a vzkazy.

	„Dneska mám volno až do odpoledne, to bude ta pitva. Doufal jsem, že se mnou půjdeš k Forlinimu a dáme si něco na zub. Vždycky je mi v márnici líp s plným žaludkem.“

	„Dneska nemám čas jít na oběd ven. Zavolej Kindlerovi nebo Holmesovi – prostě mi jdi na chvíli z očí, abych tu mohla dohnat, co potřebuju.“

	„Už ses ozvala Jacobu Tylerovi, na oplátku za včerejšek?“ zeptal se Chapman a mávl hromádkou vzkazů z Lauřina telefonního bločku. „A má tohleto něco společnýho s tím, že ta bílá krajková košilka, kterou sis objednala, je vyprodaná, ale pošlou ji kurýrem FedEx, jen co –“

	Vrhla jsem se přes stůl a vyrvala jsem Mikeovi papíry z ruky v okamžiku, kdy do kanceláře vešel Ryan.

	„No, doručení spodního prádla by tě asi takhle z míry nevyvedlo, to by mě překvapilo, takže musí jít o ten telefonát s televizním reportérem, že jste tak vyletěla, slečno Cooperová. Ryane, jdi na ni polehoučku, má za sebou dlouhý a perný ráno.“ Mike si ze mě vždycky s chutí utahoval ohledně mého soukromého života, ale já mu ještě neřekla, že chodím s Jakem, a věděla jsem, že teď není vhodná chvíle, abych mu náš vztah vysvětlovala.

	Ryan byl dobře naložený i kompetentní a při každém vážném případu, v němž vznášel obvinění, se mu na stole udělalo pět nebo šest ještě bizarnějších situací. „Neměla byste někdy příští týden čas, potřeboval bych pomoct s jedním výslechem?“ zeptal se mě. „Opravdu bych rád znal váš názor.“

	„Jistě, o co jde?“

	„Pamatujete se, jak jste mi přidělila tu plavbu, Cesta do nikam? Čtyři holky z Jersey slavily maturitu a vydaly se na víkendový výlet na lodi,“ připomněl mi. „Nastoupily v přístavu v New Yorku a pak pluly tři dny kolem Long Islandu. Netušil jsem, že může existovat něco, co se dokáže udržet na hladině a mít přitom na palubě takové hektolitry alkoholu. Nebo že nějaký suchozemský savec dokáže vypít tolik, kolik tyhle holky, a přesto žije.“

	„Nevybavuju si žádná fakta. Promiňte, ale měla jsem plné ruce práce se slyšeními.“

	„Ty holky začaly hned ráno v sobotu k snídani pít koktejly – mimosu. Stacey – naše oběť – a tohle slovo používám jen velmi přibližně, Alex – dostala mořskou nemoc, a tak šla dolů do kabiny, kde několik hodin zvracela. Na palubu se vrátila odpoledne a dala si pár Bloody Mary a pivo. K večeři měla víno a šampaňské. Z toho, co se odehrálo po desáté večer, si nic nepamatuje. Když loď v neděli ráno vplula do přístavu, trochu ji vyvedlo z míry, když vedle sebe v posteli našla nahého lodního kouzelníka. Tak začala ječet, že ji znásilnil. Mimoto taky žaluje posádku lodi.“

	„Která se jmenuje Loď lásky,“ dodal Mike.

	„No, říkají to její kamarádky z kajuty, ale ona trvá na tom, že by nikdy nic takového neprovedla, kdyby byla střízlivá. Já osobně si myslím, že to snad ani nespadá pod naši jurisdikci, pokud k tomu došlo dál než tři míle od přístavu, ale vím, že věříte, že máme vyslechnout každého, kdo si na něco stěžuje.“

	Donedávna platilo, že v případě znásilnění byl problém podat žalobu, a oběti, které napadení přežily, jen těžko hledaly místo, kam by se mohly obrátit a pokusit se dosáhnout spravedlnosti nebo obhajoby. Když jsme zakládali speciální jednotku pro oběti, jedním z našich cílů bylo promluvit si se všemi ženami, které mají v úmyslu ohlásit nějaký případ, a poskytnout jim patřičnou pomoc – ať už jejich případ skončí u trestního soudu nebo ne.

	„Domluvte si s ní schůzku na přespříští pátek, a ať mi to Laura zapíše do diáře. Pošlete mi do té doby výslechy všech svědků, abych mohla zjistit, v čem jsou nesrovnalosti, ještě než si promluvíme se Stacey. Ale zeptejte se ještě ve čtvrtek Laury, protože jestli budu ještě pořád dělat na téhle nové vraždě, tak to budu muset o pár dní odložit. A Ryane, co máte v plánu na oběd?“

	S úsměvem se na mě podíval a čekal pozvání. „Vezměte Chapmana přes ulici a nakrmte ho. Připište to na můj účet. Já mám moc práce.“

	„Zavolám ti, až se postaráme o Gertie, Cooperko. Já si ale spíš dělám trochu starost o tebe. Myslím, že tvůj otec má pravdu – poslouchat historky o všem tom sexu a násilí den co den pro tebe není to nejlepší. Tak jdeme, Ryane.“ Mike už byl napůl ze dveří, když se obrátil a vypálil na mě poslední otázku. „Kam se poděla romantika? Copak už nikdo nevěří na večeře a chození do kina?“
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	Alex Trebek právě sděloval hlučnému davu žalobců a policistů, kteří zaplnili „Efko“ – jak něžně pojmenovali bar u Forliniho, protože se tam často v pátek odpoledne vyskytovalo víc zaměstnanců z úřadu než ve většině soudních prostor přes ulici –, že závěrečná kategorie televizní soutěže Jeopardy! bude historie státu New York.

	Pod televizí, která byla připevněná na držáku ve vzdáleném koutě, jsem zahlédla Chapmanovu tmavou hlavu a kolem něj sedělo šest chlapíků z Trestního oddělení 50, kteří zapíjeli konec dalšího pracovního týdne.

	„Tak sázej, blondýnko!“ křikl na mě Mike přes bar, když jsem se tlačila mezi skupinkami spřátelených spolupracovníků, kteří si vyprávěli o křížových výsleších, nejnovějších vítězstvích a složitých případech. „Jak se máš na Empire State?“

	„Já sázím deset jako obvykle,“ řekla jsem a vklouzla na místo, které mi uvolnili Ed Broderick a Kevin Guadagno. Dempsey mě taky viděl přijít, takže jsem měla Dewar s ledem už připravenou na pultě.

	„Dobrá,“ pokračoval Trebek v televizi, bojoval o naši pozornost a snažil se překřičet hluk jukeboxu a povídání více než stovky nejžíznivějších příslušníků jednotek prosazujících zákon. „Odpověď je:

	Město, které bylo během Občanské války sídlem největšího vězeňského tábora Konfederace.“

	Zavrtěla jsem hlavou a nechala ji opřenou o pravou ruku, protože se mi nechtělo přiznat porážku, a mezitím jsem držela sklenku se skotskou v levé. Chapman si něco zuřivě čmáral na ubrousek. „Dám se poddat. Tohle není otázka z New Yorku – to jsou vojenské dějiny,“ zakňourala jsem.

	Mike Chapman vystudoval historii jako hlavní obor na Fordham College a získal bezedné znalosti o bitvách, bitevních lodích, válečnících a dokonce znal i jména hřebců, na kterých jezdili. Náš dlouholetý zvyk sázet na otázky z televizní soutěže Jeopardy! – ať už uprostřed místa činu, dobrého jídla, nebo rundy koktejlů – nás oba naučil vyhýbat se tématům, ve kterých byl ten druhý silný v kramflecích, a mně právě hrozilo, že Chapman využije své silné stránky a nachytá mě před mými kolegy – ke své velké radosti.

	Jak časomíra ubíhala a ozvala se hudba, v duchu jsem se probírala seznamem měst ve státě, ale napadala mě ta, do jejichž vězení se dostali mí usvědčení pachatelé znásilnění za posledních deset let – Green Haven, Ossining, Clinton, Aubum a tak dále. S Občanskou válkou neměla nic společného. Mike mi do ucha prozpěvoval irskou baladu, a tím mě ještě víc mátl, zvlášť když v jedné tradiční písni vyměnil město za název jedné z nejchmurnějších institucí. „Jak se vede v Dannemoře?“ broukal a já se ho pokoušela odehnat.

	Trebek vzal do ruky kartičku, která ležela na stolku před obrázkem prvního účastníka soutěže – sedmdesátníka z Minnesoty, a připomínala tapetu na zdi. Zjistil, že je prázdná, a poznamenal, že je velká škoda, když se neodvážil hádat.

	„Tak co myslíš, Cooperko?“ obrátil se ke mně Mike.

	„Co je Attica?“ nadhodila jsem a zamíchala si prstem ledové kostky.

	„Bzzzzzz,“ napodobil Mike bzučák prohry a zároveň se ukázalo, že se ani druhá televizní soutěžící netrefila. „Co je Elmira?“ řekl dost nahlas, aby to všichni kolem nás slyšeli.

	Stanfordský profesor, který v tomto týdnu vyhrál už čtyři kola, také odpověděl správně, a když mu Trebek gratuloval a oznámil, že za pět dní soutěže vyhrál celkem třicet osm tisíc, zářil neméně pyšně než Chapman.

	„Cooperová platí příští rundu, Dempsey. Pro všechny z Trestního oddělení 50 i pro mě. Elmira, květinka Chemung County. V roce 1791 tady navrhli Příměří z Painted Post, kterým se měla ukončit válka mezi osadníky a kmenem Irokézů. Ani bych nečekal, že bys to věděla, děvenko. Je tam ale pohřbených na tři tisíce vojáků Konfederace. Vlastně se tomu za války říkalo ‚Hellmira‘, protože tam bylo hotové peklo na zemi. Co bys myslela, že budou chtít vědět, Cooperko – kde jsou Niagarský vodopády? Kdo je pohřbenej v Grantově hrobce? Tys promrhala spousty času na Wellesley s těma alžbětinskejma básníkama a chaucerovskejma slátaninama, že ti už vlezly na mozek.“

	„Jdu zpátky do kanceláře, Mikeu. Chceš si promluvit o té pitvě, než půjdu?“

	„Ty si snad děláš srandu. Máme stůl v zadní místnosti – všichni jdeme na večeři. Copak tu na to nepočkáš?“

	„Já si beru salát s sebou. Hele, celý víkend proležím v knihách. Tak mi řekni, jak to odpoledne probíhalo.“

	S Chapmanem jsme odešli z baru dozadu a sedli si u prázdného stolku pro dva. „Identifikaci pořád ještě nemáme. Fleisher odhaduje, že je jí asi čtyřicet a těšila se výbornýmu zdraví – až na tu díru do hlavy. Žádný děti – nikdy nerodila. Taky se trefil s tou příčinou smrti. Zranění způsobený tupým předmětem – byla mrtvá hodně dlouho předtím, než se dostala do vody.“

	„Ví, co způsobilo ty tržné rány?“ zeptala jsem se.

	„Tak za prvý, rozhodně to nebylo ‚uklouznutí a pád‘. Ať ji praštili, čím chtěli, bylo to dost tvrdý na to, aby jí to rozlomilo lebku. Mohla to být rukojeť pistole, cihla, možná šutr. Pochybuju, že by to byla láhev nebo něco takovýho – v ráně nezůstaly žádný zbytky ani úlomky,“ pokračoval Mike. „A nejspíš ji praštili rázně, ale tak hluboko, že se podkožní tkáň odtrhla od svalů.“

	„A vnitřní vyšetření?“ zeptala jsem se.

	„Fleisher neříkal nic pozoruhodnýho. Sexuálně aktivní dospělá žena. Mohlo by tě zajímat snad jedině to, že na horní části stehen měla odřeniny, poblíž pochvy.“

	„Včera večer se na místě činu nikdo o ničem podobném nezmínil,“ poznamenala jsem.

	„Doktor říkal, že to je typický pro tělo, které bylo ve vodě. Takovýhle zranění – podrápání kůže a sedření povrchovejch vrstev – se projeví až potom, co tělo uschne,“ vysvětloval Mike.

	„To, co jsem viděla – to byly opravdu otisky prstů?“ zeptala jsem se a přemýšlela přitom, jestli ty odřeniny mohly být způsobeny během pokusu o sexuální napadení.

	„Zdá se, že jo. Udělali spoustu detailních fotek, takže si je můžeš proštudovat.“

	„A co ty odřeniny od lana z míst, kde byla přivázaná?“

	Chapman popsal postup pitvy, při které Fleisher prořízl kůži přímo pod zaškrcenými místy nad kotníky a na zápěstích a hledal odpověď na tuto otázku. „Nebylo tam dost krevních sraženin, který by naznačovaly, že byla živá, když ji svázali,“ odpověděl Mike. „Nejspíš ji tak chtěli akorát připevnit k žebříku, aby se jí mohli zbavit. Tak, to bychom měli, až na toxikologii, ta bude příští tejden.“

	„Můžeme čekat, že se při ní přijde na něco důležitého?“ přemítala jsem nahlas.

	„Jo, Fleisher si myslí, že měla nějaký problémy s kokainem. Nelíbila se mu její nosní přepážka. Třeba se jenom nepovedl další drogovej kšeft z lepší čtvrti,“ řekl. „Vypadala jako nóbl holka, ale určitě si ráda šňupla.“

	„A co dál?“

	„Gerta prostě zůstane v lednici, dokud někdo nepřijde na to, co je zač. Zejtra ráno vyjde její obrázek v novinách a já začnu pátrat po vrahovi.“

	„Zavolej mi o víkendu, kdyby se něco ukázalo, jo?“ požádala jsem ho. „Strávím většinu času tady, buď v knihovně, nebo u stolu.“

	„Nechceš potom odvézt domů?“

	„Ne, díky. Mám džíp hned před kanceláří. Čau.“ Rozloučila jsem se u baru, vzala salát a odešla kolem tichého bloku zpátky do kanceláře.

	 

	Skončila jsem s prací po půlnoci, sjela výtahem do haly, odjela domů, zaparkovala v garáži a odvlekla se po schodech nahoru, abych šla spát. Přehrála jsem si vzkazy od přátel, které mi za celý den a večer nahráli na záznamník, a udělala jsem si seznam, komu musím nějak během soboty zavolat zpátky. Většina mých kamarádů na dusné letní víkendy prchala z města – do domků na plážích, které jim patřily či si je najímali, půjčovali nebo sdíleli – a mně dočista tekly nervy, jen abych už měla tenhle proces za sebou a abych si také mohla vyrazit trochu odpočinout v domě v Martha’s Vineyard.

	Vykoupala jsem se, vykašlala se na obvykle lákavou hromádku časopisů, kterou jsem měla vedle postele, přečetla si kapitolu ve Vyslancích a pak jsem usnula, jako když mě do vody hodí. V sobotu ráno jsem šla kousek nad Západní šedesátou na dvouhodinovku baletu, kterou jsem strávila s trenérem Williamem a pokoušela jsem se při ní odstranit všechny uzle, které se mi na ramenou, zádech a stehnech vytvořily během posledních několika týdnů strávených stresováním se u soudu. Když jsem odešla z tanečního studia, zamířila jsem rovnou do města do kanceláře, abych pokračovala v práci a v sestavování argumentace pro komplikovanou řeč, která mě čekala v pondělí.

	Bylo něco před osmou, když jsem si uvědomila, že mi slzí oči a už vůbec nedokážu myslet. Když jsem se blížila po FDR Drive k domovu, přemýšlela jsem, jestli je ve městě někdo, komu bych mohla zavolat a zeptat se ho, jestli by se mnou takhle narychlo nešel na lehkou večeři. Když jsem byla několik bloků od bytu, zazvonil mi pager. Podívala jsem se na něj a zjistila, že číslo neznám, a tak jsem se rozhodla, že se zavoláním počkám, dokud nedorazím domů.

	„Haló?“ zeptala jsem se zkusmo.

	V telefonu se ozval ženský hlas s cizím přízvukem. „Momentík,“ řekla a slyšela jsem, jak pronesla něco neslyšitelného, když předávala sluchátko někomu jinému.

	„Jo?“ To byl hlas Mikea Chapmana.

	„Ahoj. Volal jsi mi na pager, když jsem byla na cestě domů.“

	„Ahoj, Cooperko. Máme identifikaci, necelou hodinu. Hospodyně se vrátila z dovolený. Říká, že tu její paní měla bejt celej tejden, ale nikdo ji neviděl. Včera ve zprávách si všimla našeho obrázku a pak si to dala dohromady s tím, že ‚madam‘ není doma. Zavolala na okrsek a oni dali vědět nám. Popadl jsem pár chlapů a sjeli jsme sem s několika záběry hlavy z pitevny a hospodyně nám to potvrdila, jen co si prohlídla fotky.“

	„Kdo to…?“

	„Dáma se jmenuje Denisa Caxtonová. Bydlí – tedy bydlela – na Pátý avenue, číslo 850. Slyšela jsi o ní někdy?“ zajímal se Chapman. „Ne. Proč?“

	„S manželem mají uměleckou galerii, někde tam, kde si necháváš barvit odrostlý vlasy.“

	„Ve Fullerově budově?“ zeptala jsem se. „Na Madison Avenue u Sedmapadesáté ulice – na křižovatce uměleckého světa, jak tomu rád říkal majitel mého kadeřnického salonu.“

	„Jo, Caxtonova galerie tam zabírá celý vrchní patro.“

	V pozadí jsem zaslechla hovor mezi Mikeovým parťákem a plačící ženou a Mike mi mezitím do telefonu zašeptal: „Tenhle byt je úplně neuvěřitelnej, to si nedovedeš představit – mezonet s pěti ložnicema a se sbírkou moderního kumštu, za jakou by většina muzeí kliďánko vraždila.“

	„No jo, jenže udělali to? A kdepak je pan Caxton?“

	„Hospodyně neví. Denisa se s ním rozešla – s Lowellem Caxtonem – už před pár měsícema. Pořád se dělí o ten kvartýr – mají zvlášť vchody i obytný místnosti –, ale není tu ani známky, že by byl ve městě. A služka říká, že v bytě není nic, co by naznačovalo nějaký nesrovnalosti.“

	„Chceš, abych tam přišla a –“

	„Pusť to z hlavy. Služtička nám to dává pěkně sežrat. Vůbec nás nenechá, abychom se tu trochu rozhlídli nebo nedejbože na něco šáhli. Kdepak, dokud nedostane rozkazy od Monsieura Caxtona.“

	„Není tam žádný diář nebo kalendář, ze kterého by se daly vystopovat pohyby zemřelé?“

	„Všechno je v počítači, Cooperko, a ona nás k jejímu pokoji nebo jeho vnitřku nepustí ani na dohled.“

	„Můžeš ten byt zajistit, dokud se mi nepovede získat povolení k prohlídce?“ zeptala jsem se.

	„To budeme muset udělat stejně, to se vsaď. Kdyby se tady z těch věcí něco ztratilo, tak nás ukřižujou. Poslal jsem pro pár chlápků v uniformě, aby hlídali všechny vchody, jenom aby to tu bylo neprodyšně uzavřený.

	A vyspi se na to do krásy, blondýnko. Mám takovej pocit, že tohle bude pěkná makačka. Jestli existuje jeden motiv za každej milion, co tady visí na zdech, tak budeme mít plný ruce práce.“
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	„Přemejšlej o tom chvilku,“ naléhal na mě Chapman. „Mrtvá a živá? Domácí násilí. Pověstnej muž! Domácí násilí. Plynový lampy! Domácí násilí. Vražda na objednávku! Domácí násilí. Niagara! Domácí násilí. V každém ze tvých oblíbených filmů dojde ke zneužití manžela nebo manželky, uvědomuješ si to? Co to o tobě asi vypovídá, blondýnko?“

	Upírala jsem pohled na jednoho Moneta, který visel v Caxtonově obývacím pokoji. Ještě nikdy jsem neviděla žádný obraz z cyklu leknínů v soukromé sbírce, a teď se přede mnou skvělo nádherné plátno, prakticky stejně velké jako triptych, který v Muzeu moderního umění zabírá celou jednu stěnu.

	„Pošťák vždycky zvoní dvakrát! Domácí násilí. Dvojitá pojistka! Domá –“

	„No konečně se dostáváš k těm dobrým filmům. Dámy se brání, Mikeu. Tyhlety mám skutečně ráda.“ Došla jsem k Mercerovi, který studoval podpis v rohu obrazu.

	„Je to vážně pravý?“ zeptal se mě.

	Usmála jsem se a pokrčila rameny. „Mám dojem, že jo. Včera večer, když mi Mike zavolal, že už ji identifikovali, jsem strávila pár hodin na internetu a zdá se, že Caxtonova sbírka je světoznámá. Většina věcí se v jejich rodině dědí už po několik generací.“

	S Mercerem jsme obcházeli pokoj dlouhý přes deset metrů, jako by to byla galerie v Louvrů. Každý obraz a předmět by mohl být klidně vystavován v muzeu a mě fascinovalo, kolik jich tu je a jak jsou překrásné.

	Chapman seděl na pohovce, kochal se ohromujícím výhledem na Central Park a sledoval, jak hospodyně přinesla kávu a anglické vdolečky, postavila je před něj na stolek a nalila kávu do georgiánského servisu, který stál tolik, že bychom na něj my všichni šetřili několik let.

	„Díky, Valerie. Už jsem dočista umíral hlady.“ Chapman obdařil ženu s očima zarudlýma od pláče svým nejlepším úsměvem a začal si natírat máslo na rozpečený vdoleček, který si vzal z podnosu. „Valerie je dělá jakoby nic, Cooperko. Má na ně vlastní recept, jsou lepší než u Thomase. Mohla by ses od ní učit.“

	Mercer zavrtěl hlavou, došel k Chapmanovi a rozložil mu na kolena ubrousek. Roztékající se máslo by bylo rozhodně velmi nepříjemnou ozdobou na drobném vzoru se zlatými napoleonskými včeličkami na broskvově hedvábném potahu na pohovce. „Jak jsi Valerii donutil, aby nás pustila dovnitř?“

	„Včera večer jsme si docela přihnuli z Caxtonovy irský whiskey. Už jsem totiž několikrát zjistil, že je v období smutku k nezaplacení. V podstatě jsem jí řekl, že se odsud nehnu, dokud mi Caxtona někde nesežene.“

	Chapman mi zavolal znovu o půlnoci a řekl mi, že se Valerie Lowellu Caxtonovi dovolala do jeho pařížského bytu a že prý poletí nazpátek do New Yorku concordem. Byl to Mikeův nápad, že na něj u něj doma počkáme všichni tři, abychom mu znemožnili zničit nebo pozměnit důkazy, ještě než ho vyslechneme.

	Let společnosti Air France z Paříže měl přistát v neděli v 8.44. Chapman se vrátil do budovy v šest a Mercer mě vyzvedl u mě doma o dvě hodiny později. „A jak to, že vás zase pustila dovnitř i dneska?“ nedalo mi. „Šéfovi se to nebude moc líbit, to si jsem jistá.“

	„Prostě řekneme, že na ni krapet zatlačili vrátný. Slečno Cooperová, vy totiž asi nevíte, že v těchhle procovskejch barákách nesnášejí jednu věc, a to scény. Když mě samotnýho viděli v hale, tak to je nejdřív moc nevzrušovalo, ale když jsem se začal vyptávat na všechno možný, zřejmě jim došlo, že si sem chci zavolat pohotovostní jednotku s berany na vyrážení dveří, a tak radši brnkli nahoru a řekli Valerii, že by se mi asi daleko líp čekalo v Caxtonové obýváku. No jak ti říkám – vrátný nesnášejí scény.“

	Šlo nám o důkazy, které bychom s trochou štěstí mohli najít v bytě. Tenhle přístup, který Mike s oblibou aplikoval, aby bylo po jeho, daleko častěji vyústil v souhlas pod nátlakem než ve svobodně daný souhlas, potřebný pro vstup nebo prohlídku podle zákona.

	Valerie se vrátila do pokoje s dalším zdobeným podnosem a porcelánovými šálky pro Mercera a pro mě. Když nalévala kávu, ruce se jí slabě třásly a já přemítala, jestli je to kvůli smutku ze smrti její paní, nebo díky opici, či ze strachu z Caxtonovy reakce, až nás najde usazené ve svém bytě, jak si užíváme jeho pohostinnosti. Valerie postavila stříbrnou konvici na malý stolek vedle velkých zlacených hodin, které na sobě měly vyrytý znak, nějaký královský erb, jejž jsem nedokázala identifikovat.

	„Hitchcock to pochopil naprosto správně, Cooperko. Pomysli si, v kolika filmech je to manžel nebo manželka, co se zbavějí druhýho partnera. Jenom proto, že tenhle chlap byl celej týden v Paříži, ještě neznamená, že není hlavní podezřelej. Sakra, ani nevíme přesně, jak dlouho je ta ženská mrtvá. Krom toho si člověk, co je v takovýmhle balíku, klidně může najmout vraha za drobný, co má v kapse.“

	„Tak povídej, co jsi z Valerie vydoloval při tom vašem povídání u krbu včera večer?“

	„Žalostně málo. Zdá se skoro nevyvratitelný, že zesnulá paní C, která si ji osobně najala, na ni spoléhala ve všech možnejch soukromejch záležitostech. Jenže účty platí manžel a ona se toho nechystá hned vzdát.“ Mike skoro dojedl druhý vdoleček a na máslo si natřel ještě trochu jahodového džemu. „Hele, Mercere, mohl bys zvednout víčka na těch malejch… Cooperko, jak říká tvoje matka tamtěm zbytečnejm prťavejm lapačům prachu, co stojejí tamhle? Serepetičky? Možná si v jedný z nich Denisa schovávala koks.“

	Chapman napůl žertem ukázal na pozlacený stolek. Deska byla zcela pokrytá miniaturními porcelánovými krabičkami na šňupací tabák. Půl tuctu z nich by se vešlo okamžitě do dlaně Mercerovy ruky, ale zvedl z několika z nich víčka jednotlivě. Napila jsem se kávy a pak jsem vyrazila za ním. Cestou jsem si všimla, že krabičky jsou ručně malované a na každé se skví portréty Kavalier King Charles spanielů na nejrůznějších vznešených pozadích.

	Nad stolkem visel Degas, kterého jsem znala z úvodního kurzu dějin umění na Wellesley. Hodně se podobal slavné Taneční třídě a podle všeho posloužil jako studie pro tento nádherný velký obraz, který je k vidění v Paříži.

	Chapman vstal a otíral si ruce do těžkého damaškového ubrousku. Prohlížel si jednoho Picassa, který měřil asi metr dvacet krát metr osmdesát, a hlavu skláněl na stranu, jak se snažil pochopit kubistické zobrazení. „Já to prostě nechápu. Proč někdo platí miliony za něco takovýhleho, když se to stejně vůbec ničemu nepodobá? Nejspíš jsem strávil moc času v kostele. Ve výtvarným umění končím Michelangelem a Leonardem da Vinci. Dejte mi nějakou Madonnu – teda starou madonu – a budu spokojenej.“

	Obešla jsem pokoj a vrátila se před lekníny. „Líbil by se ti Monet. Impresionismus dostal jméno podle jednoho z jeho obrazů – ten se jmenuje Dojem, vycházející slunce.“ Chapman přišel ke mně, aby se podíval na velké plátno, jednu z mnoha variant stejného tématu vyobrazeného v různých denních dobách a za rozličného osvětlení.

	„Tenhle, na který se díváte, namaloval v Giverny, těsně před smrtí. Byl tehdy už skoro slepý.“ Caxtonův hlas nás polekal, takže jsme se ohlédli ke dveřím do dlouhého pokoje.

	„Mně přijde, že většinu věcí namalovaných v tomhle století mají na svědomí slepci. Mike Chapman, vraždy,“ řekl Mike a popošel dopředu, aby si potřásl rukou s Lowellem Caxtonem a ukázal mu průkaz. „Tohle jsou mí kolegové – detektiv Mercer Wallace a Alexandra Cooperová, náměstkyně okresního návladního.“

	Caxton nám všem podal ruku. „Doufám, že se Valerie postarala, abyste měli pohodlí. Snad mi dovolíte, abych si zašel domů a trochu se osvěžil, než se pustíme do toho, co je vaší povinností.“

	Po transatlantickém letu to bylo docela rozumné a pochopitelné, a přestože by mu Chapman s chutí šel v patách do soukromé části bytu, neměli jsme však jinou možnost, než nechat Caxtona odejít.

	O patnáct nebo dvacet minut později se vrátil do obývacího pokoje, otevřel posuvné dveře a gestem nám pokynul, abychom za ním šli do knihovny. Stěny tam byly nalakované tmavou čínskou červení, což překvapivě rámovalo dalšího Picassa, tentokrát z autorova růžového období. Knihovny byly plné knih v kožených vazbách, cenných a téměř nedostupných a zcela jistě i nikdy nedotčených a nečtených. Knihy sloužily spíš jako dekorace, kterou si vymyslel nějaký bytový architekt jako vhodný doplněk k uměleckým dílům.

	Lowell Caxton se usadil do největšího křesla v místnosti a my ostatní se posadili kolem něj. „Tady je to trochu soukromější,“ prohodil jen tak do vzduchu.

	Když si nás prohlížel, aby nás odhadl, a čekal, až Valerie donese čaj, o který si řekl, prohlíželi jsme si ho také. Podle článků, které jsem zahlédla v informační studnici Lexis-Nexis, mu bylo čtyřiasedmdesát. Byl ale nesmírně elegantní a překypoval energií, měl husté šedé vlasy a nehádala bych mu víc než pětašedesát. Ze šatů, v nichž cestoval, se ještě nepřevlékl – měl na sobě šedé kalhoty, mokasíny naboso, tenisovou košili a přes ramena převázaný růžový kašmírový svetr. Jediný šperk, který měl, byly zlaté hodinky Cartier Pasha se širokým páskem na zápěstí.

	Valerie přinesla čaj na dalším malém stříbrném podnose. „Zavřete za sebou dveře, Valerie, prosím,“ požádal ji Caxton. Při odchodu se jí ještě třásly ruce, když do nich uchopila mosazné koule na obou křídlech dveří.

	„Mám naše setkání začít tím, že vám budu vykládat, jak mě ranil Denin odchod?“ pokračoval Caxton. „Nebo jste už přišli na dost článků z bulváru, takže víte, že bych nebyl příliš upřímný? Doba, kterou jsem strávil v letadle po cestě domů – i díky zrychlení při nadzvukovém transportu –, mi stačila víc než dostatečně, abych stihl prolít všechny slzy, které mi pro ni ještě zbyly. Nezabil jsem ji, i když vám to možná bude hodně jejích přátel namlouvat. Ale už jsem ji rozhodně ani nemiloval, takže i to byste mohli vědět od začátku.“

	„Chcete se nás na něco zeptat, než začnu?“ ozval se Chapman.

	„Detektive, vím všechno, jak i kde se našla. Když mě včera v noci zastihla Valerie s tou zprávou, požádal jsem svého asistenta, aby mi pokud možno všechno zjistil. A vím určitě, že tyhle informace doplníte, pokud budete mít pocit, že bych měl vědět ještě něco jiného.“

	Pracovala jsem s Mikem dost často, takže jsem přesně věděla, jak uvažuje. V takovéhle situaci si prostě člověk nemůže pomoct a musí myslet na to, že nemůže být těžké objevit motiv pro to, že by si manžel snadno mohl přát manželčinu smrt – peníze, obchod, nevěra, a v tomhle případě šlo o nepředstavitelné peníze. Najatá vražda by v takovémhle manželství přišla daleko levněji než rozsudek o výši alimentů. Jenže to bylo hrozně nasnadě, takže jsme oba soudili, že by to bylo až příliš jednoduché. A teď nám ten chlap přímo nahrával tím, že ani nevyjadřoval zájem o to, jak byla jeho žena, se kterou sice už nežil, zabita. Nejspíš měl daleko víc možností než já, jak vydolovat informace o čemkoli, na co si jen vzpomněl.

	Mike měl dva krátkodobé cíle. Potřeboval za prvé shromáždit co nejvíc osobních i pracovních informací o obou Caxtonových a mimoto toužil otevřít ty zasouvací dveře, aby zjistil, jestli někdo nechodí po soukromých částech bytu.

	„Je tu na padnutí, pane Caxtone,“ řekl proto, vylovil zápisník, povolil si kravatu, vstal a došel ke dveřím. „Nevadilo by vám, kdybych je na chvilku otevřel a pustil sem trochu vzduchu?“

	Caxton vzal ze stolku vedle sebe dálkový ovladač. „To nemusíte, detektive. Nastavím jednoduše nižší teplotu. Když letní slunce nepraží skrz ta skleněná okna, co vedou do parku, je tu mnohem chladněji. Pokračujte. Povězte mi, co vás zajímá.“

	Ať to budeme potřebovat nebo ne, historie rodiny Caxtonových a budování uměleckého bohatství se muselo prozkoumat, co kdyby se tam našla spojitost s vraždou.

	Lowell Caxton III. byl pravnukem pittsburského ocelového magnáta, jehož jméno nesl. Dědeček se narodil v roce 1840 a byl ztělesněním amerického snu o úspěchu – chudé děcko z velké rodiny, které se vypracovalo z podřadných prací až k šéfování v továrně, ještě než mu bylo třicet. Když pochopil, že je ocel stále žádanější artikl, protože se po celých Státech stavěla železnice, obešel všechny příbuzné, kteří se také živili jako dělníci, a vypůjčil si od nich peníze a koupil továrnu. V roce 1873, když se objevil další mladík, který se jmenoval Andrew Carnegie a začal získávat podniky, z nichž později dohromady vybudoval Carnegie Steel Ccmpany, Lowell Caxton už nemusel vůbec pracovat. Stal se z něj investor a spekulant a mimo jiné později i filantrop, který pomohl Carnegiemu, když chtěl vybudovat po celé severovýchodní části země knihovny a umělecká muzea.

	V polovině 80. let devatenáctého století se Caxton zamiloval do bohémského životního stylu mnoha mladých umělců, kteří žili a pracovali v Paříži. Nakoupil několik bytů na Montmartru a nechal v nich zadarmo bydlet některé vycházející hvězdy umění, výměnou za obrazy, které si odvezl do Ameriky.

	Na jedné ze svých cest do Francie se Caxton při popíjení v nočních klubech s Toulouse-Lautrekem zamiloval do jedné tanečnice, s níž se oženil a odvezl si ji nazpátek do Států. Jejich syn, Lowell II., zdědil všechen majetek – peníze a umělecká díla –, když oba jeho rodiče zahynuli při ztroskotání Lusitanie v roce 1915. Tehdy mu bylo třicet.

	Jako by se vášeň pro umění geneticky přenášela, i mladý Caxton pokračoval v zájmech svého otce, podporoval tvůrce a rozšiřoval rodinnou sbírku. Stal se oblíbenou postavou při „večírcích“ Mabel Dodgeové v jejím bytě na Páté avenue číslo 23, kde hájil postimpresionisty před Lincolnem Steffensem, Margaret Sangerovou, Johnem Reedem a dalšími intelektuály, kteří se tam scházeli a vyměňovali si nápady, a Dodgeová přitom kouřila své cigarety se zlatými náústky. A právě při jednom z těchto večerů se seznámil se svou manželkou, jež byla hostem Gertmdy Steinové, jmenovala se Marie-Helène de Neuilly a byla známou patronkou avantgardního umění před první světovou válkou. Náš hostitel, Lowell III. – neboli Trojka, jak mu jeho otec rád říkával, když byl malý –, měl také v krvi lásku k umění.

	„První umělec, se kterým jsem se setkal, byl Picasso,“ pokračoval Caxton ve vyprávění. „Bylo to u nás doma v Paříži, než odjel bojovat do Španělska. Měl tenkrát poměr s mou matkou, i když já byl ještě moc malý, takže mi to nedošlo. A jestli vás to zajímá, mému otci to ani v nejmenším nevadilo. Získal tak do své sbírky několik vynikajících obrazů. Třeba byste se na ně někdy rádi podívali. Mám je v ložnici – nikdy nebyly vystaveny na veřejnosti.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste mluvil o své ženě, pane Caxtone?“ zeptal se Chapman.

	„Měl jsem tři ženy, detektive. Soudím, že nejspíš myslíte Deni, že ano?“

	„No, co kdybyste mi nejdřív tedy řekl o těch dvou předchozích? A pak bych se rád dověděl co možná nejvíc o Denise.“

	„O nich se toho moc říct nedá. Odpočívají v pokoji.“ Caxton se podíval na mě a odvážil se usmát. „Oženil jsem se s Lisette ve Francii na počátku války. Zemřela při porodu. Tragédie, opravdu. Zbožňoval jsem ji. Moje druhá manželka pocházela z Itálie. Vychovala Lisettino dítě a pak ještě naše dvě dcery. Zabila se při nehodě lodi v Benátkách.“

	„Aha!“ zamumlal si Chapman pro sebe, zavrtěl se v křesle a naklonil se ke mně. „Mrtvá a živá. Říkal jsem ti to.“

	Nevšímala jsem si ho a pokračovala jsem. „Kde jsou vaše dcery teď?“

	„Jsou všechny dospělé, vdané a žijí v Evropě. A pokud chcete vědět, jestli měly nebo neměly Deni rády, tak tedy neměly. Byla mladší než ony a nikdy spolu moc dobře nevycházely. Ale už celá léta s ní neměly absolutně nic společného.“

	„Rozumím,“ přikývl Chapman. „Samozřejmě je budeme muset v určitou chvíli kontaktovat.“

	„Řeknu někomu v kanceláři, aby vám o nich dali dohromady informace.“

	„Mohli bychom se vrátit zpátky k Denise?“

	„Jistě, detektive. S Deni jsem se seznámil skoro před dvaceti lety, ve Florencii. Byla –“

	„Vy jste byl v té době vdovec, pane Caxtone?“ zeptal se Mercer.

	„Poprvé jsem ovdověl, pane Wallaci. Moje druhá žena byla naživu a vedlo se jí vcelku dobře. K té její nehodě došlo až o několik let později. Zkrátka, letěl jsem tam, abych se podíval na jednu Berniniho sochu, na kterou jsem chtěl přihazovat v aukci, a daleko víc než ta socha mě okouzlila ona. To se mi už celou věčnost nestalo.“

	„A ona tam byla, aby vydražila tu samou věc pro Tate Gallery?“ skočila jsem mu do řeči, protože jsem si tuhle část jejího životopisu vynašla večer předtím na internetu v jednom starém výstřižku z časopisu o otevření muzea.

	Caxton se usmál. „Řekl bych, že vy sama, mladá dámo, víte, že nemůžete věřit všemu, co se píše v novinách. Deni právě skončil její rok královny krásy Oklahomy a na Miss Ameriky neměla šanci. Vy jste asi měla spoustu práce a ležela jste v učebnicích,“ pokračoval a kývl mým směrem, „takže jste se v tom roce na Miss nejspíš nekoukala, ale byla to dívka z Idabelu, která sice vypadala skvěle, ale zato jí naprosto scházel jakýkoli talent –, a tak vyměnila mažoretské pohazování hůlkou za přednes monologu z Jak se vám líbí. Nebyla vlastně vůbec žádný tahák nebo bavič široké veřejnosti, takže shrábla deset tisíc, které dostala, a utekla. Peníze měly sloužit na stipendium a ona odjela do Florencie studovat umění, o kterém tenkrát neměla ani potuchy. Představovala si, že jestli Andy Warhol dokázal oblafnout svět s tím, co prodával, tak ona by se taky mohla chytit.

	Rozhodl jsem se pokračovat v cestě mého dědečka, paní Cooperová. Co Denisa postrádala ve výchově a rodu, to dohnala – řekněme – elánem. Úžasně rychle se učila a já si užíval to, že jsem mohl být jejím učitelem. Ona ode mě potřebovala jenom, abych pro ni vytvořil původ, vlastně se to dost podobalo tomu, co zručný padělatel udělá pro krásný obraz.

	Vymyslel jsem pro Deni nejasný a poněkud tajemný původ – jako malá osiřela a měla svěřenecký fond. Vyrůstala v zahraničí v několika penzionátech. Odstěhoval jsem si ji z levného hotýlku, v němž bydlela, do hotelu Excelsior, kde jsem měl apartmá, když jsem byl ve Florencii. Zaplatil jsem jí hodiny francouzštiny a italštiny – prvním jazykem mluvila přiměřeně a tím druhým únosně. Většinu mužů, kteří se s ní setkali, zajímala a menší nesrovnalosti jí s klidem odpouštěli. Co o ní soudily ženy, na tom jí příliš nezáleželo. Denisa nikdy nesoutěžila o titul Miss Dokonalost.“

	„Co si o ní myslela vaše druhá žena, pane Caxtone?“ Mikea očividně životní příběh trojnásobného vdovce fascinoval.

	„Já si vlastně vůbec nejsem jistý, jestli se o Deni někdy dověděla, abych pravdu řekl. Jela v motorové loďce, která se překotila, a byla na místě mrtvá. Já tou dobou Deni znal teprve několik let. Celé to uspořádání mi dokonale vyhovovalo. A ano, pane Chapmane, když moje žena zemřela, došlo k vyšetřování. Uzavřeli to jako nešťastnou náhodu. Jsem si jistý, že vám Maurizio, můj asistent, dodá veškeré dokumenty, které potřebujete.“

	„Jak dlouho už máte tu galerii ve Fullerově budově?“ Mercer chtěl náš rozhovor posunout do současnosti.

	„S Deni jsme se přestěhovali zpátky do New Yorku před dvanácti lety. Koupili jsme si tenhle byt, aby mohla otevřít naši galerii. Mě uspokojuje nacházet a sbírat velká díla – víc než století caxtonovského vkusu, kterým se můžu obklopovat v soukromí svých vlastních bytů a domů. Ale povím vám, čisté sobectví v tom není. Často vystavujeme, kdykoli nás o to někdo požádá, a mnoho mých omylů nakonec natrvalo skončilo na stěnách muzeí po celé Americe a většiny států Evropy.

	Ale Denise se ta hra líbila také. Nestačilo jí darovat unikátní umění nebo šperky, což fungovalo velmi dobře na začátku. Pocházela z ničeho – její otec měl farmu na pěstování sóji – a potřebovala světu dokázat, že je stejně chytrá a šikovná jako my všichni ostatní. Měla ráda cvrkot uměleckého světa. Ohromně ji bavilo, když udávala tón v módě, jestli to tak můžu říct. Tohle všechno jste ale už určitě dávno zjistili, viďte.“

	Nyní mi bylo dvojnásob líto, že jsem naznačila, že o Caxtonových něco vím. „Ale vůbec ne, pane Caxtone. Promiňte, jenom jsem se snažila najít nějaké informace o obchodech paní Caxtonové, když jsem zjistila, že je obětí té vraždy. Pokaždé mi velmi pomůže, když se můžu dostat co nejblíže oběti – aby se mi třeba podařilo pochopit, proč by ji někdo mohl chtít zabít. Tedy samozřejmě pokud mi její blízcí tento přístup umožní.“

	„Jsem vám plně k službám, paní Cooperová. Možná by pomohlo, kdybychom se prošli po Denině části bytu, abyste získala nějakou představu o tom, jak žila. Chtěla byste?“

	Ještě než jsem se zmohla na odpověď, Chapman už byl na nohou. Caxton zamířil k zasouvacím dveřím a Mike se ke mně naklonil a zašeptal: „To se ti povedlo, blondýnko. Mávej těma řasama dál a za chvíli z tebe bude čtvrtá zesnulá paní Caxtonová. Jak to tak vypadá, žádný to moc dlouho nevydrží.“

	Když Caxton roztáhl křídla dveří, zahlédla jsem na chodbě, která vedla z obývacího pokoje, záda muže, jenž nesl černý kožený kufr. Mercer dloubl loktem do Chapmana. „Vida, advokát O. J. Simpsona odnáší vrahovo zakrvavené šatstvo.“

	„Pane Caxtone,“ řekl Chapman, „ocenil bych, kdybyste mohl zadržet toho pána, ještě než odsud odejde s čímkoli, co bychom mohli potřebovat prozkoumat.“

	„Soudím, detektive, že povolení k prohlídce mých zavazadel nemáte.“

	Mike i Mercer mlčeli. Caxton pokračoval. „To byl Maurizio. Prostě vybalil kufr, se kterým jsem dnes ráno přijel, a nese ho dolů do suterénu do komory. Je mi líto, že jsem vás musel zklamat.“ Slyšeli jsme, jak se zabouchly těžké dveře.

	Caxton nás provedl kolem jednoho Picassa a ukázal na troje dveře na protějším konci chodby. „Ty dveře nejdál vedou do kuchyně a do pokojů pro služebnictvo. Pokud si nemyslíte, že je vrahem zahradník, pane Chapmane, tato část domácnosti vás nemusí zajímat. Za těmi zbývajícími dveřmi jsou – nebo spíš byly – naše oddělené byty. Nic nového pod sluncem. I když jsme spolu vycházeli velmi dobře, vždycky jsme měli oddělené prostory. Různé životní styly, různý vkus v umění, chápete.

	Neschvaloval jsem drogy a nijak zvlášť jsem se nezajímal o současnou Deninu vášeň pro moderní malbu – nedávno se soustředila na jistá velmi abstraktní, disharmonická díla.“ Caxton otevřel dveře do Denisiny části bytu a my ho následovali.

	„Víte, pánové, to, co vám teď řeknu, nejspíš není s ohledem na to, že já tu s vámi stojím a do rakve připravují mou ženu, příliš zajímavé, ale kdyby vaše oddělení bralo střelbu na mne trochu vážněji, možná by se to Deni nestalo.“

	Mercer, Mike a já jsme se po sobě jenom zmateně podívali.

	„Patří někdo z vás k Devatenáctému okrsku? Vyšetřují to tam,“ vysvětloval Caxton.

	„Ne, nepatříme. Mohl byste nám říct, o co jde?“

	Chapmana prostě naštvalo, že jsme sem přišli a tak důležitá informace nám chybí. „Prostě jsem před šesti týdny přecházel Madison Avenue, šel jsem domů z Whitneyho muzea. V ruce jsem držel kelímek s kávou. Kolem mě projíždělo nějaké auto, zpomalilo a muž na sedadle spolujezdce na mě zamířil – všechno se seběhlo tak rychle, že jsem zaregistroval jenom jeho ruku –, pak jsem uslyšel výstřel a ucítil na hlavě ve vlasech bodavou bolest. Uvědomil jsem si, že sedím na obrubníku a sbíhají se ke mně lidé, aby mi pomohli. Dokonce ani tu kávu jsem neupustil.“

	Caxton sklonil hlavu a rukama si rozhrábl stříbrné vlasy. „Určitě tu jizvu vidíte, vypadá ve vlasech jako šev. V tu chvíli jsem byl přesvědčený, že je po mně. Takhle to asi vypadá, umírat, říkal jsem si. Žádná bolest. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mě ta kulka jenom škrábla a vůbec nemám žádné vážné zranění, jenom mi po obličeji teče krev. Jestli se mě skutečně někdo snažil zabít, tak si najali gang, který se nedokázal trefit.

	Věřím, že zjistíte, jestli měla Denina smrt s tímhle nějakou spojitost, že ano?“

	Odvrátil se a předešel nás, aby v zešeřelé hale rozsvítil. „Já věřím akorát tomu,“ ozval se Chapman, „že se nějakej prdelolezeckej nadporučík z Devatenáctýho snažil vylepšit a zakamuflovat statistiky pro komisaře. Když po nich budu chtít zprávu o napadení Lowella Caxtona, nejspíš zjistím, že to vyšetřujou jako ohrožení a ne jako pokus o vraždu. Bože chraň, abychom děsili občany na Upper East Side tím, že bychom naznačovali, že by tam mohlo dojít k nějaký násilnosti – ještě by nedej bože mohli mít pocit, že bydleji v Harlemu.“
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	„Tady je další Degas,“ řekl mi Caxton a zastavil se před jedním obrazem. „Možná si pamatujete ze školy, že po napoleonských válkách se automaticky předpokládalo, že se prvorození synové jisté třídy stanou právníky. Edgar poctivě plnil přání svého otce a zapsal se na Faculté de Droit. Naštěstí pro zbytek světa – želbohu ne pro jeho rodiče – toho nechal a po prvním měsíci dal přednost tvořivější činnosti než jsou soudní pře.“

	Kráčel dál. „Cézanne strávil na právnické fakultě v Aix skoro tři roky, umíral tam nudou. A Matisse dokonce pracoval u jednoho právníka jistou dobu jako koncipient, psal návrhy dopisů a smluv a zakládal spisy. Až teprve když musel zůstat doma se zaníceným slepým střevem, dostal od matky první malířskou soupravu. O deset let později změnil historii uměleckého světa tím, že stál u zrodu fauvismu – překypujícího barvami a s divoce pokroucenými tvary. Představte si tu ztrátu, kdyby kterýkoli z těchto velikánů uvízl v právech. Vy náhodou nemalujete, viďte že ne, paní Cooperová?“

	Lowell Caxton zvládl zároveň s vyjádřením pohrdání právníky shrnout dějiny moderního umění. Došlo mi to.

	Zatím však ale byla hala obložená impresionistickými obrazy stejně úchvatná jako kterákoli galerie v nejlepších muzeích. Caxton otevřel poslední dveře, které vedly do Denisiny ložnice. Kontrast byl ohromující.

	„Trochu moc zahleděné do sebe, nemyslíte?“ zeptal se poněkud obhrouble.

	Místnost byla jako modlitebna bývalé obyvatelky a téměř na každém obraze byl Denisin portrét. „Dárky od umělců, to víte. Byli v některých případech vděční za její schopnost obracet jejich talent ve zlato. Fungovalo to docela jako alchymie. Největší ironie je ten obraz od Warhola, protože to celé rozpoutal a nikdy se o tom nedověděl.“

	Nad čelem široké postele s překrásným starožitným přehozem s nespočetnými polštářky visely Warholovy čtyřbarevné portréty mladší Denisy Caxtonové. Mladá nevěsta s labutí šíjí a krásným královským úsměvem si zasloužila sedět modelem k několika obrazům, to jsem připouštěla, ale takové množství bylo až děsivé.

	My tři jsme obešli pokoj, prohlíželi si signatury na obrazech a vstřebávali nejrůznější styly. Některá jména jsem rozpoznala – mezi autory byli Richard Sussman, Emilio Gomes a Aneas McKiever –, ale Caxton zdůraznil, že důležití jsou i ostatní, s nimiž jsem se nikdy nesetkala. Byly tam Deni Caxtonové plně oblečené a ověšené klenoty a zároveň i Deni Caxtonové naprosto nahé a v eroticky vyzývavých pózách. Byla tam torza bez hlav a končetin a také hlavy bez zbytku těla.

	„Jak mohla dopustit, aby se sem dostalo tohleto?“ zeptal se Chapman. Ukázal na žluté plátno, metr na metr veliké, s malým růžovým čtverečkem v horním pravém rohu.

	Caxton se zasmál. „Tohle je Denisa, detektive. Podle Alaina Levinského. Dokonce i ona k tomu přistupovala se smyslem pro humor. Podařilo se jí prodat asi tucet Levinského ‚portrétů‘, pane Chapmane. Po jednom exempláři Bardotové, Trumpové a Teda Turnéra – nevzpomenu si, kdo seděl pro ty ostatní. Pár čtverečků, pár obdélníčků, pár čtyřúhelníků. Et voilà, máme tu portrét.“

	„Jestli chcete slyšet můj názor, tak to všechno je jako Císařovy nové šaty,“ řekl Chapman.

	„Přesně tak,“ přikývl Caxton. „Stoprocentně s vámi souhlasím. Denisa se mi vysmívala za mé tradiční názory – říkala, že jsou moc reprezentativní a příliš staromódní. Přál bych si, aby P. T. Bamum žil tak dlouho, že by se setkal s tímhle trendem. Nyní se každou minutu rodí dva nebo tři podvodníci, jestli vás to zajímá. Klidně by s Deni udělal dobrou partu.“

	Mercer prohlížel povrchy nábytku – nočních stolků, vršek prádelníků, skříň –, jestli tam nenajde stopy po poznámkách či papírech, jména nebo telefonní čísla. Ale volně položené či pohozené tam nebylo vůbec nic. Buď žila paní Caxtonová tak úpravně a pořádkumilovně, nebo Valerie odstranila všechny nadrápané poznámky a poznámkové bloky, ještě než jsme dorazili.

	„Poznal byste vy – nebo vaše hospodyně –, jestli tady něco chybí?“ zeptal se Mercer. „Šperky, oblečení, cokoli –“

	„Ani se neodvažuji hádat,“ řekl Caxton. Vešel do zbývajících dveří v pokoji a otevřel je dokořán, takže bylo vidět šatnu, která byla nejspíš větší než polovička garsonek na Manhattanu. Oblečení bylo uspořádané podle kategorií – šaty, kalhoty, kostýmy, večerní šaty – a pak ještě v rámci těchto skupin podle barev. „Menší šperky jsou v tom sejfu vzadu. Ty důležitější věci, od mé matky a grand-mère, máme v bezpečnostní schránce. Určitě vám to během týdne zkontrolujeme.

	Jestli jste tady viděli už dost, půjdeme do Deniny kanceláře.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli můžu Denin budoár už opustit, ale neměli jsme na vybranou, a tak jsme Caxtona poslušně následovali, vrátili jsme se zase do chodby a zamířili do vedlejší místnosti.

	Na jednom konci této obří domácí pracovny si Denisa vybudovala cosi jako trůn, rozkládalo se to u stolu z patnáctého století, o kterém nám Lowell prozradil, že ho našel v jednom klášteře v Umbrii. Denise sloužil jako psací stůl a byl ozdoben jenom hodinami od Fabergého. Naproti Denisinu koženému křeslu s vysokými zády stály dvě židle a další čtyři byly porůznu rozestavené kolem místnosti a stylově odpovídaly první dvojici. Stěny byly ověšeny obrazy, které mi byly naprosto neznámé – všechny byly současné a na žádných nebyla jména, která bych znala.

	Caxton přešel zezadu kolem stolu, posadil se do Denisina křesla a rozhlédl se kolem, jako by to tu z téhle perspektivy viděl poprvé, a vyzval nás, abychom se posadili a ptali se na cokoli, co potřebujeme.

	„Kdy se dostaneme k tomu, že se mě zeptáte, jaké měla nepřátele, pánové?“

	„My můžeme kdykoli. Jak dlouhý je ten seznam?“ zeptal se Chapman.

	„Podle mého názoru to záleží na tom, jestli máte na mysli uměleckou komunitu. Tam patří kupříkladu zneuznaní ‚umělci‘, kteří si myslí, že si zprostředkovatel vzal za jejich práci příliš velkou provizi. Jenom se mrkněte na stěny a vidíte, kolik podobných lidí tu máme. Pak máte klienty, kteří zjistili, že za nějaký obraz na radu obchodníka zaplatili příliš a že se jim to stejně nelíbí a ještě ke všemu se jim to v životě nepodaří znovu prodat za aspoň přibližně stejnou cenu, jakou za to vyplázli.

	V téhle branži neexistuje nikdo,“ pokračoval, „koho by nikdo nikdy neobvinil z toho, že někdy prodal falešný kousek, náhodou nebo úmyslně. A pak nesmíme zapomínat na současný zmatek v aukčních síních, kde vláda brání dohodám o přihazování a místo toho vyhání ceny nahoru. Při zběžném pohledu, pánové, je to svět neuvěřitelné krásy a jemnosti. Ale je skrznaskrz ohavný, špinavý a nebezpečný jako kterékoli jiné průmyslové odvětví, jen co se dostanete pod povrchovou nakašírovanou vrstvičku.“

	Mercer se nakláněl dopředu, na koleně balancoval zápisníkem a přitom se probíral tématy, na která se chtěl Caxtona zeptat. „Budeme tedy potřebovat seznam klientů a také kontaktní informace na ty malíře, co je zastupovala.“

	„O tom si budete muset promluvit s jejím partnerem zítra v jeho kanceláři.“

	„Já myslel, že jste jejím partnerem byl vy,“ podivil se Mike.

	„Jak jsem se už zmínil, původně jsem ji dostal do galerie ve Fullerově budově. Bez jména Caxton bych pochyboval, že by byla schopná prodat i třeba samotnou Monu Lisu, kdyby se dostala na trh. Já pro ni znamenal vstup mezi společenskou smetánku na Manhattanu – staré peníze, velké stěny, hluboké kapsy. Jakmile na newyorské scéně prorazila, založila si svůj vlastní obchod – a vedla si úspěšně –, pořídila si tichého společníka, který víc odpovídal jejímu vkusu. Možná jste o něm slyšeli – je to Bryan Daughtry. Tomu obchodu říkali Galleria Caxton Due.“

	Mercer i já jsme samozřejmě Daughtryho jméno znali. Byl podezřelý v případu mimořádně bizarní vraždy v sousedním okrese – ten nepatřil pod naši působnost, ale byl pro nás jako ušitý. Chapman po té návnadě hned skočil: „To myslíte mrtvou dívku v kožené masce? Tenhle Daughtry?“

	„Přesně tak, pane Chapmane. Právě proto jsem byl tak vděčný, že byl jen jejím tichým společníkem. Ten skandál Deni vůbec nevyplašil. Dokonce jí možná i pomohl, když měla takovou klientelu. Ale na Bryanovi žádný škraloup nezůstal. Dneska jsem s ním ještě nemluvil, ale zná všechny jejich důležité kontakty a zákazníky.“

	„Má nějaký podíl na vašem podniku na Padesáté sedmé ulici?“ zeptala jsem se.

	„Ani pětník. Ani tah štětcem.“

	„Kde podnikali? V SoHo?“

	„Nejdete s módou, detektive Wallaci. SoHo už je mrtvé. Teď je to komerční oblast, výbušná a kreativní už dávno ne.“

	Oblast na jih od Houston Street a na sever od Canal Street, tedy zkráceně SoHo, se v šedesátých a sedmdesátých letech stala doménou avantgardní umělecké komunity. Tamější opuštěné tovární a skladové budovy, které byly neobyvatelné a hemžilo se v nich hlodavci, renovovali a obydleli revoltující umělci, již si nemohli dovolit platit nájmy v centru města a potřebovali obrovské prostory, aby se jim tam vešla předimenzovaná plátna. Ze staré řeznické čtvrti, známé jako Washington Market, se stalo módní místo, podobně jako z čtvrti „Tribeca“, což je doslova trojúhelník pod Canal Street. Koncem osmdesátých let tam ale galerie vystřídaly designérské butiky, obchodní řetězce a koupelnová či ložnicová studia s nepřebernou nabídkou vonných svíček.

	Caxton nám toto stěhování popisoval. „V polovině devadesátých let si Paula Cooperová přestěhovala obchod do Chelsea, kolem Západní dvacáté ulice mezi Desátou a Jedenáctou avenue. Byli jste tam někdy v poslední době?“

	„Kdybyste Alex znal trochu líp, takhle byste se neptal, pane Caxtone,“ řekl Chapman. „Ona totiž jí, nakupuje a spí jedině ve svým bloku, v rámci jednoho směrovacího čísla. Když slyší ‚West Side‘, naskakuje jí husí kůže, viď, Cooperko?“

	„Máme toho spoustu společného,“ odpověděl Caxton a usmál se na mě. „Paula Cooperová – nejste snad příbuzné?“

	„Ne, znám ji jenom z doslechu,“ protože si od ní můj otec koupil jeden obraz od Jennifer Bartlettové, který jsem měla moc ráda, dodala jsem v duchu.

	„No,“ pokračoval, „je to opravdová hvězda naší branže. A její vůdce. Vážně nevím, proč se opravdu přestěhovala, ale troufl bych si říct, že to bylo kvůli tomu, co se stalo v SoHo. Tahle část Chelsea byla plná obrovských skladišť. Před padesáti lety, kdy kotvily oceánské lodi u mol podél celé řeky Hudson a překládaly náklad na železnici, to byla komerční oblast. Později se skladiště přestavěla na autoopravny a taxikářské dispečinky – byly to rozlehlé a užitkové budovy, ale veskrze nepřitažlivé.

	Paula našla skvělý prostor na Dvacáté první ulici. Vyčistila to tam, nechala tam dát střešní okna, vybílila to a všichni, kdo by si bývali mysleli, že přišla o rozum, si uvědomili, jaký měla geniální nápad. Deni a Bryan tam před pár lety začali v okolních blocích skupovat pozemky a plánovali si, že spolu otevřou nějaký nový obchod. Ceny nemovitostí tam vylétly do astronomické výše. Trochu mě mrzí, že jsem si jich na začátku nevšímal. Mohl jsem tam na nemovitostech vydělat neskutečný balík, a zabít tak dvě mouchy jednou ranou.“ Odmlčel se. „To jsem neřekl zrovna nejlíp, co?“

	Lítost nebyla jeho silnou stránkou.

	„A kokain? Odkud ho brala?“

	„Tenhle problém začal asi teprve před čtyřmi nebo pěti lety. Asi v té době, co se jí tak radikálně změnil vkus v umění. Deni věděla, jak moc to, že užívá drogy, neschvaluji. Mohl jsem si dělat akorát legraci, že jeden musí být úplně sjetý, aby mohl ocenit díla, která se snaží vnutit té lůze.“

	„Víte, od koho drogy kupovala?“ zeptal se Mercer.

	„Myslím, že u té mládeže, co se potlouká po galeriích. Ale později, když už byla vážně závislá, zavolala komukoli, kdo prostě tou dobou zrovna neseděl v base, a dodávka dorazila až přímo k našim dveřím a doručovatelem byl nějaký poskok v bílých rukavičkách. Většinou to bylo zamaskované jako potpourri nebo zabalené do tašky s nějakými vybranými lahůdkami od Deana & Deluky.“

	„Dlužila někomu peníze? Nějakým dealerům?“

	„Neměla k tomu žádný důvod. Měla na své zvyky i zlozvyky víc peněz, než potřebovala.“

	Mercer měl dobrý důvod vyptávat se na drogy. Denino tělo se našlo na špičce Třicátého čtvrtého okrsku, který byl srdcem manhattanských ilegálních obchodů s drogami. Kolumbijci, Dominikánci a černošské pouliční gangy – Santiago’s Sinners, Latin Kings a Wild Hightops – tam ve dne v noci ládovali do ulic města heroin, kokain a všechny jejich deriváty. I kdyby Deni hodili do vody z druhého břehu, tedy z Bronxu, bylo nepopiratelné, že se místo vraždy jen hemžilo uživateli a prodavači všemožných drog.

	„Začal některý z vás pracovat na rozvodu, pane Caxtone?“ zajímalo mě.

	„Ano, ano, já. Před více než rokem. Nedělal jsem kolem toho žádný povyk, a ne že bych měl nějaké plány znovu vyrazit k oltáři, ale naše manželství skončilo a já si chtěl být jistý, že se z něj dostanu s většinou pokladů, s nimiž jsem do něj vstoupil, chápete. O peníze mi vůbec nešlo, ale potřeboval jsem chránit sbírku a uchovat ji pokud možno nedotčenou.“

	„V jakém stadiu jste byli?“

	„Dohadovali se naši právníci, paní Cooperová. Určitě víte, co to znamená. Snažili se vyhnat své účty za hodinové sazby nekonečnými telefonáty a schůzkami a návrhy – a vlastně to byly jen samé nesmysly.“

	„Soudím, že jste měli předman –“

	„Samozřejmě že ano. Ale většina jejich ustanovení přestala platit, jakmile manželství trvalo déle než deset let. Musíte si uvědomit, o kolik jsem starší než Deni. Myslel jsem si, že desetiletí s ní bude blaho. Představte si obchodního cestujícího, který se snaží prodat muži mého věku hodinky se zárukou na celý život,“ pokračoval sedmdesátník. „Vždycky jim říkám, že by mě to zajímalo, ale za nižší cenu a pouze s desetiletou zárukou.“

	„Tak o co se tak drala?“

	„To nebyly peníze, detektive Chapmane. Nabízel jsem jí jich spousty a ona si jich také spousty vydělala na vlastních projektech. Ale chtěla víc uměleckých děl, některá z těch mých. Dělala si nárok na spoustu věcí, které jsem nakoupil v době, kdy jsme byli spolu. Jako kdybych potřeboval její soud, aby mě dovedl k Tizianovi nebo Tintorettovi. Možná až přijdete příště,“ řekl Caxton a bylo jasné, že se blížíme ke konci návštěvy, „byste možná rádi viděli, co si to chci nechat.

	Vůbec se to nepodobá změti stylů, kterým dávala přednost moje žena, já věším své favority každého do samostatné místnosti. Ložnici jsem věnoval van Goghovi – Deni si myslela, že to jsou dost bezvýznamné práce, ale jsou docela úžasné, opravdu. Kancelář je Poussinova a má –“

	Chapman už měl prostě plné zuby Caxtonovy sebestřednosti a arogantního vyjmenovávání jednotlivých částí jeho bohatství. „A co ložnice vaší lásky, pane? Jak jste to vyparádil tam?“

	„Dobrá trefa, detektive. Ano, scházím se s někým. Je v Paříži a je tam docela spokojená. A jestli si myslíte, že to Denise dělalo nějaké starosti, tak to byste se mýlili. Už dlouho jsme žili odděleně.“

	„Víte, s kým se scházela ona?“ zeptala jsem se.

	„Tohle by možná vědělo služebnictvo, paní Cooperová. Postele tu převlékají oni – ne já.“

	Při poslední větě vstal a vedl nás ven z kanceláře své ženy do obývacího pokoje.

	Chapman ale ještě neskončil. „Kdy jste přesně odjel do Paříže?“

	„Všechny tyhle informace vám dá Mauři –“

	„Ten váš Maurizio by mi určitě poskytl i orální sex, kdybyste mu o to řekl, pane Caxtone. Nemluvíme tady o prastaré historii. Dneska je neděle – kdy jste odjel z New Yorku do Paříže naposledy? Rád bych to slyšel od vás.“

	Caxtonovo pozlátko se vypařilo a Mikeova trpělivost téměř také. „To bylo v úterý, v úterý večer v sedm hodin.“

	„Měli jste s Denisou ještě nějaké jiné nemovitosti? Nějaké místo, kam by mohla jít, kdyby odešla na pár dní z tohoto bytu a vy byste si mezitím užíval v Paříži?“

	„No, máme dům v Saint Bart’s, ale teď už je po sezoně, samozřejmě. Pochybuju, že by to v tuhle roční dobu bylo otevřené.“

	Chapman si nedokázal odpustit smeč, když dostal tak krásnou nahrávku. „Jo, já vím, že vy dva byste se nenechali chytit někde mimo sezonu, viďte?“

	Caxton si ho nevšímal.

	Znala jsem ten malý karibský ráj sama dobře. Mí rodiče tam koupili dům a začali tam trávit zimy, když můj otec skončil s lékařskou praxí. Cooper-Hoffmanova chlopeň, kterou se svým partnerem vynalezl jako mladý lékař, byla revoluční změnou v tehdy novém poli operací na otevřeném srdci a umožnila mu životní standard, díky kterému mohl žít na tomto francouzském ostrově, a přitom jezdit na přednášky a na konference po celém světě. O Caxtonových bych snadno dokázala sehnat informace od svých kontaktů na ostrově.

	„Radil bych vám, až budete mluvit s Bryanem Daughtrym, abyste se ho zeptali na ten náklad obrazů – většinou od Delly Spigové, myslím, a byly docela děsné –, který ukradli koncem června. Nevím, jestli se ta umělecká díla někdy našla, ale když k tomu přepadení a krádeži došlo, Deni to naprosto vytočilo.“

	Mercer si dopsal tento případ na svůj seznam.

	„Můžeme si chvíli promluvit s Valerií?“ zeptala jsem se a doufala jsem, že se dostaneme blíž k osobnímu Denisinu životu v jejím křídle domu.

	„Je mi to moc líto, ale nějak mi to nedošlo, a tak jsem jí dal na zbytek dne volno. Řekl jsem Mauriziovi, aby ji pustil ven, když mi udělala čaj. Bude truchlit ažaž za nás za všechny, paní Cooperová. Dám jí ovšem vědět, že se s ní spojíte. Teď vás už musím požádat, abyste odešli, abych se mohl připravit na zítřek. Musím zařídit obřad u Franka Campbella. Sehnat kněze. Navrhnout patřičný žalm. Takové věci. Deni bohužel nechodila do kostela, jedině když se tak šíleně snažila koupit toho neuvěřitelného Velázqueze – portrét papeže Inocence X.“

	Caxton otevřel dveře na podestu s výtahem. „Víte, paní Cooperová, ve světě, v němž jsme s Deni žili, existuje jeden bolestný fakt, který si spousta lidí neuvědomuje. Víc než devadesát procent uměleckých děl prodávaných v Americe se už nikdy nedostane na stejnou cenu, až se je kupující pokusí znovu prodat.“ Odmlčel se, protože se k nám ještě nechtěl otočit zády. „S Deni to bylo stejné a já myslím, že jí to pomalu začínalo docházet. Kdysi si vymyslela sama sebe – dokonale – a ten ohromující výsledek na trhu dokázala prodat za špičkovou cenu. Nejsem si jistý, jestli by se jí to ještě někdy povedlo – takhle zopakovat úspěch, rozumíte – podruhé. To je velmi smutné, nemyslíte?“

	Tentokrát za sebou už dveře zavřel a nečekal, až odejdeme.
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	Nebylo ještě ani poledne, když jsme vyšli z haly v Caxtonově budově na chodník před družstevním domem na Páté avenue. Už bylo přes třicet stupňů a vlhkost vzduchu se dala nejsnáz měřit podle drobných kapiček, které se mi okamžitě utvořily na šíji.

	„Nerad to říkám,“ poznamenal Mike, „ale i tady mi to připadá jako čerstvej vzduch po hodině s tím nafoukaným pitomcem. Kam jdeme?“

	„Já musím na celý den do kanceláře. Zítra mi končí slyšení a potřebuju si dodělat ještě nějaké drobnosti na výtahu z obžaloby, který předložím u soudu.“

	„Mají u P. J. Bernsteina klimatizaci?“

	„Jo.“ Do lahůdkářství nedaleko mého bytu jsem chodívala o víkendech.

	„Tak si tam dáme něco k snídani a pak si probereme můj seznam nutnejch úkonů. Pak tě jeden z nás může hodit do kanclu, jo?“

	Dojela jsem ten kousíček na Třetí avenue s Mercerem, který zastavil u parkovacích hodin před lahůdkářstvím, což se za normálních okolností nedalo, jedině v srpnu. Střední Manhattan byl o letních víkendech městem duchů, protože se tu nevyskytovali prakticky žádní Newyorčané, jelikož většina z nich dojížděla do domů na pláži a sdílela nájemné letní byty v Hamptons nebo na pobřeží Jersey, a ti, co tu zůstávali, mizeli na Jones Beach nebo k předměstskému bazénu nějakého kamaráda či příbuzného.

	Všichni tři jsme se usadili u zadního stolu, poblíž kuchyně, a vytáhli jsme zápisníky, abychom si udělali seznamy a poznámky k práci, která nás čekala během dalšího týdne.

	„Má cenu, abych se šel mrknout na pohřeb?“ zeptal se Mike, když jsme si objednali.

	„Nejlíp,“ nadhodil Mercer, „kdybys tam zašel a prohlídnul si – možná dokonce i okopíroval – seznam příchozích. Zkus si taky třeba pročíst pamětní knihu. U Campbella je mají pokaždé. Mohlo by nám to docela pomoct do začátku kvůli některým lidem v její branži, krom toho, co doufáme, že vytáhneme z jejího kamaráda Bryana Daughtryho.“

	„To mě už napadlo. Určitě tam narazím na nějakého dědulu, kterej to tam má na povel. Když ho podmáznu, tak mi udělá kopii seznamu návštěvníků.“

	Právě když se vrátila servírka s mou ledovou kávou, zapípal mi pager, který jsem měla v pouzdře na pásku kalhot. Mercer viděl, jak jsem ho sundala a podívala se zblízka na číslo volajícího. „Máme nějakej problém?“ zeptal se.

	Zasmála jsem se, když jsem si číslo přečetla. „To je Joan Staffordová a dokonce mi za Jimův telefon připsala číslo na policii.“ Joan, jedna z mých nejbližších kamarádek, byla právě na dovolené se svým snoubencem na Outer Banks u pobřeží Severní Karolíny. „Chce někdo z vás hádat, o čem si myslí, že je to tak naléhavé, že se mnou musí hned mluvit?“

	Jen co jsem vytočila číslo a ozvalo se vyzvánění, Mike mi vytrhl mobil z ruky: „Hoď tím svým kostnatým zadkem, vylez z postele, kde jsi s tím pablbem ze zahraniční politiky, a vrať se domů ke mně. Bez tebe je mi tu děsně smutno – ta zatracená Cooperka mi v jednom kuse dává příkazy. A co to pípání na poplach, milá zlatá – to jí potřebuješ říct, že u Schlumbergera mají padesátiprocentní slevy?“

	Chapman nám zopakoval Joaninu odpověď a díval se přitom na mě a na Mercera. „Chceš si pokecat o nějaký mrtvý ženský? No, když to ráno odvysílali na CNN, tak nám budou volat samý pošukové z uměleckejch kruhů a vnucovat totálně nepotřebný informace.“ Odmlčel se a poslouchal něco, co mu Joan říkala, pak se podíval zase na nás, rozloučil se a vypnul mobil.

	„Nestačí, že musíme jednat s tebou. Ještě se nám to toho zamotala hotová druhá Nancy Drewová. Joan mi právě dala jména třech Deninejch klientů a pár jejích milenců,“ říkal a přitom si zapisoval do zápisníku, „a taky mi vyprávěla, proč už Caxton nemůže do Sotheby’s. Tenhle tejden bude ve městě – má v úterý nějakou večeři. Myslíš, že si to vymyslela, nebo že bychom za tím měli jít?“

	Joan byla spisovatelka, psala hlavně divadelní hry, a právě se vrátila z Londýna, kde měla premiéru její nejnovější satira, kterou kritika nesmírně oceňovala a neustále měla vyprodáno. „Vsaď se, že na tom něco je. Je to svět, ve kterém vyrůstala. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby znala většinu lidí, co se ve světě galerií pohybují – má sama skvělou sbírku a krom toho nakupovala na aukcích, když zařizovala Jimův byt ve Washingtonu.“

	Podívala jsem se na seznam ve svém zápisníku. „Musím dostat povolení k prohlídce kvůli těm Deniným věcem a musím ho mít k dispozici, kdybyste se do zítřka spojili s jejím partnerem. Diář a kalendář, záznamy o prodejích a koupích –“

	Mercer mi skočil do řeči: „Musíme předpokládat, že spousta těchhle informací je v počítačích. Tak si navrhni to povolení tak, abysme odtamtud mohli odnést harddisky, diskety a další důležitý kancelářský vybavení. Chlapi z laboratoře z toho dokážou vytáhnout všechno možný. Nejdřív tu galerii prohledáme a dáme ti vědět, co tam je.“

	„Můžu to povolení vždycky upravit, takže když uvidíte něco, co nás nenapadlo, až tam půjdete, dá se s tím něco dělat,“ řekla jsem.

	„Já si seženu Daughtryho,“ pokračoval Mercer, „a zavolám do smuteční síně, abych zjistil podrobnosti o obřadu.“

	Dojedla jsem cereální tyčinku s rozinkami a Mike do sebe mezitím cpal omeletu, hranolky, slaninu a toast a Mercer se živil bagelem s tvarohovou pomazánkou. „Kdo prověří ten incident se střílením na Lowella Caxtona na Devatenácté?“

	„Já se na to mrknu pak dneska večer,“ zamumlal Chapman a sotva mezi sousty popadal dech. „Taky se postarám o výrobce žebříků – abych zjistil, jak je tenhle typ běžný a kde se prodává.“ Zamířil vidličkou na Mercera. „Ty zkus projet záznamy o všech zaměstnancích v obou galeriích a taky si prověř tu červnovou krádež obrazů. Co to bylo – Della Spigová? Kdo je Della Spigová, Cooperko?“

	„Tak na to se musím podívat do chytrých knih. Zeptej se mě znova večer.“

	„Jakej máš rozvrh na tenhle týden?“

	„Jakmile se zbavím toho shrnutí žaloby na Reggieho X dneska odpoledne a zítra to přednesu, tak mám volno. Soudci bude trvat několik týdnů, než dospěje k rozhodnutí. Čím dřív se dostanu do kanceláře, tím rychleji to budu mít z krku.“

	Mercer odstrčil svou židli od stolu a vzal si od servírky účet a Mike si protáhl posledních několik hranolků kečupem.

	„Nemá cenu, abys mě bral s sebou,“ řekla jsem. „Auto mám tady na ulici. Jenom mi podávej zprávy.“ Zamávala jsem jim na rozloučenou a odešla do garáže. Vyjela jsem s džípem a projela na FDR Drive. Měla jsem puštěné rádio a tam neustále omílali zprávu o identifikaci Denisy Caxtonové jakožto oběti vraždy mezi včerejším vítězstvím Yankees a recenzemi koncertu Spice Girls v Central Parku. Možná že Chapman nebyl úplně praštěný – žít rychle, umřít mladý a být pohledná mrtvola. Deni osud očividně nic víc neposkytl.

	 

	Unikla jsem většině horkého odpoledne a večera tím, že jsem se ponořila do práce a dodělávala jsem spis k soudu, který jsem musela předložit v pondělí ráno. Případ byl jedno staré Mercerovo zatčení a můj protivník použil veškerou dovednost a důvtip, aby zpochybnil všechny policejní postupy, které byly během vyšetřování použity. Slyšení, která jsme právě dokončili, zahrnovala správný průběh zatčení, oprávněnost domovní prohlídky a odebrání důkazů, které usvědčovaly pachatele – Reggieho Bramwella – ze zbití a znásilnění milenky, se kterou se už nestýkal, a také přijatelnost výpovědí, které Bramwell učinil před Mercerem několik hodin poté, co ho zatkli a vzali do vazby.

	Případ soudil Hany Marklis, soudce ze staré školy, který normálně vůbec nedostával případy s domácím násilím. Svým posledním tahem před přelíčením jsem se snažila přesvědčit soudce, aby mi povolil svědectví Marianě Catanové, oběti obžalovaného, v němž by vypovídala o jeho dvou dřívějších napadeních. Nejdřív to byl pokus o napadení, které přiznal před rokem, a pak hádka, při které vyhrožoval, že ji podpálí, aby ji zohavil a žádný další muž už o ni nikdy neměl zájem.

	Mluvila jsem do soudce horem dolem, ale Marklis byl dočista beznadějný případ. „Tak proč ho prostě neopustila, paní Cooperová? Proč ho proboha k sobě brala zpátky?“ Když se mi nepodařilo vysvětlit složitý vztah oběti domácího násilí a agresora představiteli spravedlnosti nejvyššího soudu státu New York, už jsem si mohla jenom nechat zdát o tom, jak by tentýž případ řešil průměrný soudce. Ovšem stále dokolečka jsme s kolegy viděli, jak cyklus násilí v těchto případech narůstá a marně jsme se pokoušeli chápat onu komplikovanou pavučinu emocionálních, rodinných a ekonomických vazeb, které drží partnery pospolu.

	V pondělí v devět ráno za mnou do kanceláře dorazil Mercer Wallace. Dychtivě se zajímal o výsledek Marianina případu a chtěl slyšet mou řeč v tomto posledním přípravném líčení. Marklis si nás pozval na desátou, i když se o něm vědělo, že otevírá líčení dost pozdě dopoledne a zase brzy odpoledne končí.

	„Stalo se něco včera večer?“

	„Ne. Nikde jsem toho Daughtryho nesehnal. Galerie je přes léto v neděli a v pondělí zavřená a jeho záznamová služba mi pořád opakovala, že mu už několikrát vyřídili moje číslo. Snažím se sehnat jeho domácí adresu, abychom ho mohli navštívit, ale počkám, než si to vyřídíš nahoře. Dělalas celou noc?“

	„Tak zlé to nebylo. Dostala jsem se domů před půlnocí. Jen jsem dopilovala tohle a začala jsem na počítači dávat dohromady hrubý nástin toho povolení, abych tam s tím mohla vyrazit, až na něco přijdete.“

	„Samá práce a žádná zábava…“

	„Nech toho, Mercere. Jsi stejný mizera jako Mike.“ Posbírala jsem si desky s papíry a došla k němu, abych mu naznačila, že bychom měli zamířit o patro výš za Marklisem. „Mně je fajn. Víkend jsem strávila jako slaměná vdova, protože ten chlapík, se kterým chodím, je na služební cestě. Ale díky, že ses zeptal.“

	Jediní lidé v Oddělení 59 byli tři soudní úředníci a Rich Velosi, soudní koncipient. Položila jsem si spisy na stolek a zeptala se, jestli o sobě dal soudce něco vědět.

	„Jo, právě volala paní Konigsbergová,“ odpověděl Rich a mínil tím soudcovu sekretářku. „Říkala, že dělá ve své pracovně, takže se sem nedostane dřív než za půl hodiny.“

	Soudní úředníci se všichni smáli, protože věděli, že „dělat ve své pracovně“ je obyčejný eufemismus, který znamená „soudce ještě vůbec nedorazil“. Ovšem nebyl tu zatím ani můj protivník. „Obviněného už přivedli?“

	„Je v káznici.“

	Mercer se dal do řeči s úředníky a já si mezitím procházela poznámky. Probrali baseball a pak golf, od golfu se přesunuli k prvním profesionálním fotbalovým exhibičním zápasům a od nich k Bramwellovu případu. „Myslíte si, že má Cooperová naději, že získá rozhodnutí v tomhle návrhu do Dnu práce?“

	„Že by Marklis dospěl k rozhodnutí? Poslyšte, on má v šatně dva záchody a většinou mu trvá dvacet minut, než se rozhodne, na který chce jít. Všechno závisí na trollím faktoru.“

	Mercer i já jsme se usmáli. „Trollem“ byla míněna Marklisova maličká sekretářka, Ilsa Konigsbergová. Cokoli Marklisovi našeptala do ucha, to se stalo v případu zákonem.

	Na hodinkách jsem měla přesně jedenáct dvacet osm, když se Marklis, malý a podsaditý, vkolébal dveřmi a usadil na soudcovské lavici a úředník nás zavolal k pořádku a požádal všechny v soudní síni, aby povstali. Obžalovaného přivedli z káznice pár minut předtím, když jeho právník vstoupil na své vyhrazené místo.

	„Dobré ráno, pánové. Paní Cooperová. Nahlašte prosím všichni svá jména do záznamu a pak začneme.“

	„Alexandra Cooperová, za Lid.“ Mluvila jsem nahlas a vstala jsem, zatímco právník obhajoby, Danny Wistenson, hláskoval své jméno pro stenografku.

	„Teď je devět třicet pět a chystáme se shrnout spor v Bramwellově případu.“

	Mrkla jsem přes rameno na Mercera a znechuceně jsem zakoulela očima. Marklis se hodně dlouho chránil tím, že udával falešné záznamy o časech jednání. Mí kolegové i já jsme ho při mnoha příležitostech nachytali, ale věděla jsem, že kdybych si to dneska zkusila, tak by to zpečetilo můj osud ve při, k níž jsem se chystala. Marklisův arogantní úšklebek mi potvrdil, že ví, že mě má v hrsti.

	„Mám zde dokumenty, které jste předložili na podporu své žádosti v případu Lid versus Molineux, paní Cooperová. Chcete k tomu dnes ráno něco dodat?“ Bylo jasné, že doufá, že ne.

	„Chci, Vaše ctihodnosti.“ Vstala jsem, ale ještě než jsem začala recitovat precedens, o který jsem se opírala, Marklis pokračoval.

	„Víte, důkazy o předchozím zločinu obžalovaného se při přelíčení nepřipouštějí jenom proto, aby doložily, že obžalovaný měl sklon páchat zločiny, ze kterých je nyní obviňován.“

	„Toho jsem si vědoma, Vaše ctihodnosti.“ Soudce si očividně doma dal trochu práce, aby tento proces zvládl. „Ale v případu Lid versus Molineux se zcela jasně říká, že je to přijatelné, pokud to prokazuje jeho motivy, záměry a obecné schéma či plán.“

	„V současném případu jsou Bramwellovy předchozí výhružky a napadení slečny Catanové ‚neoddělitelně propleteny‘, abych použila citaci z případu Lid versus Vails, a –“

	„Vy máte tuhle citaci, pane obhájce?“ Marklis se obrátil k Wistensonovi.

	„Je to ve shrnutí paní Cooperové, ale rád bych k tomu něco dodal, Vaše ctihodnosti.“

	„Ještě jsem neskončila, Vaše ctihodnosti.“

	„No, já mám asi tak všechno, co v téhle chvíli potřebuji, drahoušku.“

	Obrátila jsem se od soudcovské stolice a vztekala se nad Marklisovou leností a zvoleným oslovením. Někdy během naší debaty do soudní síně vklouzl Chapman a připojil se k Mercerovi v přední řadě na vzdáleném konci u přepážky. Odečetla jsem mu ze rtů: „Žeru, když jsi naštvaná.“

	Když jsem mířila k detektivům, zeptala jsem se přes rameno soudce: „Ctihodnosti, dáte mi pár minut?“ a šla jsem dál, na odpověď jsem nečekala.

	„Blondýnko, když si dáte ruce v bok, je to k nevydržení. Mírněte se, mírněte se.“

	Laškující soudce sestoupil ze své stolice, došel k paní Konigsbergové a něco jí zašeptal. Když se Chapman zahleděl na dva človíčky, kteří připomínali spiklenecky se dohadující Munchkiny, neodpustil si další poznámku: „Co se to děje, Cooperko? Vypadá to jako tajné setkání v Čaroději ze země Oz.“

	„Ne abys mi s Marklisem udělal ještě větší malér. Jak to, že jsi tady tak brzo?“

	„Caxton si s tím pohřbem poradil skutečně lišácky. Byl dneska ráno v deset. A pouze pro zvané – přišlo tam pár přátel a Daughtry mezi nimi nebyl. Můj člověk uvnitř tvrdí, že manžel chce počkat do podzimu, až se všichni vrátí z dovolenejch, a pak uspořádá pořádnej funus. Nechtěl by bejt nezdvořilej ke všem těm umělcům a klientům, co by se sem teď tak narychlo nedostali. Ale radši bys měla tohleto marný cvičení trochu zkrátit, protože potřebujeme píchnout.“

	„S čím?“

	„Zdá se, že jsme našli auto, ve kterém převezli Denino tělo. Potřebujem, abys vyřídila povolení.“

	„Skvělé. Jak se vám to povedlo?“

	„Jeden strážník v Bronxu si dneska ráno všiml opuštěného kombíku. Stál docela blízko u vody. Jednotka K-9 tam před chvílí byla se psem a mají pozitivní výsledek. Zdá se, že na koberečku vzadu je krev.“

	„Má poznávací značku? Komu patří?“

	„Nemá vůbec nic. Trochu vybrousili VIN, ale počítač nám vyplivnul pár možností.“

	„A?“

	„Byl mezi nima jeden chlápek, co pracuje v Denině galerii v Chelsea. Trefa.“

	Odstoupila jsem a usmála se na soudce. „To je všechno, Vaše ctihodnosti. Žádné další poznámky nemám. Budeme se držet svých papírů.“ Shrábla jsem složky ze stolu a vyšla jsem za Mercerem a Mikem ze soudní síně.

	 


9

	 

	Když jsem probíhala Lauřinou kancelářičkou, pokoušela se mi podat telefonní sluchátko. „To je Rose. Jenom tě chce varovat, že Battaglia řekl, že chce zprávy o postupu vyšetřování Caxtonové.“

	„Vyřiď jí, že to dostane do večera.“

	Mike seděl u mého stolu a telefonoval na soukromé lince. „Je to holka!“ Tentokrát jsem mu sluchátko vytrhla z ruky. Sáře se v noci narodilo miminko a ona volala, aby nám o tom řekla, a naléhala, abychom se na Janine přišli podívat co nejdřív.

	„Jsi v pořádku?“

	„Tentokrát to bylo o moc snazší. Kdy přijdete do nemocnice? Budu tady jenom do středy.“

	„Nedělej si starosti. Přijdeme se na ni mrknout dneska večer nebo zítra. Dej jí za mě pusu a řekni jí, že se tam dostaneme o první přestávce, kterou se nám povede vyšetřit.“ Zavěsila jsem.

	„Hele, Alex, tohle bys měla v životě dělat, ne pořád honit nějaký čuráky, jako to děláme v jednom kuse my.“

	„Začínáš mluvit jako moje babička.“ Sedla jsem si za stůl a obrátila se k Mikeovi. „Už jsi něco takovéhleho dělal? Povolení k prohlídce, co je založené na informacích, které získal pes!“

	„Ne, ale mám venku poldu, který ví, jak na to.“ Došel ke dveřím na chodbu a pokynul policistovi v civilu, který si tam na židli četl Daily News. „Tohle je detektiv Loquesto,“ představil mi světlovlasého muže s pokřiveným úsměvem, který se hodil k dlouhému, zahnutému nosu. „Armando, seznam se s Alex Cooperovou.“

	„Moc mě těší. Díky za vyrušení.“

	„Mně neděkujte,“ řekl Armando. „Za to může Tego. To je latinsky a znamená to ‚Chráním‘. Já jsem jenom poslíček. Těžkou práci dělá pes.“

	„Můžete mi to nějak přiblížit?“

	„Jasně – dělám to v jednom kuse.“

	Vytáhla jsem si na počítači standardní formulář žádosti o povolení k prohlídce a rychle jsem tam zadala informace, které mi Chapman dal o automobilu – světle modrý chevrolet kombi z roku 1991, částečné identifikační číslo 6683493, registrovaný na Omara Sheffielda.

	„Jak spojujete Sheffielda s jednou z Caxtonových galerií?“ zeptala jsem se.

	Ozval se Mercer. „Caxtonův poskok, Maurizio, mi odfaxoval seznam všech zaměstnanců. Ležel mi na stole, když jsem dneska přišel do práce. Taky tam byla jména některých Denisiných klientů – zbytek prý si budeme muset sehnat od Daughtryho.“

	Zaškrtla jsem odstavec, který popisoval, že máme oprávněný důvod domnívat se, že najdeme krev, vlasy, vlákna, otisky prstů a další důkazy o přítomnosti těla Denisy Caxtonové. Pak jsem do poznámky dopsala, že žádám soudce, aby vzal v úvahu, že byl zmíněný vůz použit ke spáchání nebo ke krytí již provedeného zločinu.

	Bylo nezbytné soudu vysvětlit, jak, kdy a kde bylo nalezeno tělo zesnulé a že její smrt byla násilná. Když jsem dopsala tenhle odstavec, podívala jsem se na Armanda, aby mi pomohl. „A co teď?“

	„Musíte tam dostat nějaké povídání o mně a o Tegovi.“

	Napsala jsem tam jeho jméno a hodnost. „Vaše velitelství?“

	„Jednotka K-9, Pohotovostní služby policie New York.“ Pověděl mi, kolik let už slouží a kde získal speciální výcvik. „Tego dělá čtyři roky – a hledá mrtvoly.“

	„Cože?“ Věděla jsem, že se u policie úspěšně používají němečtí ovčáci a většinou se cvičí na to, aby poznali zápach drog a materiálu, z něhož se vyrábějí bomby. Tohle byla pro mě novinka.

	„Je to tak. Je jako Chapman – jeho specializací je smrt. Vyčuchá ji a miluje ji.“

	„Jak je na to cvičíte?“

	„Existuje několik chemikálií, které simulují zápach mrtvoly –“

	„Jo, Cooperko, a od Chanela nejsou,“ skočil mu do řeči Mike. „Takže ne aby tě napadlo mě svádět tím, že se s nima poleješ.“

	Armando pokračoval. „Jmenují se Cadaverine a Pseudocorpse – oba to jsou uměle vyráběné zápachy. Psi cvičí tak, že vyčuchávají části těl, mrtvoly a místa činu. Pak nacákáme trochu té látky na věci, které se pravděpodobně nacházejí na místě činu a necháme je pracovat.“

	„Řekněte jí, co jim dáváte, když najdou tělo.“

	„Tři pamlsky a chlupatou hračku, stejně jako kdyby vám pejsek doma našel ztracený pantofel.“

	Nahodila jsem několik odstavců o Tegově výcviku a o tom, že ve společnosti detektiva Loquesta splnil víc než šedesát úkolů.

	„Co ještě potřebuju?“ i

	„Musíte tam napsat, co pes udělal, když se dostal k cíli. Ten chevrolet byl zaparkovaný v řadě devíti aut. Při výcviku tomu říkáme ‚hlášení‘, což –“

	„Co přesně udělal?“

	Chapman byl netrpělivý a chtěl, abych tu žádost už dopsala. „Začal slintat, zrovna jako ty, když vidíš Alexe Trebeka. Slintal, funěl –“

	„Skoro jste se trefil,“ řekl Loquesto. „Čichal u pravých zadních dveří a pak to auto oběhl dozadu. Skákal na ně a začal na ně štěkat, kňučet a škrábat, aby se dostal dovnitř. Podíval jsem se dovnitř – okénko bylo trochu tónované – a na světlém koberečku v kufru jsem uviděl tmavou skvrnu. Pak jsem Tega odtáhl a postupně jsem ho dovedl ke všem dvířkům všech ostatních aut. Vůbec nereagoval.“

	Dopsala jsem do žádosti rutinní formulaci, kde jsem soud uctivě žádala o povolení a příkaz k zabavení. „Jen co skončí polední pauza, půjdeme dolů a seženeme soudce, který má dneska službu, aby to podepsal, ano? Chce někdo objednat něco k jídlu?“

	„Ne, koupíme si něco cestou do Bronxu.“

	„Dobře. Já dneska odpoledne vyšetřování předložím velké porotě, abych dostala povolení žádat u telekomunikačních společností výpisy telefonních hovorů u Caxtonových – doma i v galeriích.“ Navzdory všeobecnému přesvědčení nemá prokurátor žádné právo vyžadovat předložení důkazů. To může provést pouze velká porota New Yorku, takže jsem nemohla požadovat po svědcích, aby mi předali nějaké dokumenty jako důkazy.

	„Kdo hledá Omara?“

	„To je moje práce,“ řekl Mercer. „Protože má galerie dneska zavřeno, nic se tam neděje. Adresa na dopravním inspektorátu – Omarovo bydliště – je v Brooklynu.“

	„Než jsem došel do soudní síně,“ pokračoval Mike, „zavolal jsem šéfovi na Osmdesátým čtvrtým okrsku a požádal je, aby mi na tu adresu zajeli. Seržant ve službě mi pak brnknul zpátky a řekl, že je to nějaká vypálená mina. Mercer se na to mrkne dneska odpoledne.“

	Do kanceláře přišla má asistentka, Maxine, a pozdravila se s trojicí policistů. „Promiň, asi není vhodná chvíle se tě na něco ptát, ale co mám dělat se svědkyní, která dorazila právě teď na schůzku v půl jedenácté?“

	„Kdo je to?“ Podívala jsem se na hodinky a všimla jsem si, že ta žena má víc než tři hodiny zpoždění.

	„Jmenuje se Unique Matthewsová. Říká, že sem přišla za Janice O’Rileyovou, ale Janice má na celé odpoledne předběžná slyšení.“

	„To je ta prostitutka, kterou pod pohrůžkou zastřelení znásilnil řidič náklaďáku na Houston Street, co?“

	„Ano.“ Maxine se usmála a diskrétně mi ukázala palcem ven ze dveří k Lauřině stolu. Nad mou sekretářkou se tyčila mladá žena, která balancovala na sandálkách s deseticentimetrovými platformami se šňůrkami omotanými až ke kolenům. Měla na sobě šortky, ze kterých jí vylézaly obě půlky, výstřih nepatrného fuchsiového bavlněného tričíčka odhaloval žlábek mezi prsy a vnitřní stranu levého prsu, na níž se od její tmavé pleti odráželo tetování s Mickey Mousem. Unique přežvykovala a pila z velké láhve čokoládový koktejl.

	Zavolala jsem na ni, protože jsem věděla, že pro své zpoždění nemá žádný pořádný důvod. „Unique, jak to, že jste dneska přišla tak pozdě? Měla jste svědčit dnes ráno.“

	Vytáhla si z úst brčko a zašklebila se na mě, protože si byla jistá, že nebudu schopná pochopit, jak těžké to je, probudit se a vstát kvůli něčemu tak relativně nedůležitému, jako je svědectví před soudem. „Zaspala jsem.“

	„Proč jsi ji neodvedla přes ulici za Catherine?“ zeptala jsem se Maxine. Tohle vyžadovalo větší zkušenosti a pevnější ruku, než měla s podobnými případy Janice. „Jen ať si na pár hodin užije práce s Unique.“

	Chapman poplácal Max po zádech. „Připomeň O’Rileyový základní příkazy od Cooperový. Nikdy si nedávejte se šlapkou rande na ráno. Denní světlo nemají nijak zvlášť rády, jsou jako upíři. No tak, blondýnko. Pusť Mercera, ať může pracovat. K soudu s tebou půjdeme s Armandem a necháme si podepsat tu žádost.“

	„Já a Armando.“

	„Co jinýho děláš ve volným čase, kromě lekcí v gramatice? Wellesley se srazila s policií. Tak tohle je teda marnost nad marnost.“

	Zastavila jsem se u Lauřina stolu a požádala jsem ji, aby zkontrolovala stručný výtah ze spisu. „Kdo má tenhle týden službu v obviněních?“

	„Na AR1 je Roger Hayes a John Reick na AR2.“

	Mercer mě začal peskovat. „Ty si snad vybíráš soudce, Alex?! Já sázím na AR1. Stavím se za vámi, jen co se vrátím z Brooklynu.“

	Mike, Armando a já jsme se vydali klikatou cestou do prvního patra, kde se nacházejí kanceláře pro obvinění. Po vnitřním schodišti jsme sešli půl patra a pak dorazili k výtahům, kterými se jezdí do soudních síní a zastavují kvůli bezpečnostním opatřením jenom v jediném patře úřadu okresního návladního. Čekání na fungující výtah, který by ještě jel správným směrem, vypadalo jako obvykle nekonečně. A chodit po chodbách s Chapmanem byla spíš společenská událost než pracovní cesta. Už snad pracoval a kamarádil se s každým služebně starším návladním v úřadě. Mimoto proslul jako skvělý vypravěč, výborný znalec vtipů a nejlepší vyšetřovatel, se kterým se většina z nás kdy u newyorské policie setká.

	Otevřely se před námi lítací dveře do AR1 a já vešla dovnitř v závěsu za Mikem. Na řadách lavic po obou stranách místnosti seděli rodiny a přátelé pachatelů, které zadrželi během posledních čtyřiadvaceti hodin a oni čekali na svá první svědectví před soudem. Některé matky plakaly, třásly se strachy a čekaly na zprávu od přidělených právníků, že se jejich synové ještě dnes večer vrátí domů, zatímco jiní příbuzní tvrdě spali i přes hluk a meh panující okolo, protože byli na rutinní postupy už očividně zvyklí.

	Prošli jsme do přední řady, která byla vyhrazená obhájcům a policistům, a já vklouzla na jediné volné místo mezi dva uniformované policisty, kteří tam dřímali, dokud si nepředvolají jejich případy. Mike a Armando si sedli za mě, vtlačili se mezi jednoho postaršího chasidského Žida, oblečeného do tradičního černého pláště, a obézní Hispánku, která si tiše pro sebe pořád do kola kňourala jakousi modlitbu.

	V místnosti nefungovala klimatizace a strop byl vysoký přes dvě patra, takže nebylo v lidských silách otevřít okna a pustit dovnitř trochu čerstvého vzduchu. Všichni v místnosti – právníci, stenografky, úředníci i policisté – se ovívali nejrůznějšími papíry. Všude panoval nesnesitelný zápach.

	Jakmile si mě soudce Hayes všiml, zamával mi, abych přišla k soudcovské lavici. Když jsem vstala, Chapman mě chytil za rameno. „Jdu tam s tebou. Tady to smrdí jako jedna coura, se kterou jsem kdysi chodil.“

	„Můžeme přistoupit, Vaše ctihodnosti?“ zeptala jsem se, když jsem zavřela dvířka, která oddělovala soudcovské lavice od poradních stolků.

	„Samozřejmě, paní Cooperová. Dáme si deset minut pauzu, vážení,“ oznámil Hayes, a vysloužil si tak téměř od všech přítomných kolem zabručení. „Co kdybychom si všichni zašli do šatny? Budeme potřebovat zapisovatele?“

	„Ano, pane.“

	Hayes byl jedním z mých prvních dohlížejících na úřadě okresního návladního, když jsem tam před více než deseti lety začínala. Respektovala jsem jeho úsudek a obrovsky jsem si vážila jeho vedení a přátelství.

	Mike, Armando a já jsme následovali Hayese ven ze soudní síně a do malých místností vzadu, které sloužily pro žaloby. Normálně pracoval jako trestní soudce u Nejvyššího soudu, ale během července a srpna si musel odsloužit týden u nás. Hayes se se mnou a Mikem vřele přivítal a představili jsme mu Armanda.

	„Řekl bych vám, abyste si udělali pohodlí, ale je jasné, že to nejde.“

	Místnůstka byla úplně prázdná až na starý dřevěný stůl, tři židle a černý telefon s otáčivým číselníkem, který visel na stěně. Byla vymalována takzvanou úřední zelení, kterou zřejmě město New York nakoupilo před padesáti lety v celých vagonech, a ona se nyní v každém koutě a výběžku odlupovala. Vedle telefonu byla stěna popsaná čísly většiny lahůdkářství a pizzerií v okruhu jednoho kilometru, která si tam poznamenali líní soudní úředníci, jak si během přestávky na jídlo při noční směně u soudu objednávali jídlo.

	Vysvětlila jsem soudci, kvůli čemu jsme přišli, a mluvili jsme do stenografického záznamu, aby se nás mohl vyptat na další informace, než povolení podepíše.

	„Zdá se, že je všechno v pořádku, Alex.“ Označil papíry iniciálami a povídal si s Mikem a já se mezitím vrátila k soudnímu koncipientovi, abych si nechala na dokumenty dát oficiální razítko. Když soudní koncipient úderem kladívka vyzval lidi, aby se uklidnili, a Hayes se vrátil na své místo na soudcovské lavici, odešli jsme a měli jsme v ruce to, co jsme potřebovali, abychom se mohli ve vyšetřování pohnout kupředu.

	Zadní vchod do obrovské budovy trestního soudu sousedil s částí AR1. Mike si ode mne vzal svou kopii papírů a s Armandem zamířili ke dveřím, zatímco já se vracela do své kanceláře.

	„Zavolám ti, jen co prohlídneme to auto. Chceš se mnou a s Mercerem jít na večeři?“

	„Jistě. Dáme si u mě doma pár koktejlů a koukneme se na Jeopardy! a pak vyrazíme někam poblíž na jídlo.“

	Vyšla jsem do osmého patra a Laura mě přivítala zprávou, že se mnou chce mluvit Patrick McKinney, zastupující šéf Trestní divize. Šéf, Rod Squires, byl na dovolené a McKinney hodlal uchvátit veškerou moc a podřídit si mě, aby tak nějak mohl můj případ řídit. Poděkovala jsem Lauře za vyřízení vzkazu a pak jsem se vší silou pokusila zapomenout na to, že mi ho předala. Věděla jsem, že budu moci jednat přímo s Battagliou, když jde o něco tak významného, jako je vražda Caxtonové.

	Zavolala jsem kamarádce Rose Maloneové, sekretářce okresního návladního, a řekla jí, že mohu šéfovi klidně hlásit novinky, kdykoli se mu to bude hodit. Ujistila jsem ji, že to vypadá dobře, protože policisté už objevili způsob, jak zavražděná zmizela. Byla jsem dost optimistická, protože jsem měla dojem, že když se jim takhle brzy podařilo objevit zásadní informaci, povede to k brzkému uzavření vyšetřování. Battaglia jel do Albany na schůzku s guvernérem o legislativní agendě, a tak jsem věděla, že mám na zbytek dne pokoj.

	Na stole se mi ozval bzučák. Laura mi hlásila, že volá nějaká žena, která odmítá prozradit, jak se jmenuje, a trvá na tom, že chce mluvit jedině se mnou. Říká, že mi chce povědět něco o Denise Caxtonové.

	„Přepoj mi to na soukromou linku a zavři dveře, aby mě nikdo nevyrušoval.“ Stiskla jsem blikající tlačítko na telefonu. „Tady Alexandra Cooperová.“

	„Děkuju, že jste si to vzala. Myslela jsem si, že by vás mohly zajímat nějaké osobní informace, které mám o Deni Caxtonové.“

	„Ano, ale také by mi pomohlo, kdybych věděla, s kým mluvím.“ Po mé žádosti následovalo jen ticho.

	„Haló?“ zavolala jsem a nic se neozvalo. Aspoň nezavěsila, takže jsem se rozhodla, že bude lepší, když na ni nebudu příliš tlačit. „Doufám, že chápete, že nám sem volá spousta šílenců pokaždé, když se v novinách objeví naše jména v souvislosti s nějakým senzačním případem. Prostě mi pomůže, když vím, že mluvím s někým, kdo má skutečně na srdci něco důležitého.“ A kdo mě zbytečně nezdržuje.

	Opět ticho. Pak se ozvalo: „Řeknu vám své jméno, ale ráda bych, kdybyste mi mohla nejdřív dát nějaké záruky.“

	„To je docela rozumné. Mohla bych vědět, jaké asi tak máte na mysli?“

	„Nemůžu si dovolit, aby se v novinách ve spojitosti s tímhle případem objevilo mé jméno. V žádné spojitosti. Můžete mi to slíbit?“

	Nemožné. „Já vám mohu jedině slíbit, že se nikdo nedozví vaše jméno od nás. Máte mé slovo na to, že takovéhle věci novinám nikdy nesdělujeme. Nemám ovšem žádnou představu, jak jste s tím spojena – buď s Denisou nebo s vyšetřováním –, prostě nemám potuchy, jakou roli v tom případu hrajete vy. Možná že už novináři dávno vědí, kdo jste.“

	Teď jsem střílela naslepo, a ona se stejně očividně vykrucovala. „Nemám s tím případem společného vůbec nic. Jsem Denina kamarádka, to je všechno. Jedna z jejích nejstarších a nejbližších. Vím o ní věci, které nejspíš neví vůbec nikdo. Velmi intimní věci. Možná vám k něčemu budou, možná ne. Ale myslela jsem si, že se mi bude líp mluvit s vámi než s hromadou detektivů.“

	„A jaké máte další přání?“

	„Už jenom jedno. Lowell Caxton se nesmí nikdy dovědět, že jsem s vámi mluvila.“

	„Tak to je jednoduché. On v tom celém figuruje jako svědek. Nemáme žádnou povinnost mu sdělovat, odkud nebo od koho máme své informace.“

	„On má neskutečné konexe, paní Cooperová. Obávám se, že je daleko těžší něco udržet v tajnosti před ním, než byste vůbec myslela. To byl jeden z největších Deniných problémů.“

	„Nechtěla byste se se mnou dneska odpoledne sejít?“ Podívala jsem se na hodiny na zdi a bylo už po třetí. „Nebo večer?“

	„Přijedu do New Yorku až pozdě večer. Mohla bych se s vámi sejít zítra.“

	„Dám vám adresu kanceláře –“

	„Ne, tam nepůjdu. Nechci, aby u vás na schodech čekal nějaký bulvární fotograf a fotografoval svědky, kteří vcházejí a vycházejí.“

	Televizní pořady s právnickou tematikou, jako V přímém přenosu, Tíha důkazů a soudní televizní kanál, skutečně veřejnost informovaly o tom seč mohly, jak se vysoce sledované případy často vymknou kontrole.

	„Řešení už máme na dosah,“ řekla jsem, abych ji trochu uklidnila, a také proto, že jsem si byla v duchu jistá, že klíčem k Deninu úmrtí bude Omar Sheffield. „Klidně se s vámi sejdu třeba u vás doma, jestli vám to tak lépe vyhovuje.“

	„V mém hotelu, jestli vám to nevadí. Zavolám vám během dne a možná bychom se mohly sejít pozdě odpoledne. Jmenuju se Sevenová. Marilyn Sevenová.“

	„Děkuji vám, paní Sevenová. Moc si toho vážím. Ve kterém hotelu budete?“

	Cvaknutí na druhém konci drátu mi připomnělo, že nijak zvlášť nedůvěřovala ani mně, ani systému. Vrátila jsem se k našemu úřednímu e-mailu a poslala jsem jeden z pravidelných vzkazů Jimu Winrightovi, kolegovi, který se nám staral o počítače v sekci na podporu vyšetřování.

	 

	Od: CooperA Komu: WinrightJ

	Mohl bys mi prosím proklepnout jednu ženu, která se jmenuje Marilyn Sevenová? Nezlob se, ale nevím o ní vůbec nic, ani datum narození, číslo pojištění, žádnou adresu. Jen to jméno. Je to rána naslepo, ale mohl by ses mi po ní podívat, jestli se něco neobjeví? Zítra se s ní mám sejít. Díky, jako vždycky.

	 

	S Jimovými dovednostmi a s trochou štěstí se možná v jeho databázi něco objeví, zvlášť když jde o tak neobvyklé jméno. Něco by se možná dalo najít v evidenci řidičských průkazů v jiných státech, v rejstříku podnikatelů (pokud její zaměstnání vyžaduje nějaké úřední povolení či licenci), v záznamech katastru nemovitostí, nebo dokonce třeba ve zprávách agentury Dun & Bradstreet. Ráda bych na tu schůzku šla trochu připravená, abych mohla lépe odhadnout, jak důležité a cenné informace mi Marilyn Sevenová nabízí.

	Když jsem dokončila návrhy obsílek a žádostí o součinnost, které Laura bude moci naformátovat a vytisknout, doběhla jsem si do místnosti velké poroty v devátém patře, abych otevřela vyšetřování smrti Denisy Caxtonové. Během mého vystoupení si někteří porotci něco šuškali, protože poznali jméno zemřelé z novinových článků. Obratem jsem byla zase venku a zamířila do své kanceláře.

	„Brnkni Catherine nebo Marise,“ řekla mi Laura. „Chtějí se domluvit, že by se zítra šly kouknout do porodnice na Sam a miminko. A volala ti taky Kim McFaddenová z kanceláře státního návladního. Tady máš na ni telefon.“

	Vzala jsem si od Laury papírek a hned vytočila číslo. Kim, která pracovala jako federální návladní, jsem neviděla už celou věčnost. Naše kanceláře se často srážely, když vyšetřování překračovalo hranice jurisdikce a naši šéfové dbali na správné teritoriální rozdělení, ale jakmile před několika lety začala chodit s jedním mým kolegou, spřátelily jsme se.

	„Promiň, že jsem se tak dlouho neozvala,“ začala jsem náš rozhovor. „Mohly bychom se domluvit na oběd někdy koncem měsíce, až se to tady trochu uvolní?“

	„To by bylo fajn, Alex, ale proto jsem tě nesháněla. Když jsem se dověděla, že máš na starosti případ Caxtonová, dostala jsem seshora povolení, že ti můžu předat některé informace.“

	„Zrovna když jsem si začínala myslet, že to je jasné jako facka, tak mi neříkej, že se to zkomplikuje. Mí chlapci si myslí, že to udělal zneuznaný zaměstnanec – znásilnil ji a hodil do řeky. Nejspíš si jenom najala špatného člověka. Čekám na prověření jeho rejstříku a všichni detektivové jsou na nohou a hledají ho.“

	„Hm, tak ty máš tohle. Jenom jsem si říkala, že bys měla vědět – a ocenila bych, kdybys to neříkala nikomu jinému než Battagliovi –, že tu máme v běhu velké vyšetřování. Jde o dohadování a ovlivňování cen mezi aukčními domy a obchodníky s uměním. Už celé měsíce čekáme na výsledky žádostí o spolupráci – možná jsi o tom četla v Timesech.“

	„No, jestli jsem to viděla, vůbec jsem si toho nevšímala. Nic mi to neříká.“

	„My to posuzujeme jako kartelovou dohodu. Víš, co to je, domlouvání příhozů?“

	„V uměleckém světě nevím. Prozraď mi to, Kim, a příště, až dostaneš sexuální napadení ve federální nemovitosti, na oplátku ti s tím pomůžu.“ Řekla jsem to jenom napůl v legraci, protože čas od času, tak jednou za pár let, jejich kancelář skutečně potřebovala naši výpomoc v případu znásilnění v nemocnici pro válečné veterány nebo na vojenské základně.

	„Jde o to, že někteří z největších obchodníků s uměleckými předměty ve městě se spojili a dohodli, že proti sobě nebudou přihazovat na obrazy, o které mají zájem všichni. A touhle koluzí drží ceny na aukcích při zemi – je to skutečně ilegální dohoda. Pak ti zúčastnění obchodníci uspořádají to, čemu se říká ‚druhé kolo‘.“

	„A to je…?“

	„To je druhá aukce – ale tajná. Obchodník, který získal dílo na veřejné aukci, ho prodá dál za daleko vyšší cenu, a členové party si pak rozdělí zisk. Agenti, kteří to už několik let vyšetřují, můžou tvému týmu celou tu věc vysvětlit.“

	„Má to nějakou přímou spojitost s Denisou Caxtonovou?“

	„To ještě nevíme jistě. Ale vyžádali jsme si záznamy jak od Lowella, tak od Denisy Caxtonové, i od Bryana Daughtryho a docela upřímně řečeno, šlo o tisícové částky. Předvolali jsme si k sobě všechny velké obchodníky – Lea Castelliho, Knoedlera, Pace Wildensteina. Ti všichni obchodují se současným uměním. Modernisty a impresionisty prodávají David Findlay a Asquavella. Naše výhružné obsílky dostali i v Sotheby’s a Christie’s. Neříkám, že některá z těch míst jsou naše cíle – nemáme důvod si myslet, že něco provedli anebo že se účastnili těch druhých kol –, ale snažíme se vypátrat povahu a rozsah toho podvodu.“

	„Už jste na něco přišli?“

	„Valí se to na nás jako lavina. Probíráme se hromadami cestovních zpráv, výpisů telefonních hovorů, faktur z obchodních transakcí a korespondence mezi aukčními domy a některými obchodníky.“

	„Mohla bych za tebou koncem týdne přivést své detektivy, jestli se nám nepodaří všechno uzavřít během příštích čtyřiadvaceti hodin?“

	„Právě proto jsem ti volala. Nemá cenu, abys znova objevovala Ameriku. Jestli si budeš chtít vyžádat stejnou dokumentaci, můžeme ti ušetřit čas.“

	„Díky moc, Kim. Za pár dní se ti ozvu.“

	Zabrala jsem se do spousty práce v kanceláři a skončila jsem něco málo po šesté, takže se mi podařilo vyhnout se ke konci pracovní doby McKinneymu. Dojela jsem domů, došla nahoru do bytu, pustila klimatizaci, naplnila kbelík ledem a čekala jsem na Mercera a Mikea. Zavolala jsem Lumi, která má skvělou italskou restauraci na Lexington Avenue a objednala jsem pro nás stůl na osmou a ujistila se, že má na jídelníčku Mercerovy oblíbené těstoviny – cavatelli s hráškem a parmskou šunkou. Usadila jsem se a podívala se na konec večerních zpráv. Věděla jsem, že by Mikea zadrželo jen něco neuvěřitelného, aby neviděl závěrečnou otázku v Jeopardy! za pět minut půl osmé.

	Řekla jsem vrátnému, že nemusí detektivy ohlašovat, stejně je lidé pracující v domě dobře znali. Mercer přišel první a rozhodli jsme se, že vůbec nemusíme čekat na Mikea, a nalili jsme si první drink. On si vzal vodku Ketel One se dvěma olivami a hromadou ledu a já si dala Dewar’s.

	„Co jsi zjistil v Brooklynu?“

	„Zjistil jsem, že když naposledy na adrese z registrace auta Omara Sheffielda někdo bydlel, jeho máma ještě ani netušila, že se jí někdy narodí. Celý ten blok je zbořeniště. Chlapi ze Čtyřiaosmdesátého mají v okolí nějaké informátory, tak se jich pro mě poptali, ale nikdo tam o Omarovi v životě neslyšel. Zkejsnul jsem tam tři hodiny a úplně k ničemu. Doufám, že si Chapman vedl lépe. Ode mě je to zip, zero, nada.“

	Pil vodku a já mu začala vyprávět o telefonátu s Marilyn Sevenovou a Kim McFaddenovou.

	Mike přišel pár minut nato a šel rovnou dovnitř, podíval se na televizi, nalil si a pak se pustil do vyprávění o svém pátrání.

	„Myslím, že si požádám o novýho parťáka. Kdybych tak mohl mít aspoň na jeden den jednoho z těch čtyřnohejch čmuchalů. Páni, já dělal s tak mizemejma detektivama, že nenajdou psí hovínko, ani když na ně šlápnou.“

	Mercer se na mě usmál. „Nejspíš to má znamenat, že se Tego vyznamenal.“

	„Do toho auta se dostala Zásahová jednotka. A nade vší pochybnost tam byla mrtvola. Zadní sedadlo bylo sklopený a v kufru byla natažená velká plachta a na ní krvavěj flek. Plachta byla přeložená, a tak jsme ji rozložili – víte, jak to myslím? Zdá se, že to tělo zašoupli dovnitř. Byl tam obrovskej krvavej flek, kterej docela odpovídal díře v Denisině hlavě. Dokonce tam byly i vlasy. A krajkový kalhotky – béžový, velikost čtyři.“

	„Co jste s nimi udělali?“

	„Na všechno máme potvrzení, že jsme to odeslali. Rovnou do laborky. Udělají tam testy DNA. Předběžný výsledky bychom mohli mít do osmačtyřiceti hodin.“

	V polovině osmdesátých let, když se právníci v mém úřadu poprvé seznámili s technologií zjišťování DNA a s genetickými otisky prstů, jsme na výsledky testů v soukromých laboratořích, kam se materiál odesílal, čekali tři až čtyři měsíce. Teď už má město vlastní laboratoř a metodika pokročila tak neuvěřitelně dopředu, že jsme dokázali určit nebo vyřadit podezřelé a přiřadit vzorky k obětem nebo pachatelům během několika dnů.

	„Dnešní kategorií v poslední otázce Jeopardy! je hudba Boba Dylana,“ oznámil Alex Trebek těsně před přestávkou na reklamy a Mike na nás sykl, abychom byli zticha.

	„Nehraju. O tomhle nevím ani ň,“ řekl Mercer a šel si dolít.

	„Já vsadím dvacet,“ nabídla jsem, protože mi ta kategorie docela vyhovovala.

	„Nechme to na deseti,“ opáčil Mike. To bylo jasné znamení, že o tématu vůbec nemá páru. „Ne, dvacet, nebo nesázím.“ Váhavě položil peníze na stůl.

	„Dámy a pánové, ukážeme našim soutěžícím odpověď.“ Trebek četl nahlas a slova se mezitím objevovala na obrazovce. „Slavný rockový hudebník, který hraje na varhany v Dylanově Like a Rolling Stone. Páni, to je ale těžké.“

	Hrála soutěžní hudba a Chapman se vztekal, protože si všiml, že se usmívám. „Zdvojnásobíš to, nebo nic?“ zeptala jsem se.

	„Neříkej, že to víš! To ani náhodou.“

	Profesor bioetiky z Oregonu zavrtěl hlavou a ani se nepokusil odpovědět. Matka jedenácti dětí z Nevady a majitel krabí farmy z Delawaru hádali špatně, jak jim Trebek s lítostí oznámil.

	Mikeovi zapípal pager, zrovna když jsem jim řekla svou odpověď, zformulovanou podle pravidel jako otázku. „Kdo je AI Kooper?“ zeptala jsem se. „To přece nemůžu zapomenout, ne?“

	„Nabeton nějakej židovskej varhaník,“ řekl a mžoural na číslo, když si sundal pager z pásku. „Přepni to na Comedy Central. Než vyrazíme na véču, mrkneme se na Win Ben Stein’s Money.“

	Další naše oblíbená soutěž začínala v půl osmé, takže jsem přepnula kanál a podala Mikeovi telefon. „Kdo tě to shání?“

	„To je číslo nadporučíka,“ řekl a vytočil číslo na jednotku. „Ahoj, šéfe, co se děje?“

	„Cože? Vědí to určitě?“

	Ztlumila jsem televizi a s Mercerem jsme čekali, až nám Mike řekne, co ho tak překvapilo.

	„Mám tu vedle sebe Mercera Wallace. Sjedeme tam hned. Ne, ne – máme to k vám tak deset minut.“ Zavěsil telefon a vrátil mi ho.

	„Začnu s tou dobrou zprávou. Našli Omara Sheffielda.“

	„Kde?“ zeptali jsme se s Mercerem jednohlasně.

	„Ve stoce vedle železničních kolejí, mezi Desátou a Jedenáctou avenue poblíž Třicátý šestý ulice. Je mrtvej. Úplně tuhej. Přejel ho nákladní vlak.“
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	„Avenue smrti,“ pronesl Chapman bezvýrazně.

	„Po včerejším večeru to vypadá jako vhodné jméno.“

	Bylo půl deváté ráno a s Mikem jsme stáli na Jedenácté avenue na kraji železnice na Třicáté ulici. Zavolal mi a zeptal se, jestli bych se tam s ním nemohla sejít po cestě do kanceláře, aby mi mohl ukázat, kde se našlo Sheffieldovo tělo.

	„Včerejší večer s tím nemá nic společnýho. Takhle se tomu tady říkalo před sto lety.“ Mávl paží a zahrnul pozemky a budovy na sever a na jih od kolejí, které kdysi patřily New York Central Railroad. „Tady vyrostl můj táta – v HelPs Kitchen, Ďáblově kuchyni. V jednom kuse nám vyprávěl historky o tom, co se tu dělo.“

	Po Občanské válce, když byla velká oblast manhattanské West Side plná jatek, továren, skladišť dříví a činžáků, tam byly ty nejhorší slumy z celého města. Policisté, kteří v téhle oblasti pracovali, jí říkali Ďáblova kuchyně, a rozkládala se od Třicáté ulice na sever k Padesáté deváté ulici a od Osmé avenue na západ k Hudsonu.

	„Ve dne v noci tudy projížděly nákladní vlaky. Mělo to tu dost mizernou pověst – díky špíně a kvůli nebezpečnejm gangům, který tu vládly. Děti, který nezabila nějaká nemoc nebo nevyhnal prach a kravál, nejspíš skončily právě pod těma vlakama. Dlouho předtím, než po roce devatenáct set třicet vyzvedli koleje nad zem, tu řádil Velkej Mike a vyháněl je z ulice.“ Mike se při vzpomínkách na historky svého otce zašklebil. „Mě to fascinovalo, protože říkal, že pokaždý, když projížděl vlak, tak se objevil ‚kovboj‘ – chlap, kterej fakticky jel na koni před lokomotivou a mával praporem, aby lidi nevběhli pod kola. Dovedeš si to představit – uprostřed Manhattanu, ve dvacátým století? Když bylo tátovi tak čtyři nebo pět, snil o tom, že až vyroste, bude tím kovbojem. Ale tou dobou trať zvedli nad ulice. Jenže Death Avenue tomu říkali i pak.“

	„Máme tu Mercera,“ řekla jsem a ukázala na roh vedlejšího bloku, kde jsem ho zahlédla, jak parkuje. „Jaký máme plán?“

	„Za pár minut se máme sejít v galerii s Daughtrym. Říkal jsem si, že bys u toho asi chtěla bejt.“

	Mercer nás pozdravil se slovy: „Co říkali v márnici?“

	„Zrovna jsem to Cooperce vyprávěl. Vlak toho Sheffielda zřídil dost děsně. Není možný, že by ty koleje jen tak náhodou přecházel. Fleisher říká, že si musíme ještě pár dní počkat na výsledky toxikologie. Já hádám, že ho nejspíš někdo nacpal drogama nebo něčím na uklidnění a nechal ho tam ve tmě, aby to vypadalo jako nehoda. A mimochodem, nestalo se to včera večer. Omar tu ležel několik dní – holt sejde z očí, sejde z mysli.“

	Mercer zvedl roličku papírů, které svíral v levé ruce. „Já vám o panu Sheffieldovi něco povím. Šestačtyřicet let, tři obvinění z těžkého zločinu – má bohatou kariéru od vloupání přes nošení zbraně až po ozbrojenou loupež. Propustili ho na podmínku asi před osmi měsíci. Ani nemusím říkat, že se pečlivě hlásil svému probačnímu úředníkovi, kterého vůbec nenapadlo, že Omarova adresa nikde neexistuje.“

	„Myslíš, že to věděla Deni Caxtonová, když ho přijímala?“ zeptala jsem se.

	„Doufejme, že to zjistíme. Daughtry mi volal včera pozdě večer. Čeká nás v galerii dole ve městě. Můžeme vyrazit?“

	Mike a já jsme nechali auta zaparkovaná poblíž kolejí a v Mercerově služebním voze jsme sjeli na Dvaadvacátou ulici mezi Desátou a Jedenáctou avenue. S Bryanem Daughtrym jsem se nikdy osobně nesetkala, ale dobře jsem znala ten případ, při kterém se zapletl do jedné vraždy před deseti lety ve Westchester County, i když ho za to nikdy neobvinili ani neodsoudili.

	Koncem osmdesátých let provozoval Daughtry galerii ve Fullerově budově, kde sídlil také Lowell Caxton. Daughtrymu bylo tenkrát čtyřicet a docela rychle se vypracoval – nejdřív se učil u jiného úspěšného obchodníka a pak si pořídil sám vlastní podnik, když se stal osobním obchodním společníkem bohatého japonského sběratele Yoshio Tsukamota.

	Daughtry kupoval a prodával významná díla – Jacksony Pollocky a Franze Klinese – a žil si na vysoké noze, která odpovídala jeho nově objevené schopnosti si na to vydělat. Měl byt ve městě, někde u Východní šedesáté ulice, a velký viktoriánský dům na venkově jižně od dálnice v East Hamptonu. Bedlivě si hlídal soukromí v osobních vztazích, ale říkalo se, že si potrpí na dospívající dívky – mladé, štíhlé, s chutí na drogy a oblečené v kůži.

	V roce 1992 to vypadalo, že se jeho profesionální život hroutí stejně rychle, jako začal. Věřitelé z něj nemohli vydolovat peníze – dokonce ani malé sumy – a aukční síně a další prominentní obchodníci se s ním začali soudit, protože je Daughtry mylně informoval o původu některých děl, která jim prodal. Nakonec se do něj pustili i úředníci z finančního úřadu, když znechucený účetní, kterého Daughtry vyhodil, ohlásil, že Daughtry nezdanil víc než pět milionů dolarů. Informátoři federálním vyšetřovatelům prozradili, že si kupuje skoro padesát gramů kokainu týdně, po sto dolarech za gram. Jeho právníci se snažili, seč mohli, aby ho z toho vysekali a dopracovali se k mimosoudnímu vyrovnání.

	Načež se v zalesněné oblasti obklopené obrovskými soukromými pozemky v jednom městečku severně od Manhattanu našlo tělo patnáctileté Švédky, začínající modelky. Mrtvolu náhodou objevili nějací ornitologové a ohromilo je, že jediná část ostatků, kterou nesežrali hlodavci, byla překrásná dívčina hlava. Z černé kožené masky, která jí těsně přiléhala k hlavě, na ně hleděly její bledě modré oči.

	Připomněla jsem Mikeovi a Mercerovi zbytek příběhu. Všude po Village vylepili plakáty s Ilse Lunenovou, protože byla naposledy viděna v tamějším baru, do kterého Daughtry často zavítal se svou partou. I když ho tam nikdo toho večera, co dívka zmizela, neviděl, jeho osobní asistent, Bertrand Gloster, tam vysedával několik hodin a vědělo se, že svému šéfovi dělá pasáka, když byl Daughtry tak společensky unavený, že nedokázal přijít po svých.

	Bryan se vlastně vypravil mezi své poddané jen zřídka. Nejraději si volil dívky tak, že seděl v soukromém salonku ve třetím patře budovy, ve které se nacházel Cuir de Russie, tedy Ruská růže, jak se baru říkalo. Celé hodiny prokoukal z okna a občas si šňupnul koksu. Když na chodníku zahlédl stát dost mladou a patřičně vyvinutou dívku, která si tam povídala si s kamarádkou nebo kouřila, vytočil číslo do telefonní budky před barem, popovídal si se svou obětí a pozval ji nahoru do svého doupěte.

	Ještě dlouho po smrti Lunenové si lidé v uměleckém světě vykládali historky o tom, jak šli za Daughtrym do jeho kanceláře, kde často předváděl sexuální pomůcky jen tak halabala rozložené na stole a na skříňkách – polstrovaná pouta, obojky, řemeny a dokonce i kožené masky podobné té, jakou měla mrtvá na sobě. Při těchto setkáních vždycky mluvil o svém sluhovi Bertrandovi jako o „svém vykonavateli“. Bertrand byl vyhazovač, kterého si Daughtry najal, aby ho chránil před drsňáky, s nimiž se setkával na odvrácené straně svého života. Nikdo tenkrát jeho slova nebral vážně.

	Později také jeho známí připustili, že slyšeli nějaké povídačky o sadomasochistických hrátkách, v nichž si Bryan a jeho kamarádi libovali, o divokých večírcích s drogami a sexem, kde se používaly důtky a pouta, a během nichž Daughtry nad sebou čím dál víc ztrácel kontrolu.

	Bertranda Glostera zatkli několik dní poté, co se našlo tělo Ilse Lunenové. Kdysi pracoval na jednom ze sousedících pozemků jako domovník a byl dost hloupý na to, aby ho policejní vyšetřovatelé snadno dostali. Připustil, že dívku zabil, a tvrdil, že s chutí souhlasila, že se zúčastní sadomasochistických aktivit výměnou za Daughtryho slib, že jí opatří letenku domů do Švédska.

	Gloster ve svém mrazivém přiznání popsal, jak si Ilse Lunenová nasadila koženou masku a zapla si zip přes ústa a pak jí Daughtry nasadil pouta za zády a přikázal jí, aby si klekla na zem v lese za jedním velkým balvanem. Pak si, podle Glostera, už zfetovaný umělecký obchodník šňupnul ještě pár lajn kokainu a naklonil se k Ilse a zašeptal jí: „Jo, pojedeš domů – v dřevěný bedně,“ načež přikázal Glosterovi, aby ji střelil do týla.

	„Konec příběhu?“ zeptal se Chapman.

	„Ne tak docela. Gloster vyfasoval pětadvacet let až doživotí za vraždu a Westchesterskému okresnímu návladnímu se nikdy nepodařilo dostat Daughtryho.“ Svědectví komplice by musel podpořit ještě nějaký další důkaz – nestačí samo o sobě obvinit dalšího spiklence z vraždy. „Nikdy se neobjevilo nic jiného, co by Daughtryho se smrtí té dívky spojovalo.“

	„Takže tenhle zatracenej šílenec si odseděl osmnáct měsíců za nezaplacený daně a teď dělá zase ve svým kšeftě jako úplně normální člověk, jo? Páni, co bych za to dal, kdybych si s ním mohl pobejt pár minut o samotě, vy dva byste mohli mezitím počkat v autě. Co ty na to, Cooperko? Pro společnost to rozhodně nebude žádná ztráta, to ti slibuju.“

	Mercer zaparkoval před Galerií Caxton Due, nejnovějším avantgardním uměleckým centrem v Chelsea, které právě Deni s Bryanem chystali na podzimní otevření, když Deni zemřela. Bylo ještě příliš brzo, takže galerie zatím neotevřely, a parkovalo tam jen několik dalších aut a nechodilo ani mnoho chodců.

	Mike se na chvilku zastavil a přečetl si cedulku, která byla pod zvonkem: „Služební vchod je vzadu na Dvacáté třetí ulici. Doufám, že to neplatí pro nás.“

	Přední dveře byly odemčené, a tak do nich Mike strčil a my ho následovali dovnitř. Obrovský halový prostor v přízemí dřívější autoopravny byl zcela vybílený a zbavený všech známek svého původního účelu. Z reproduktorů připevněných v horních koutech místnosti se linula meditační hudba ve stylu New Age.

	„Zdá se, že to tu na výstavu ještě nepřipravili.“

	„Právě se chystáš šlápnout na mistrovské dílo, Mikeu. Přečti si cedulku.“ Ukázala jsem na kousek šedého vlasce, který byl dlouhý asi tři a půl metru, vycházel ze zdi a tvořil jakýsi trojúhelník mezi ní a podlahou – končil tam v jednom bodu kousek od mé levé boty. Mike si mě nevšímal a místo toho se rozhlížel a zkoumal podobná bezbarvá vlákna, která byla rozprostřená všude možně po galerii a připomínala obří dětské přebírání provázků. Nahlas jsem přečetla text, který tam visel na ceduli a vztahoval se k výstavě: „V těchto sochách z vláken prostor získává nehmotné kontury, soustřeďující se na planární, neboli volumetrické komponenty. Hranice mezi iluzí a fakty se stírají, lineární trajektorie se překrývají.“

	„Tohle je umění!“ divil se Mike. „To jako myslíš, že nějakej pitomec za tohle bude ještě platit? Větší ptákovinu jsem v životě neviděl.“

	Z výšky k nám z balkonu po straně vzdušné místnosti dolehl hlas Bryana Daughtryho. „Nepospíchejte s těmi soudy a nehodnoťte to jako něco absurdního, detektive. Je tu ještě několik dalších pater, která byste možná rád viděl. Co kdybyste vyjeli výtahem za mnou do kanceláře?“

	„Mohl bych se přitom neoběsit na některý z těchhle vlascovejch pitomostí, o kterejch tvrdíte, že to je umění?“ řekl Mike Daughtrymu a při pohledu na bizarní výstavu vláknitých soch, které zabíraly většinu prázdného přízemí, koulel očima. Pak se obrátil ke mně. „Tak jdeme nahoru, blondýnko. Možná kdybych před ním zamával náramkama, vstal by mu. Ty jsi rozhodně na jeho vkus moc stará.“

	Ve vzdáleném koutě haly byl malý výtah. Když se jeho dveře otevřely v šestém patře, do očí mě udeřila záře. Jižní strana budovy byla celá ze skla, a tak se do tohoto neočekávaného prostoru valilo jasné polední sluneční světlo.

	Z tohoto bodu, protože v nejbližším okolí nebyly žádné vysoké budovy, jsem viděla přes střechy okolních galerií a garáží až na Hudson, který se vinul na východ jen několik bloků od nás.

	Tím největším překvapením bylo, že asi tři patra pod místem, kde jsme stáli, ze severního konce na jižní stranu vzdušného atria, vedl kus skutečné železnice. Koleje byly těžké, silné, rezavé a zarostlé plevelem.

	Zírala jsem na ně. „To je pravé?“

	Chapman byl u vytržení. „Kdyby to tak mohl vidět táta. Samozřejmě že to je pravý. Hele,“ ukázal na otvor, kde trať vedla z prosklené stěny budovy přes ulici, přímo do skladiště, které stálo naproti Galerii Caxton Due.

	Naklonila jsem se přes zábradlí, abych se podívala na druhou stranu, kde zarostlé koleje vybíhaly z přestavěné autoopravny, přetínaly Třiadvacátou ulici a mizely mezi dvěma budovami na jejím severním konci.

	„Co je to?“ zeptal se Mercer.

	„To je stará Hi-Line, železnice. Další specialita Ďáblovy kuchyně. Když vyzvedli koleje nad Death Avenue severně od železničních pozemků, pořád potřebovali, aby vlaky jezdily dolů na masový trhy kolem Čtrnáctý ulice. Takže na jih od Třináctý se z tohohle stala vyvýšená trať. Copak vy jste ty starý koleje nikdy neviděli?“

	Mercer i já jsme se podívali na Mikea a zavrtěli jsme hlavami.

	„Tak si vyjeďte nahoru do města po Desátý avenue a dívejte se vlevo. Město prodalo všechny práva na vzdušnej prostor nad kolejema, takže všechny tyhle sklady dostaly povolení stavět nad nima a vlastně tak trasu Hi-Line zastavěly. Mezi bloky kolem Dvacátý ulice a dokonce i pod nima jsou koleje vidět rovnou z ulice, dokud se nedostanou na starej Gansevoort Market.“

	Daughtry vyšel z kanceláře na jihozápadním rohu patra a zadíval se přes atrium k nám. „Ohromný prostor, co? Jsme jediná galerie ve městě, která byla dost chytrá, že tenhle kousek historie zapracovala do architektonického návrhu. Těší mě, že se vám to tak líbí.“

	Pozval nás do klimatizované kanceláře, a i přes příjemnou teplotu, která tam panovala, jsem ke svému údivu viděla na Daughtryho čele kapičky potu. V jednom kuse si otíral stružky, které mu stékaly po šíji.

	Mike, Mercer a já jsme se mu představili a on nás pozval, abychom si sedli naproti ke stolu. V kanceláři nebyly žádné známky jeho dřívějších indiskrétností, a i když se podobal fotografiím, které jsem viděla v novinách během procesu s Glosterem, byl teď břichatější a na vodorovné linii brady se mu začínal usazovat tuk.

	„Jsem si jistý, že o mém životě víte všechno, detektive,“ začal nejistě a očima těkal od jednoho k druhému a snažil se odhadnout, nakolik jsme mu nakloněni nepřátelsky nebo kolik toho víme o jeho minulosti. Prsty se mu třásly, i když je měl úplně volně položené na stole, a tak si pořád otíral hlavu a krk, přestože to nebylo nutné. „Ale měli byste vědět, že jsem Deni Caxtonovou zbožňoval a bude mě těšit, jestli vám budu moct nějak pomoct.“

	Chapmana Daughtryho snaha o přátelský tón nijak neoblomila, a tak jsem se tiše opřela, jako host, který má privilegium být při vyšetřování, ale nikdo ho nevyzval, aby se také účastnil. Mike věděl, že má křehkého svědka, a tak si na rozdíl od setkání s Lowellem Caxtonem byl jistý, že dokáže rozhovor uhlídat.

	Nechal Daughtryho, aby si myslel, že když si nám vylije srdce ohledně toho daňového úniku, nebudeme se tomu starému případu věnovat a místo toho se zaměříme na tajemství Deniny smrti. Zdálo se, že ho přiznání s daněmi uklidnilo, jako bychom o něm měli smýšlet lépe, když před námi svůj daňový unik nezamlčí.

	Pak si Mike posunul židli přímo naproti svému cíli. „Tak, Bryane,“ řekl a věděl, že když použije jeho křestní jméno, ještě víc tím Daughtryho srazí, „povězte nám o ní.“

	Zdálo se, že se Daughtrymu ulevilo, když už se nebude muset věnovat sám sobě, ale své přítelkyni. „Ach, Deni. Já v téhle branži zůstávám vlastně jedině kvůli ní, když –“

	„Ne, ne, ne, Bryane. O Deni ne. Chci se něco dovědět o tý holce – o Ilse Lunenový.“

	Na Daughtryho těstovité pleti se znovu vyrojily kapičky potu a těkal pohledem ze mě na Mercera a zase nazpátek a doufal, že jeden z nás Chapmana zarazí.

	„Já s tou dívkou neměl nic, vůbec nic společného, detektive. Nikdy mě z ničeho neobvinili. Ten hnusnej malej parchant by si zasloužil pověsit a –“

	„A kdyby někdo pověsil vás, tak byste si to ještě užíval, a to si úchyl jako vy nezaslouží, Bryane. Pamatujte si, že vražda se nepromlčuje. V tomhle případu jste na naší straně, ale jestli nám zkusíte říct třeba jen jednu jedinou drobnou milosrdnou lež o sobě nebo o Denise Caxtonový nebo Omaru Sheffieldovi, tak –“

	„O Omarovi? Co ten s tím má společného?“

	Daughtry už měl úplně propocený límeček i podpaží zelené lovecké sportovní košile. Jeho překvapená reakce na Sheffielda mi připadala upřímná.

	Chapman pokračoval. „Stačí jedinej chybnej krůček, a já prohledám celou zemi, jen abych vám pořídil hřebíky do rakve, důkazy, který vás pošlou do vězeňský cely přímo vedle Bertranda Glostera. Tak, povězte mi, Bryane, jak to bylo s Deni? A než začnete, sedněte si na ruce – vytáčí mě, jak se furt utíráte. Až vypadneme, dejte si sprchu – beztak ji potřebujete jako sůl.“

	Bryan se zachoval jako tříletý kluk a doslova si zastrčil ruce pod stehna. Popsal, jak se v roce 1990 s Deni seznámil, protože tehdy měli oba galerie ve Fullerově budově. Zjistili, že jsou si do jisté míry podobní – oba pocházeli z chudých rodin a měli vymyšlenou minulost, oba měli necvičené oko, ale velkou dávku instinktu. Deni a Bryan si užívali, jak prodali slavnému klientovi dílo za velké peníze a oba by udělali téměř cokoli – zkoušeli si hranice v docela umírněném obchodě – a doufali, že narazí na Šípkovou Růženku, na ztracené a zapomenuté mistrovské dílo, které by se najednou vrátilo na trh, a pak by získali nějakou Streisandovou nebo Nicholsona, kteří by to koupili.

	„Nezapomínejte na pamlsky. Pořád ještě šňupete, Bryane?“

	„Ani ne.“

	„Když jde o závislost na kokainu, tak nějaký ‚ani ne‘ neexistuje. Tohle jste měli s Deni taky společný, co?“

	„Mohl bych si otřít ústa, detektive?“ Chapman přikývl a Daughtry zvedl ruku a otřel si tvář a krk rukávem košile. „Čas od času jsme se sjeli.“

	„Kdo vám to dodává?“

	„Ve skutečnosti to byla Deni. Se svým trestem za zločin jsem nemohl riskovat a nakupovat na ulici. Spoléhal jsem na své – no – přátele, že mi budou koks dodávat. Umělci, obchodníci, dokonce i kluci, co dělají ve skladišti. Na ulicích je bílého prášku přehršel. Však to znáte.“

	Chapman vstal a vyhlédl ven skleněnou stěnou Daughtryho kanceláře, díval se dolů přes koleje na výstavu děl z vlasce, kterou jsme viděli, když jsme tam přišli. „Denise se fakt líbily tyhle ptákoviny? Vy jste přece viděl obrazy, co měla doma a v Lowellově galerii, ne? Mají ohromnou sbírku.“

	„Detektive, van Gogh prodal za svého života jenom pět obrazů. A úspěchu dosáhlo u současníků jen strašně málo umělců. Deni se chtěla vézt na příští vlně, vybrat si budoucí giganty, trochu riskovat. Lowell nad svou sbírkou starých mistrů vůbec nemusí přemýšlet, nepotřebuje ani zbla fantazie. Jen prachy.“

	„Tak si popovídáme o obchodu.“

	„Je to Denin obchod, ne můj. Já do toho vložil nějaké peníze, ale ona nemohla riskovat, že by se v souvislosti s takovýmhle podnikem někde objevilo moje jméno. Zdá se, že si příliš mnoho lidí moc pamatuje.“

	„Věděl jste, že měla problémy? Právní?“

	„Samozřejmě že ano.“ Daughtry se podíval na stůl. „Před chvilkou jsem mluvil o van Goghovi. Jsem si jistý, že víte o tom sporu kvůli Váze s osmi slunečnicemi.“

	„Řekněme, že známe naši verzi,“ blufoval Mike. „Co kdybyste nám řekl tu svoji?“

	„Momentálně je trh poněkud bouřlivý. Vincent van Gogh maloval jenom během posledních deseti let svého života. Ale připisuje se mu dokončených 879 olejů, 1245 kreseb a jeden lept.“ Daughtry se nyní obracel na mě, jako by Mercer a Mike nebyli schopni pochopit, o co jde.

	Upřeně jsem se na něj podívala. „Mluvte s detektivy, pane Daughtry. Tahle práce jim jde daleko lépe než mně. Opravdu jsou dost inteligentní.“

	„Říká se, že spousta odborníků teď věří, že některé z nejslavnějších obrazů, a dokonce i ten jeden lept, jsou falza. Ve skutečnosti mají podezření, že je vytvořilo mnoho van Goghových současníků a další je prodali jako pravé. Protože jeho díla dosahují vyšších cen než cokoli jiného, vede se o tom teď docela výbušná debata.“

	„A Deni?“

	„No, Deni nedávno prodala Osm slunečnic jednomu zákazníkovi v Japonsku. Nevím z hlavy, jak se jmenuje, ale není to tajné. Ten teď požaduje po vládě Spojených států –“

	Vložila jsem se do toho. „Já tomu nerozumím. Předpokládá se, že jsou podvrhy van Goghových obrazů všude, od pařížského Musée d’Orsay až po Metropolitní muzeum.“

	„Ano, paní Cooperová, ale ten pán tvrdí, že mu obraz Deni prodala potom, co ho poslala do Amsterdamu kurátorům k ověření, a poté, co jí řekli, že je to sporné dílo.“

	„Takže potom, co se dověděla, že to je kopie?“

	„O tenhle soud se právě zuřivě hádala s holandským ministerstvem kultury.“

	„Ale spíš než aby čekala na výsledek,“ vložil se do rozhovoru Chapman, „stejně ho podstrčila klientovi. Za kolik?“

	„Za čtyři celé šest milionu.“

	Chapman si hvízdl. „To je docela slušnej výdělek za jeden den, Bryane. Jakej jste na tom měl podíl vy? A co víte o vyšetřování dohod při dražbách, který vedou federálové?“

	Daughtry vrtěl hlavou. „Já neměl z toho van Gogha ani cent. Kupuju jenom současné věci.“

	Chapman rázoval po malé místnosti sem a tam a díval se skleněnou stěnou na prostor pod námi. „Pchá. Asi jste si tu koženou masku utáh moc pevně, takže se vám přiškrtil mozek. Tohle harampádí vám v životě nevydělá ani zlámanou grešli.“

	„Deni vůbec to vyšetřování aukcí netrápilo. Byla nad tím vším – nikdy mě nenapadlo to vůbec zmínit. A pokud jde o váš vkus, pane Chapmane,“ řekl Daughtry, „jestli to, o čem mluvíte jako o haraburdí, je ten šikmo tažený vlasec, který jste viděl dole, tak jsem zrovna prodal umělcovo poslední dílo – Rudé vlákno jako půlku osmiúhelníku – za čtvrt milionu dolarů.“

	„Určitě někomu z horních deseti tisíc, se kterým Cooperka chodila do školy. Kdy jste naposledy viděl Denisu Caxtonovou?“

	„Myslím, že to bylo minulou středu, než jsem odjel do Hamptons. Tady se nic nedělo – v naší branži je srpen opravdu mrtvá sezona. Pozval jsem Deni, aby jela se mnou, ale říkala, že má nějaké vyřizování ve městě. Nechal jsem ji tu pozdě odpoledne a pak už jsme spolu nemluvili.“

	Daughtryho Denina smrt zasáhla víc než jejího manžela, ale tahle reakce mohla být také stejně dobře výsledkem nervozity a neklidu.

	„Alex, máš pro Bryana nějaký žádosti o spolupráci? Co kdybys mu je dala hned?“ Mike se obrátil zpátky k Daughtrymu. „Dáme vám pár dní, abyste si ty materiály dal dohromady. A ještě dvě věci. Když jste šel do basy, nejspíš vám vzali otisky, že? My si je vytáhneme pro porovnání s některejma důkazama, který jsme našli. A taky se nedivte, když vám před galerií bude příštích pár dnů parkovat služební auto se dvěma poldama. Nic – a to myslím skutečně vážně – nic se odsud neodstěhuje ani sem nepřibude, dokud to tu úplně nepročešeme. Paní Cooperová tady napíše hromadu povolení, který mě budou krejt před soudem a od vás čekám dokonalou spolupráci, až to tu budeme prohlížet.“

	Daughtry vstal. „Ale, detektive, budou nám chodit dodávky sem i odsud celou –“

	„Myslím, že ne, pane Daughtry. Podle toho, co jsem si přečetl v novinách, tomu rozumím tak, že jste si potrpěl na to, abyste byl v těch vašich sado-maso hrátkách dominantní. No, nic by se mi nelíbilo víc, než kdybych z vás mohl udělat sluhu – pro sebe a pro některýho dvoumetrovýho, stopadesátikilovýho chlapa, usvědčenýho ze znásilnění, kterej na vás čeká v zatraceně nacvakaný cele v base na severu tohohle státu, jestli se mi vás tam povede dostat. Tak se chovejte slušně, protože se můžete dostat zpátky do vězení se staženým zadkem, ale ven vylezete jako širokej přijímač.“

	Obrátila jsem se k Mercerovi a kousala jsem se do rtu, abych se nesmála. „Doprovodíte mě ven, prosím?“

	„Pane Daughtry,“ řekl Mercer, vstal a tyčil se nad námi, „kdy jste naposledy viděl Omara Sheffielda?“

	Daughtry se zadíval na strop. „Myslím, že asi tak podobně, to odpoledne, minulou středu, skoro před týdnem.“

	„Kdo ho najal, aby tu pracoval, a co dělal pro vás?“

	„Deni přijímala všechny lidi – a taky je vyhazovala. Omar je takové děvče pro všechno – přesouvá výstavní exponáty, věší obrazy. Vymaloval s pár kamarády galerii. Zeptejte se ho sami. Do hodiny by tu měl být.“

	„Tak s tím nepočítejte, Bryane. Omarovi je dneska ráno trochu nanic.“

	Mercer se zeptal: „Věděl jste, že má Omar záznam v rejstříku? Ze ho pustili na podmínku?“

	Daughtry váhal a já vycítila, že si začíná dávat pozor, co odpoví.

	„Nejsem si jistý. Možná jsem o tom něco slyšel, ale nevěnoval jsem tomu pozornost.“

	„Nevěnoval pozornost?“ zeptal se Chapman udiveně. „Čím myslíte, vždyť byl v podmínce! Víte snad, že se do podnikání nemůžete pustit jen tak s kdekým, ne? Co kdybych vám řekl, že si musíte najmout jinýho ranaře – sakra, zase se mi do toho plete ta dominance. Omar Sheffield je v obchodním vztahu Caxtonová-Daughtry zatím poslední nehoda. Je stejně mrtvej jako Deni. Co říkáte na tohle!“

	Daughtry se zhluboka nadechl a znovu se mu nekontrolovatelně roztřásly ruce. „Myslím, vlastně, že to není tak špatné, pane Chapmane. Chtěl byste vědět, proč si Deni Omara najala?“

	„Budu hádat. Přiměj kontakt na zdroj koksu, ne?“

	„No, to byla jenom šťastná náhoda. Denisa měla ve skutečnosti pro Omara speciální práci,“ pokračoval Daughtry a bylo znát, že se rozhodl, že drahou přítelkyni a partnerku potopí, jen aby měl už od Mikea Chapmana pokoj. „Dala ho na výplatní listinu z jediného důvodu. A teď, když je mrtvá, tak si myslím, že nikomu neublížím, když vám to prozradím.

	Omara Sheffielda zaměstnala jedině proto, že měl zabít Lowella Caxtona.“
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	Všichni tři jsme se usadili v boxu v Empire Diner, což byla část jedné elegantní restaurace s chromovaným nábytkem, na severovýchodním rohu Desáté avenue a Dvaadvacáté ulice. Chtěli jsme si všechno v pozdním dopoledni probrat v klidu nad šálkem kávy.

	„Já si dám taky omeletu s houbami a sýrem,“ řekl Chapman servírce.

	„Kolikátou snídani už si to dáváš?“ zeptala jsem se.

	„Snažím se nafutrovat napřed, když vím, že budu chodit s tebou. A taky mi tam přidejte křupavoučkou slaninku a pár párečků, jo?“

	Mercer si na ubrousek maloval všelijaké klikyháky, spojoval šipkami několik figurek a bylo jasné, že se motá v začarovaném kruhu. „Někdo zabil Denisu Caxtonovou. Řekl bych, že to byl Omar Sheffield. Někdo nejspíš zabil Sheffielda – pod nákladní vlak by vlezl asi jen těžko, když předtím ve vší opatrnosti přežil šestačtyřicet let, ale to se jistě za pár dní dovíme. Denisa si najala Sheffielda, aby odkrouhnul jejího manžela – takže možná Omar je ten člověk, co to zmrvil a způsobil Lowellovi zranění na hlavě. Zdá se, že Deni se topí v penězích, ale chce další. Krom toho má jako obchodního partnera prvotřídního úchyla. Kam se to dostáváme?“

	„Nikam, a to hodně rychle. Cítila bych se líp po troše kofeinu,“ poznamenala jsem.

	Zavolala jsem z mobilu Lauře. „Doufám, že sis vyzvedla tu hlasovou zprávu, kterou jsem ti nechala v sedm ráno, kde jsem ti říkala, že nepřijdu do kanceláře, dokud to nedoděláme ve městě. Máš pro mě nějaké vzkazy?“

	„Jim Winright nenašel na internetu nic o ženě, kvůli které jsi mu mailovala,“ řekla Laura. „A někdo vyřizoval vzkaz, že volala Marilyn Sevenová, že se s tebou může sejít v poledne v restauraci v hotelu Four Seasons, na Padesáté sedmé ulici. Pak ti volali z laboratoře, že se na plachtě nalezené v chevroletu skutečně našlo semeno a že budou mít nejspíš do zítřejšího večera výsledky analýzy DNA. Poslední vzkaz je od Jacoba Tylera. Má se vrátit z Číny před začátkem víkendu a doufá, že se ti povede odjet do Martha’s Vineyard.“

	První tři vzkazy jsem zopakovala svým společníkům a vynechala jsem Jakeův telefonát i naději, že by se nám mohlo podařit najít Denina vraha, abych se s ním mohla v pátek setkat.

	„Dobrý,“ řekl Chapman. „Už jsem doktorům dal vědět, že budeme potřebovat srovnání s Omarovou DNA, takže na tom by taky už měli dělat. Jeden z nás by to měl stihnout na tu tvoji schůzku s Marilyn Sevenovou.“

	„Myslím, že by při tom rozhovoru o policii moc nestála. Připadá mi, že Four Seasons je docela bezpečné místo.“

	„Nech Mikea, ať si dělá to, co potřebuje, Alex. Já si vezmu auto a budu v něm sedět před hotelem, kdybys mě kvůli něčemu potřebovala.“

	Mike nás odvezl na místo, kde jsme ráno zaparkovali, a já zamířila do města, hodila jsem si za přední sklo parkovací kartu z práce a nechala auto před vchodem do hotelu.

	Jediná žena v hale byla drobná, vážně vyhlížející brunetka s tmavými vlasy spletenými do francouzského copu. V želvovinových brýlových obroučkách měla tmavá skla, a když jsem se zastavila u vchodových dveří, pokynula mi slonovinovou cigaretovou špičkou.

	Na můj vkus vypadala až příliš dramaticky, ale došla jsem k ní a představila se. Vstala a potřásla mi rukou, příjemně se usmála a vyzvala mě, ať si k ní přisednu. „Promiňte mi ty tmavé brýle. V poslední době mám nějaké problémy s očima a i to nejslabší světlo mě do nich hrozně bodá. A také se omlouvám, že jsem byla tak tajemná. S těmi všemi Deninými problémy prostě nevím, kam se vrtnout a komu můžu věřit. Včera jsem mluvila se svým právníkem, který mi tady v New Yorku vyřizuje všechny obchodní záležitosti – je to Justin Feldman –, a on mě ujistil, že se na váš úsudek a diskrétnost mohu spolehnout.“

	„Jestli to je váš právník, tak jste ve velmi dobrých rukou. Justin je v téhle branži nejlepší.“ I když mě její telefonát trochu odrazoval, okamžitě se mi zalíbila. „Vy také obchodujete s uměním?“

	„Ne, ale můj zesnulý manžel byl sběratel. Žiju teď v Santa Fe, ale za starých časů jsme si od Lowella pořídili hodně obrazů.“

	Měla na sobě tmavě modrý svetřík, nejspíš hedvábný, a tmavě modrou sukni, která jí sahala do půli lýtek a nad jemnými modrými sandálky odhalovala štíhlé kotníky.

	„Podobně jako Deni, i já jsem si vzala o hodně staršího muže, a velmi bohatého. Na rozdíl od ní jsem také spoustu peněz zdědila – automobilové bohatství – no vlastně autodíly.“ Usmála se na mě. „A Lowell mi takříkajíc svěřil Deni do rukou, abych ji trochu vyškolila. Jsem o deset let starší než ona – mně je čtyřicet devět –, ale spřátelily jsme se a byly jsme nejlepší kamarádky. Jsem si jistá, že víte, jak je tohle pro ženu důležité.“

	„Vůbec si nedovedu představit, že bych žádnou kamarádku neměla,“ odpověděla jsem. Moje spolubydlící na Wellesley, Nina Baumová, mě naučila všechno, co existuje, o přátelství a loajalitě. A i když nyní žije v Los Angeles a Joan Staffordová tráví stále víc a víc času ve Washingtonu, věděla jsem, že nám naše těsné vztahy pomohou přestát i ty občas temné dny a noci mé práce. „Mohla bych vás požádat, abyste mi řekla o Deni – co víte, i to, co si myslíte, že se v nedávné minulosti dělo?“

	„Jistě. Nechcete se něčeho napít?“

	„Ne, díky.“ Sledovala jsem, jak si lokla bílého vína.

	„Úplně na začátku to bylo, jako by se Deni octla v pohádce. Lowell byl neskutečně svůdný a Denisa byla jako nádherný klenot, který si chtěl umístit doprostřed koruny. Jeho večeře byly vyhlášené – už vám o nich někdo vyprávěl?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ne že by to byl jeho nápad, to skutečně ne, ale okopíroval dokonalý recept na zábavu od Gertrudy Steinové. Obývací pokoj – možná jste ho už viděla – byl ověšený starými mistry a díly mnoha největších současných umělců. Pak pozval několik nejbohatších sběratelů a také nejvýraznější osobnosti v uměleckém světě – a posadil umělce naproti jejich vlastním obrazům. Dokonalé, co? Tihle často zakyslí a nepříjemní lidé si nemohli pomoct a museli se usmívat, když se zrcadlili ve svých vlastních plátnech a měli zamčený téměř okamžitý prodej.

	Představte si, že máte u jednoho stolu Ellswortha Kellyho, Keitha Haringa, Davida Hockneyho – a všichni sedí mezi svými obrazy a diskutují o stylu a o talentu. To byly okamžiky, které Deni milovala.“

	„Jak dlouho to u Caxtonů takhle šlo?“

	„Vlastně docela dlouho. Mimo její mládí a nevázanost na ní Lowell zřejmě zbožňoval úplně všechno a v neposlední řadě i to, jak dychtivě se chtěla o jeho životní vášni naučit, co se dalo. Byla to neúnavná studentka, a přestože neměla cvičené oko, měla dokonalý odhad. Lowell jí říkal ‚má vzkvétající alchymistka‘. Nejdřív ji svedl skutečně dobrými obrazy, které si nechal najít na zámcích u Bordeaux a v palácích kdysi bohatých obyvatel Benátek. Měla dar poznat, že se pod prachem a popraskaným olejem skrývá něco výjimečného, a přemluvila Lowella, aby to risknul.

	Mýlila se jen zřídka. Takhle si domů přivezli jednoho Canaletta a dva krásné Delacroixe. Svým způsobem je ukradli. Nezaplatili za ně prakticky nic a pak je obratem prodali za celé jmění několika lidem z Caxtonovy stáje – Lowellovým oddaným následovníkům. Už míň ho těšilo, když srovnatelný talent prokázala i v současném umění. Myslel si, že tím marní čas.“

	„Slepice nebo vejce, paní Sevenová, co bylo dřív? Víte, jak se stalo, že se jejich manželství začalo rozpadat?“

	„To je trochu zvláštní termín. Já bych spíš řekla, že se zaseklo a skončilo.

	Stalo se to, když Lowell odjel do Bathu, minulý rok v červnu. Měla se tam konat aukce majetku Gwendolyn, lady Wenbothamové. To byla čtyřiadevadesátiletá zámožná vdova, která měla skvělou sbírku portrétů – spousty šlechticů a vojenských hodnostářů. Lowell a Deni se trochu hádali, ale jen málo, protože ona měla moc práce, takže tam s ním nemohla jet. Nejen že si cenil jejího odhadu, ale také ji tam chtěl mít, aby se s ní mohl ukazovat při nejrůznějších společenských příležitostech – v Ascotu, kupříkladu –, kdyby se jim podařilo odjet dost brzo, a pak se tam ještě chtěli zdržet na Wimbledon a chodit na večírky a plesy. To ji normálně ohromně bavilo.“

	„Co jí do toho vlezlo?“

	„Já vlastně ani pořádně nevím.“ Paní Sevenová se zarazila, jako kdyby zvažovala, jestli mi má nebo nemá říct to, o čem si myslela, že byl pravý důvod. „Tenkrát to jasně neřekla ani mně.“

	„Objevil se nějaký jiný muž?“

	„Ne, do té doby byla Lowellovi úplně věrná. Takže on odjel do Anglie – a chodil na tenis a na dostihy – a Deni se v té době věnovala svým záležitostem. Nakonec mi zavolala a zeptala se, jestli bych s ní nejela, že by Lowella chtěla v Bathu překvapit. Zabalily jsme si a vyrazily. Objednaly jsme si vůz s řidičem, který nás ráno v den konání aukce vyzvedl na letišti v Heathrow a odvezl nás přímo do hotelu Royal Crescent. Znáte to tam?“

	„Ano, znám.“ V tom krásném starobylém hotelu jsem byla, když se tam hrála jedna z prvních her Joan Staffordové, ještě před londýnskou premiérou v Lyric Theatre.

	„Denisa vešla do recepce a oznámila, že je paní Caxtonová a že by chtěla klíč od pokoje. Já měla jeden z těch apartmánů do ulice, ale aby se Deni dostala do Lowellova pokoje, musela přejít přes krásnou zahrádku na nádvoří, kde právě polovička hostů popíjela čaj a dávala si svačinu.

	O pět minut později jsem slyšela, jak Deni ječí, jako kdyby stála vedle mě v pokoji. A říkala přitom slova, která podle mě hoteloví hosté v životě neslyšeli. Lowell, jak jsem se později barvitě dověděla od Deni, byl právě uprostřed nějakého akrobatického sexuálního manévru s Gwendolyninou pravnučkou, pětadvacetiletou místní kráskou, která se bezpochyby snažila zvýšit cenu rodinného majetku. Lowella zaujala a doufala, že ho večer přiměje k vyšším příhozům.“

	„Mám se ještě vůbec ptát, co se stalo pak?“

	„Deni použila víc sprostých slov, než co jich znají všechny anglické slovníky dohromady. Ta mladá dáma sešla dolů v hotelovém županu a Deni jí vyházela prádlo oknem, takže nejspíš přistálo někomu na vdolečcích a lívanečcích. Uprostřed zahrádky seděla v kolečkovém křesle Gwendolynina devětaosmdesátiletá sestra, Althea, a celou tu epizodu se zájmem sledovala.

	Když tam Lowell asi o čtvrt hodiny později proběhl jako bouřkový mrak, ale už komplet oblečený, Althea se podepřela hůlkou, vstala, hůlku mu strčila do cesty, takže se musel zastavit, a oznámila tak, že to nikdo z rodinných přátel nemohl přeslechnout: ‚Tleskám vaší odvaze, pane Caxtone. Když jste si začal s mou praneteří, muselo to být podobné, jako zkoušet nacpat ústřici do parkovacích hodin, nemám pravdu? Těší mě, že jsem se s vámi setkala, a mrzí mě, že bohužel nemůžete zůstat na večer.‘“

	„On po tom všem na tu aukci nešel?“

	„Ne, vlastně se nechal naším řidičem odvézt rovnu na letiště a odletěl do New Yorku.“

	„A co Deni?“

	„My šly na tu aukci spolu. Ona zuřila a pevně se odhodlala udělat něco, aby ukázala, co jí naučil profesionálně. Samosebou že všechny ohromilo, že tam vůbec přišla. Pro ně to byla ryzí americká drzost. Deni si vzala elegantní šaty, na všechny se usmívala – flirtovala s muži a byla neobvykle milá k ženám – a soustředila se na všechno, co se dražilo.“

	„Jak jí to šlo?“ zeptala jsem se.

	„Jako ve snu. Za šedesát sedm tisíc dolarů si koupila portrét markýzy Cecchiové. V katalogu byl bez autora. Jenže Deni ho odvezla ke svému restaurátorovi, Markovi Varellimu – už jste se s ním setkala? Je to génius. A když ten obraz vyčistil, pod několikasetletými nánosy špíny našli podpis sira Joshuy Reynoldse. Deni ho pak prodala za víc než jeden a půl milionu. A jenom z legrace si pak pořídila ještě malou zahradní sošku, nějakou lesní žínku, jestli si dobře vzpomínám. Myslím, že ji nestála ani dva tisíce dolarů.“

	Marilyn Sevenová se nadechla, uhasila cigaretu a hned si zapálila další a požádala číšníka, aby jí přinesl ještě jednu sklenku bílého Saint-Véran.

	„Víte, paní Cooperová, já seděla ve stejné místnosti a dívala se na tytéž věci. Myslela jsem si, že i na mou zahrádku je ta socha moc kýčovitá. Jenže ono se ukázalo, že je to originál od Giambologni, toho vynikajícího florentského sochaře. A má cenu skoro deset milionů. Ale Deni ho neprodala. Místo toho si ho nechala poslat domů a postavila ho Lowellovi do koupelny. Chtěla mu dát najevo, že mu to nezapomene. Nikdy.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak to byl začátek konce?“

	„Bašta. Finito. Terminálo. Ani jeden z nich nechtěl druhému odpustit a pro Lowella to bylo znamení, že se už několik let jejich cesty míjejí. Deni netušila, jestli to byl jeho první zástoj – i když já o tom pochybuji. Svou hru na Pygmaliona s Deni už dohrál. Byl připravený najít si někoho nového.“

	„Proč od něj prostě neodešla? Určitě si vydělala dost peněz, takže mohla začít žít sama.“

	„Řekla bych, že pokud pocházíte z podobného prostředí jako Deni, nemáte nikdy dost, abyste mohla dál žít bez strachu, že zase skončíte na farmě a budete se až do smrti hrabat v hlíně a sít sójové boby.“

	„A co ji v tom manželství tak drželo? Mně to připadá nepochopitelné.“

	„Deni měla jednu nepříliš přitažlivou vlastnost a měla v úmyslu Lowella oškubat, abych tak řekla. Také chtěla část caxtonovských pokladů a rozhodně nehodlala připustit, že by od něj odešla bez nich.“

	„Ona na ně ale přece neměla žádný nárok, paní Sevenová. Všechno patří jasně Lowellovi, až na nějaké věci, které si pořídili během manželství, ne?“

	Podívala se na mě, jako bych právě přišla o rozum. „Já nemluvím o uměleckých dílech u nich doma nebo v galerii. Copak vy nic nevíte o Caxtonově operaci? Protože jestli ne, tak toho máte ještě hodně co dohánět.

	Caxtonové na tom pracují už tři generace. Lowell svou sbírku ovládá tak dokonale sám, že dokonce ani jeho zaměstnanci nevědí, kolik toho vlastně má, nebo, a to je ještě důležitější, kde všechna ta díla jsou. Deni věděla, že existují obrazy uložené ve švýcarských sejfech a dokonce v nějakém starém bunkru z období studené války, který je pod nějakým kopcem v Pensylvánii. Svá díla Lowell převáží v obrněných vozidlech a soukromých letadlech.“

	Marilyn byla své přítelkyni očividně oddaná. Bylo mi jasné, že na Lowellovi nenechá nit suchou, pokud dám najevo, že to chci poslouchat.

	„Víte, že Trojka – nejspíš tuhle jeho přezdívku z dětství znáte a on šílel, když mu tak říkala Deni – nikdy nedostal pozvání, aby vstoupil do Americké asociace obchodníků s uměním?“

	Znovu jsem zavrtěla hlavou, abych jí naznačila, že ne.

	„Myslím, že to bylo v sedmdesátém pátém, a určitě ještě před Deni. Tenkrát ho chytli, že měl napíchnuté telefony nejprestižnějších galerií v New Yorku, ještě dávno předtím, než se stalo podobné špehování běžným nástrojem v obchodním světě. Zjišťoval si tak, co mají v inventářích, a také se pokoušel zjistit, o co mají zájem jejich zákazníci. Lowellova otce tenkrát stálo spousty peněz, aby uplatil odborníky, kteří měli napsat catabgue raisonnés.“

	„Promiňte, teď vám nerozumím. Vůbec netuším, co to je.“

	„To je klíč k jednotlivým umělcům a jejich dílu. Díla dobrých umělců jsou prozkoumaná a zdokumentovaná. Jakmile u určitého umělce ovládáte tyto vědecky zpracované soupisy, určujete vlastně cenu a hodnotu jeho díla. Mnozí specialisté soudí, že se nad Caxtonovými katalogy vznáší opar pochybností, že v nich došlo k falšování historie a původu jednotlivých děl a rodina se tak mohla obohatit. Několik historiků umění ta jejich díla veřejně znehodnotilo, z čehož Lowell zuřil. Zpochybnilo to totiž jeho Vermeery, Légery i Davidy.“

	„A Deni si myslela, že by tyhle obrazy mohla získat pro sebe?“

	„No, ano – zčásti. Také se hrozně bála, že toho o nich ví příliš mnoho, a proto ji Lowell nepustí. Jeho první dvě ženy se totiž nikdy neúčastnily jeho profesionálního života. Ale jakmile se to Deni naučila a milovala to, vpustil ji dovnitř. Věděla spoustu věcí o Caxtonovi, jeho otci a jejich způsobu obchodování, a jakmile se ucho utrhlo, Lowell litoval, že jí to řekl. Nejvíc se bála – a mluvila o tom se mnou mnohokrát – toho, že jí nikdy nedovolí, aby ho opustila, když ví všechno o jeho transakcích. Nemohla s ním zůstat, paní Cooperová, ale on ji nechtěl nechat jít.“

	Přemýšlela jsem, jestli Marilyn Sevenová ví něco o Denině partnerství se zesnulým Omarem Sheffieldem. „Máte představu, jak moc se vaše přítelkyně chtěla svého manžela zbavit?“

	„Asi tak jako vy nebo já, kdyby vám někdo ohrožoval život jako jí.“

	„On jí někdo vyhrožoval?“

	„No ovšem. On vám Lowell nejspíš neřekl o těch dopisech, které Deni loni dostala a málem se z nich zbláznila, viďte?“

	„Ne, zatím s námi nemluvil vůbec o žádných dopisech.“

	„Přinesla jsem vám kopii jednoho z nich, kdybyste ho chtěla vidět.“

	Marilyn Sevenová vytáhla z malé kabelky oxeroxovaný papír a podala mi ho. Byl to bílý linkovaný list, popsaný úhledným rukopisem a adresovaný Denise Caxtonové. Rychle jsem dopis přelétla.

	 

	Jmenuju se Jennsen a bydlím v Brooklynu. Vím, že mě neznáte, ale od chvíle, co jste se vrátila z Anglie, vás sleduju. Vím, jak vypadáte, a vím, jak vás najdu. Poslyšte, jestli s tímhle půjdete na policii, ošklivě vám ublížím, nebo si zajedu do Oklahomy a zabiju někoho, na kom vám skutečně záleží. Vím, kdy odcházíte z domova a jdete na Západní dvaadvacátou ulici, takže vás můžu sledovat. Vím, že se necháváte stříhat v La Coupe a dvakrát týdně večeříte ve Frescu na Padesáté druhé ulici. Váš manžel vám měsíčně dává jako kapesné 125 000 dolarů. Už tomu rozumíte? Vím, kde si kupujete kalhotky a kolik platíte za víno. Takže k tomu, o co mi jde. Dávejte pozor. Chci, abyste poslala 1000 dolarů mému příteli, který je ve vězení a jehož adresa je v tomhle dopise. Hned dvěma způsoby vám dokážu, že si nevymýšlím. Za prvé: znám každý váš krok a za druhé: mí nejlepší kamarádi mají za sebou basu, takže vám může být jasné, že to na vás nehraju. Vím, jak se dá někomu ošklivě ublížit. Lowell mi taky prozradil, kdo je těch pět mužů, co jsou vaši milenci. Myslíte si, že si dělám legraci? Pošlete šek nebo složenku mému příteli Omaru Sheffieldovi, 96B-1911, Box 968, Nápravné zařízení Coxsackie, Coxcackie, New York 120 51.

	NEZAPOMEŇTE – ŽÁDNÁ POLICIE. Jestli mému kamarádovi peníze nepošlete, já si je od vás vyberu tak, že vás co nejdřív dostanu. Připište tam svůj telefon, ať si můžeme popovídat.

	 

	Podívala jsem se na Marilyn Sevenovou. „Co s tím udělala?“

	„Rozhodně nezavolala policii.“

	„Udělala, co po ní ten člověk chtěl?“

	„Co byste udělala vy!“

	„Podívejte,“ cítila jsem, jak ve mně narůstá netrpělivost. „Tohle není soutěž v chytrosti. Já ten dopis nedostala.“

	„Tyhle dopisy, paní Cooperová. Byla jich plná krabice od bot. Bylo jí jasné, že tenhle chlap se ty podrobnosti mohl dovědět jedině od Lowella a že si ho Lowell najal, aby ji zabil. Věděla, že ji podfoukl, ale samozřejmě se chovala podle jeho pokynů.“

	„Poslala mu peníze do státního vězení?“

	„To se vsaďte, že ano. Dělala to obratem a často. Čím rychleji je poslala, tím rychleji se výkupné zvýšilo. Když jí ten chlapík konečně zavolal, už mu poslala dvacet tisíc dolarů. Byla vyděšená a nablind se ho zeptala, jestli si ho najal její manžel, aby ji zabil. On jí to potvrdil. Řekl jí, že se ji Lowell snaží nejdřív duševně mučit, a proto dal tomu Jennsenovi tolik informací o jejích pohybech, kam chodí a kde se vyskytuje. Plánovali, že by se vražda měla stát někdy, až bude Lowell v cizině a Deni nebude doma – vlastně skoro přesně tak, jak se to skutečné stalo –, aby se to nedalo vystopovat zpátky k Lowellovi.“

	„Ale ona si s ním dál dopisovala, samozřejmě,“ řekla jsem.

	„Aby zůstala naživu a aby to obrátila proti svému milovanému manželovi. To byl její nápad, že v téhle transakci přebije Lowella – a že si najme Jennsena, aby zabil Lowella, než on zavraždí ji.“ Marilyn Sevenová se naklonila kupředu a položila svou ruku na mou. „Znova a znova jsem jí opakovala, že se zbláznila a že to bude osudová chyba, když si bude takhle zahrávat s ohněm. Ovšem samozřejmě mě neposlouchala a to, že jsem trvala na tom, aby svého plánu nechala, ji ode mě stále víc vzdalovalo. Mám obavu, že jí nakonec nezůstal vůbec nikdo, komu by mohla věřit.“

	„Co třeba Bryan Daughtry?“ navrhla jsem.

	„Jistě mi odpustíte, když vám na tuhle otázku nebudu odpovídat.“

	„Máte ještě nějaké jiné dopisy, co dostala?“

	„Ne, ani jsem je nikdy neviděla a nemám potuchy, kam by je mohla schovat. Poslala mi jenom ten první, protože chtěla, abych jí poradila. Nevím, jestli jsou u ní doma nebo v kanceláři či v nějakém sejfu. Měla jsem pocit, že byste o nich měla vědět.“

	Vytáhla z kapsy padesátidolarovku a zavolala číšníka, aby přinesl účet. „Budu v hotelu pár dní a pak se vrátím zase domů, kdybyste mě kvůli něčemu potřebovala.“

	„Pod jménem ‚Sevenová‘?“ zeptala jsem se.

	„Ano, ovšem.“ Usmála se. „Ach, vy jste si mě nejspíš chtěla prověřit, než se sejdeme, paní Cooperová, viďte. Dost se to podobá mému skutečnému jménu – je to italsky a znamená to ‚sedm‘. Používala jsem ho krátce, téměř před třiceti lety, když jsem se pokoušela o kariéru na jevišti. Zmátla jsem vás tím?“ zeptala se a očividně ji ta myšlenka potěšila.

	„Vlastně ano. Nikde se nic neobjevilo. Vůbec nic na člověka vašeho formátu a majetku.“

	„Tohle je mé jméno, tak nějak. Ve skutečnosti jsem se narodila jako Marina Setteová, v Benátkách. Matka mě opustila, když mi byl rok a půl. Nechala mého otce a utekla s velmi okouzlujícím Američanem – Lowellem Caxtonem.“

	Myslím, že jsem se neovládla a trochu jsem zalapala po dechu.

	„Můj otec odjel z Itálie a přistěhoval se do Států, kde mě vychovávali jeho rodiče, zatímco moje matka vychovávala své nevlastní dítě a pak porodila Lowellovi ještě dvě vlastní. Nikdy se neohlížela, dokonce ani když se s ní potopila ta loď.

	Vyrostla jsem s tou nejlaskavější matkou na zeměkouli a vůbec jsem nedokázala pochopit, jak může nějaká žena opustit dítě a utéct s jiným mužem.“

	Marina Setteová pokračovala: „Můj otec přeměnil svou továrnu na automobilové součástky na integrální součást Ford Motor Company – Sette Moto –, když mi bylo šest. Jestli můžete měřit bohatství materiálním způsobem – a věřte mi, já ne –, o peníze u nás doma nikdy nešlo.“

	„Ale Lowell Caxton – ten určitě věděl, kdo jste.“

	„Možná by mě poznal, kdybych byla tak nádherná jako určitě byla moje matka. Ale nikdy se nechytil. Ani na chvilku. Pak po tom výbuchu v Anglii, když Deni hledala všechny myslitelné způsoby, jak mu ublížit, nedokázala odolat a řekla mu, kdo přesně jsem.“

	„A jak na to zareagoval?“

	„Chtěla jsem, aby zuřil, jak jinak. Toužila jsem, aby kvůli mně pociťoval hroznou bolest – nebo alespoň, kdyby mu mé pocity byly jedno, tak by mohl litovat toho, že přijde o mého manžela, a ten patřil mezi jeho dost významné klienty. Jenže měla jsem to vědět, choval se jen a jen lhostejně.

	Jistě dokážete pochopit, proč jsem si myslela, že se Deni pustila do takového nebezpečí s tím svým dopisovým přítelem. Koneckonců nebylo zapotřebí hledat příliš daleko mimo rodinu.“ Marina Setteová si vyndala cigaretu ze špičky a típla ji v popelníku na stole. „Já jsem mohla zabít Lowella Caxtona sama.“
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	Když jsem docházela ke svému stolu, půl hodiny poté, co jsem se rozloučila s Mercerem před hotelem Four Seasons, zastavila mě Laura. Byly skoro tři a já se teprve teď dostala do kanceláře. „Hledal tě McKinney. Přidělil někoho na vyšetřování toho mrtvého, co našli včera v noci na trati.“

	„Řekni mu, ať si poslouchá vzkazy ve schránce. Dneska ráno jsem mu volala a upozornila jsem ho, že to souvisí s mým případem. Lauro, hezky mu vysvětli, že má od mých mrtvol držet ruce pryč, jasné? Už se vrátil šéf z Albany?“

	„Rose říkala, že si nemáš dělat starosti. Byl celé odpoledne na schůzce s nějakými právníky, co dělají na tom skandálu zahraniční banky. Nabízejí miliony dolarů na pokutách – co se vrátil, Battaglia se ještě na tvůj případ neptal. Ale máš nečekanou návštěvu, Alex. Vrátila se paní Bravermanová. Už od oběda sedí v čekárně a říkala, že neodejde a že s nikým jiným nebude mluvit. Ty jsi jediná, kdo jí může pomoct.“

	„Řekni Max, ať mi ji pošle dovnitř. Nebyla tu nejmíň půl roku, že ne?“

	„Máš už pro mě připravený to povolení k prohlídce?“ zeptal se Chapman. Věděla jsem, že za mnou přijde, až skončí v márnici, ale nečekala jsem, že mi vrazí do kanceláře tak brzo.

	Spustila jsem se do křesla a zavrčela jsem: „Zpomal. Zrovna jsem přišla a mám nějaké společenské povinnosti. Jenom si tu na pár minut někam stoupni. Seznámíš se s mou oblíbenou svědkyní.“

	„V životě nechoď na pitvu nikoho, koho přejel nákladní vlak. Viděl jsem různý hnusy, ale tohle bylo jako rozsekaný –“

	„Ušetři mě podrobností. Fotky mi budou stačit až až.“ Bylo nutné, aby jeden z přidělených detektivů asistoval při pitvě možné oběti vraždy.

	Dovnitř vešla Max a vedla pod paží velmi obézní ženu, asi osmdesátiletou. Paní Bravermanová měla na sobě křiklavě barevné letní šaty a světle zelený slamák s obrovskou krempou.

	„Alexandro, drahoušku, jsem tak ráda, že jste sem přišla včas, abychom se mohly setkat.“ Žena se pustila Maxiny ruky, klopýtala přes místnost a já vstala od stolu a vyšla jí vstříc. „A kdopak je tenhle pohledný mladý muž?“

	„Michael Patrick Chapman, madam, oblíbený detektiv paní Cooperové,“ odpověděl a věnoval jí svůj nejlepší a nejoslnivější úsměv.

	„To on teď vyšetřuje můj případ?“ zeptala se mě.

	„Přesně tak. Přivedla jsem ho sem speciálně pro vás. Vyřešil takovýchhle případů už stovky. Co se dělo od té doby, kdy jste tu byla naposled?“

	Sklesla do jednoho koženého křesla naproti mně a Mike se opřel o registračku a poslouchal její vyprávění. „O Vánocích a Novém roce jste měla pravdu, Alexandro. Museli odjet na dovolenou, protože jsem po návštěvě u vás neměla vůbec žádné problémy. Pak jsem samosebou odjela do Boča Raton, na pár měsíců za synem a vnoučaty. A teď, jen co jsem se vrátila, už mi zase dělají ze života peklo.“

	„Povězte detektivu Chapmanovi, o koho jde, paní Bravermanová.“

	„Jsou to mimozemšťani, chlapče. Za mých mladých let jsme jim říkávali Marťani. Ale přečetla jsem o tom spousty věcí a vím, že můžou pocházet odkudkoli.“

	Mike si vedle ní klekl a podíval se jí přímo do očí. „A o co jim jde tentokrát?“

	„Přestěhovali se do bytu nade mnou, kde bydlel starý pan Rubenstein, než ho jeho dcera odlifrovala do domova důchodců,“ řekla paní Bravermanová a začala na Chapmana šeptat. „Vysílají na mě signály, prosvěcují stropy a zdi. Snaží se mi ovlivňovat mozkové vlny.“

	„A dělají to taky přes opékač topinek a televizi?“ zeptal se Mike se stejnou mírou zájmu, s jakou jsem ho viděla zpovídat podezřelé z vraždy.

	„Přesně tak!“ odpověděla důrazně.

	„Říkala jsem vám, že je dobrý, ne?“

	„Nikdo v rodině mi nevěřil, Mikeu – můžu vám říkat Mikeu, viďte že ano, zlatíčko? Na okrsku s tím taky nechtěli mít nic společného. Když jsem jim nakonec řekla o tom, že mi jeden z nich sahal na prsa, sotva jsem si zdřímla, tak mě poslali sem za slečnou Alexandrou. Ona na mě byla ohromně milá, skutečně. Pokaždé když se s ní sejdu, cítím se mnohem líp.“ Sklonila hlavu a podívala se na mě. „Snažím se ji moc neotravovat. Jenže když jsem v novinách viděla její fotografii s tou ženou, co ji vytáhli z vody, to záření ještě zesílilo. Dělala jsem si starost, že možná ti samí lidé jdou po vás, zlatíčko.“

	„Tohle pro vás vyšetříme a rozluštíme, paní B.,“ řekl Mike, vstal a ukázal na mou vrchní zásuvku u stolu. „Cooperko, hoď mi pár krabic svorek.“

	„Svorky, jasně,“ opakovala jsem, vytáhla zásuvku a vyndala dvě krabičky svorek na papíry.

	„Tyhle ne, ty velký. Tyhle obyčejný na mimozemšťany nefungujou.“

	Vzala jsem dvě krabice velkých svorek a Mike mi přikázal, abych mu podala čtyři.

	„Tak, teď vám vysvětlím, co budete dělat. Až přijdete domů, vysypte si jich hned pár tuctů, udělejte si pohodlí a začněte je spínat dohromady, víte, jak to myslím?“

	Paní Bravermanové zářily oči spokojeností nad péčí, které se jí dostávalo. „Jistě, jistě. Tohle zvládnu.“ Přikyvovala a Mike mezitím spojoval dohromady kovové svorky, aby jí to předvedl.

	„Pak vezmete tu horní a přiděláte si ji na pásek u šatů. Musíte těch svorek mít dost, aby ten řetízek sahal až na zem. Pak – budete uzemněná. Budete úplně v bezpečí, protože ty signály proběhnou přímo svorkama, vletí do koberce a vám se úplně vyhnou. Kdo bydlí pod vámi?“

	„Paní Villanuevová. Je to Dominikánka, ale je moc milá.“

	„Tak to není žádný problém. Někdy totiž vlny projdou do spodního bytu, ale Dominikánci jsou k interferencím od mimozemšťanů imunní. Nic se jí nestane.“

	Paní Bravermanová se zvedla z křesla a já jí vložila do igelitové tašky čtyři krabičky svorek a podala jí je. „Město to přijde na dolar pětačtyřicet, ale váš klid duše stojí za všechny prachy. Kdybyste potřebovala další, klidně zase zavolejte Cooperce.“

	„Tak za tohleto vás musím políbit, Mikeu.“ Našpulila rty a natáhla se po jeho obličeji a pevně se mu přitiskla na ústa. „Můžu vás a Alexandru brát, jako že máte šiduch!“ Ten výraz v jidiš znamená dohodnutý sňatek.

	„Podívejte, paní B., nezlobte se, ale na něco tak pekelnýho prostě nemám koule, to by na mě bylo moc. Neměla byste pro mě dceru?“

	„Mám tři syny. Zubního chirurga, účetního a jednoho, o kterém nemluvíme. Ten sází na koníčky, to je to nejlepší, co vám o něm můžu povědět. Tak já vás dva teď nechám pracovat. A vy, před mou holčičkou takhle nemluvte,“ řekla se smíchem. „Ona jednou potká moc hodného chlapíka, který ji tady od toho všeho odvede, nemám pravdu, Alexandro?“

	„Máte, paní Bravermanová.“ Šla jsem s ní a s Max ke dveřím, kde jsem se s ní znovu objala a odeslala ji do výtahu.

	„Nebylo by to skvělý, kdybychom mohli řešit aspoň dvě procenta případů takhle snadno?“ zeptal se Chapman. Vrátila jsem se ke stolu a mávla mu, aby mi šel z cesty, protože jsem chtěla pustit počítač a napsat žádost o povolení k prohlídce v Galerii Caxton Due. Pověděla jsem mu o Marině Setteové a ukázala mu dopis, který mi dala.

	„Zdá se, že musíme zase za Lowellem Caxtonem. A skoro by sis měla vyžádat vězeňský záznamy Omara Sheffielda. Nezapomeň tam připsat, že chceš i záznamy návštěv. Projedeme si to, abychom zjistili, kdy se tam objevila Deni.“

	„Udělej pro mě něco,“ řekla jsem mu, když jsem vypisovala fakta, abych naznačila možný důvod prohledání Daughtryho galerie, Deniným majetkem počínaje a konče obsahem skříňky Omara Sheffielda. „Běž říct Lauře, co potřebuješ, a ona ti ty žádosti napíše a já je pak podepíšu. A popros ji, aby mi asi tak hodinku nikoho nepřepojovala, abych tohle mohla dorazit. Takhle to budeš moct udělat hned zítra.“

	Už jsem skoro dopisovala žádost, když se ke mně Chapman vrátil, natáhl se přes stůl a zvedl blikající telefonní linku s hovorem, který mi Laura dala na čekačku.

	„Ujistila mě, že tohle vyrušení ti vadit nebude. Jake Tyler, přepojuje ho zámořskej operátor.“

	Vytrhla jsem Mikeovi sluchátko z ruky a promluvila do něj. „Haló?… haló?“ čekala jsem na odpověď, ale nic se neozvalo.

	„Myslel jsem, že tahle technika pracuje všude na světě.“

	„Já taky. Mám ale pech, že je v jediné malé vesničce uprostřed divočiny, kde není signál.“ Počkala jsem ještě chvilku a pak jsem telefon zavěsila.

	„Tak co na tomhle románku s Jacobem Tylerem tajíš, blondýnko?“

	„Tak za prvé, známe se teprve měsíc – od víkendu po čtvrtém červenci, na Vineyardu se pekli krabi. Je to pořád moc nové. A za další, víš jaké semeniště klepů tady ten úřad je.“

	„Ježíši, jeden by měl pocit, že si Mercer nebo já podřežeme zápěstí, jestli se s ním chceš vyspat.“

	Další pohled, kterým jsem po něm šlehla, nebyl tak přívětivý.

	„Mercer nebo já?“ zeptal se.

	„Mě tentokrát netrápí gramatika, ale sentiment.“

	Mike si už položil nohy ke mně na stůl. „Co se stalo s Drewem? Toho chlapa mi bylo docela líto.“

	„Nebyl prostě ještě připravený na něco tak intenzivního. Přestože jsme byli rádi spolu, pořád se ještě vyrovnával se smrtí své ženy. Když dostal nabídku na přeložení do nové pobočky v Moskvě, tak to přijal.“

	„Jak říká můj kámoš Scanlon: ‚Velbloud sere, ale karavana jde dál.‘ Souhlasím se starou paní B. Potřebuješ si užít života, než z tebe všechno vymačká tahle práce, holčičko.“

	„Nech toho, Mikeu. Copak nikdo nedokáže pochopit, že mám svou práci ráda? Od kamarádů přinejmenším čekám, že se se mnou shodnou, že to je nejúžasnější zaměstnání na světě. Kolik lidí ráno vstane a těší se do práce? Ty ani já jsme za svou kariéru ještě nikdy nezažili dva dny, které by se daly nějak předvídat, a ani dva, které by si byly třeba jen vzdáleně podobné. A navíc, taky to někomu slouží.“ Věděla jsem, že to je marné, ale Mike byl prostě v takové náladě, která na nás na všechny čas od času padla.

	„Jacob Tyler. Není to ten chlap, co vypadá jako Brian Williams zamlada?“

	„Myslím, že by se mu tenhle popis moc nezamlouval.“

	„Ale je to ten, co zaskakuje za Briana Williamse, když Williams zaskakuje za Toma Brokawa, ne? Budoucí hlavní zprávař. Hlubokej hlas, spousty vlasů, nejhezčí pruhovaný košile v éteru.“

	„Až si budeš chtít povídat o svém milostném životě, tak koupím pití a celou noc si budeme porovnávat poznámky, jestli budeš chtít.“

	„Mně stačí tak půl minutky. Příběh mý lásky by se vešel do krabičky od sirek. Tak jo, podepiš mi to a odneseme to soudci, abych mohl zítra ráno proklepnout tu Bryanovu klícku.“

	 

	Když jsme se vrátili ze soudní síně do kanceláře, čekaly tam na mě Catherine Dashferová a Marisa Bourgesová, dvě seniorské členky jednotky sexuálně motivovaných zločinů. „Tys zapomněla, že šel Rich k soudu?“ zeptala se Marisa a myslela tím jednoho našeho kolegu, který měl stání v případu znásilnění během rande a bylo to jeho první vystoupení jako žalobce.

	„Sakra, úplně mi to vypadlo. Jsem tak zabraná tady do toho, že mi běžné záležitosti unikají.“

	„To nic. Když zjistil, že tam nejsi, zavolal, a tak jsme mu šly pomoct my. Dneska se projednávalo lékařské svědectví a jeho svědek si počínal nadmíru skvěle.“

	Ve více než sedmdesáti procentech ohlášených sexuálních napadení neutrpí oběť přílišné fyzické zranění. A i když poranění není součástí zločinu znásilnění, většina porotců čeká, že uslyší zmínky o důkazech, jako jsou pohmožděniny a tržné rány. Často potřebujeme odborníka – lékaře, který musí vysvětlit právě nepřítomnost viditelných poranění a také to, že poševní vchod je nesmírně pružný.

	„Díky, že jste to za mě vzaly. Michael Warner je takový syčák, bála jsem se, aby z toho Richova doktora neudělal sekanou.“ Právník obžalovaného byl opravdu nepříjemný a občas křičel na svědky, a přestože lékař, který vyšetřil oběť, byl zkušený praktik na pohotovosti, ještě nikdy u soudu nevypovídal.

	„Myslím, že Rich to má v pohodě zajištěné. Dr. Hayakawa se držel. Pokaždé, když na něj Warner zaútočil, stál si na svém, popsal to, co zjistil a uzavřel, že to odpovídalo verzi oběti. Nakonec Warner stál prakticky uprostřed místnosti, řval na toho doktora z plných plic a snažil se na něj zapůsobit dramatickým efektem. ‚Pane doktore, chci, abyste řekl porotě, jak je možné, že jste nepředpokládal, že najdete nějaké léze nebo slzy, přestože vám tato žena těsně předtím popsala zcela brutální událost, při které došlo i k ohrožení jejího života.‘“

	„Doktor Hayakawa se nedal vyvést z míry. Prostě se podíval přímo na porotu a prohlásil: ‚Protože vlastně penis není tak hrozivá zbraň, dámy a pánové.‘“

	Do hovoru vstoupila Catherine. „Předseda se dal do smíchu a ostatní porotci se přidali. Ještě nikdy jsem neviděla, že by někdo utíkal na své místo tak rychle jako Warner. Rich to bude uzavírat zítra. Probrali jsme to spolu, když jsme dneska odešli od soudu, a zvládne to. Máš ještě čas dojít se podívat do porodnice na Sam a miminko?“

	Bylo po šesté. „Jistě. Řekla jsem Nan Tothové, aby na mě počkala, že se s ní sejdu u auta ve čtvrt na sedm.“

	„Vy dvě pojedete se mnou,“ řekl Chapman Catherine a Marise. „Ve špitále se sejdeme.“

	Vyřídila jsem ještě pár telefonů a vyšla ven, za Nan. Zamířily jsme nahoru po První avenue k nemocnici Newyorské univerzity a zaparkovaly auto na Třicáté čtvrté ulici a venku jsme ještě koupily kytici. Když jsme čekaly v přízemí nemocnice na výtah, zrovna z něj vystoupil Keith Raskin. To je vynikající ortoped, a když jsem si před několika lety po pádu z koně zlomila pravou ruku, všechny kostičky mi poskládal nazpátek. Ohnula jsem prsty a sevřela je v pěst, abych mu předvedla, jak dobře dopadla jeho operace.

	„Po tom případu s Dogenovou vraždou, který jste dělala letos na jaře, jsem si nikdy nemyslel, že vás ještě uvidím v nějaké nemocnici,“ poznamenal Keith a myslel tím tragickou vraždu neurochirurga v jedné z největších nemocnic ve městě.

	„Jdu jenom na návštěvu do porodnice, doktore. Vletím tam a hned zase poběžím pryč.“ Krátce jsme si popovídali a já pak s Nan pokračovala do Sařina pokoje.

	Dorazily jsme tam těsně po Catherine, Marise a Mikeovi a všichni jsme obdivovali miminko, které na nás mžouralo malýma hnědýma očkama. Pokoj byl nacpaný kyticemi, menšími i většími plyšáky, v jednom kuse tam vyzváněl telefon a my se všichni střídali a chovali Janine v náručí.

	Když ji přišla sestra odnést na noc, Sarah si nazula pantofle a prošla se chodbou, aby si trochu zacvičila, totiž obešla patro, kde se nachází porodnice. Mike popadl ovladač a pustil v televizi Jeopardy!, protože si návštěvu načasoval tak, aby chytil finálovou otázku. Obrazovka se rozzářila právě ve chvíli, kdy Trebek představil kategorii pro dnešní večer, což byly Slavné citáty.

	Podívali jsme se na sebe a já pokrčila rameny, protože jsem věděla, že to může dopadnout všelijak, podle toho, co bude předmětem citace. „Vsadíte si deset?“ zeptal se Chapman všech přítomných.

	Marisa, Catherine, Nan i já jsme zahrabaly v kapsách, abychom vsadily proti desetidolarovce, kterou Mike hodil na Sařinu postel.

	„A dnešní odpověď je: John Hay o tom mluvil jako o ‚krásně malé válce‘.“

	„K čemu vám jsou všechny ty vaše nádherný diplomy a dvanáct let na právech. Rychlejc jsem ještě padesát babek nevydělal,“ řekl Chapman, shrábl peníze a zamával nám jimi před obličeji.

	V amerických dějinách toho bylo jen málo – a v oblasti vojenské historie už vůbec nic –, co by Mike Chapman nevěděl. Podívala jsem se na ostatní ženy a řekla, že přijímám porážku. Žádná z nás si netroufla tipnout.

	Než soutěžící odhalili své odpovědi, Mike oznámil: „Otázka je: ‚Co byla španělsko-americká válka?‘“

	„Přesně tak,“ prohlásil Alex Trebek, když se podíval na tutéž odpověď, kterou předložil inspektor drůbeže z Lumbertonu v Severní Karolíně, za kterou dnes večer vyhrál 8700 dolarů.

	„Bylo to v roce osmnáct set devadesát osm. A John Hay, dámy,“ pokračoval Chapman, „byl náš velvyslanec ve Velké Británii během tohohle konfliktu. Pozdějc se stal ministrem vnitra. Tenkrát ta jeho poznámka mohla vypadat podivně, protože ta válka byla hrozně krátká a jednostranná. Jenže my se teď, po víc než sto letech, pořád vyrovnáváme s jejím výsledkem – Kubou, Portorikem, Guamem a Filipínama.

	Chtělo by to trávit trochu míň času nakupováním ve výprodejích vzorků Escady a trochu víc číst – a nemyslím tím Dorothy L. Sayersovou nebo Anthonyho Trollopa, paní Tothová –, pak se klidně vyrovnáte balíku, co vydělá váš manžel. Tak, blondýnko, hybaj do práce.“

	„Máme se sejít na večeři s mou kamarádkou, Joan Staffordovou. Tvrdí, že má nějaké důvěrné informace o té zavražděné. Uvidíme se ráno.“

	Rozloučili jsme se se Sárou a ostatními poblíž pokoje, kde spala miminka. Na Čtyřicátou šestou ulici to byl kousek a čekala nás tam tichá elegance nejlepší restaurace se steaky na Manhattanu, která se jmenuje Patroon.

	Když jsme vešli dovnitř, u předního rohového stolku už seděli Mercer a Joan. Políbila jsem ji do vlasů a pak jsem se zasunula na lavici a řekla jí, jak moc mi chyběla, když teď tráví se snoubencem všechen čas ve Washingtonu. Majitel restaurace, Ken Aretsky, nám ke stolu poslal pití.

	Mike už pročítal jídelní lístek a užíval si Joaniny nenapodobitelné šlechetnosti. „Já začnu tuctem ústřic. Pak si dám telecí kotletku s česnekovou bramborovou kaší. Měli bychom si objednat, abychom se pak mohli v klidu věnovat práci.“ Pozvedl sklenku a připil Joan. „Na zdraví. Tak co víš, co my ne?“

	„Hned to bude. Osobně jsem Deni neznala, ale hodně mých přátel ano. A s Lowellem jsem se setkala víckrát, než si dokážu vzpomenout – v jeho galerii, na aukcích a dokonce i na večeřích. Ale celá léta se po městě povídají různé historky, ať už na nich něco je, nebo ne.“

	„Když jsi volala, řekla jsi Mikeovi jména dvou jejích milenců. Znamená to pro nás něco?“ zeptala jsem se.

	„Prověřil jsem si je,“ vložil se Mike. „Vyšli čistí. Zdá se, že to jsou normální obchodníci.“

	„Je to Preston Mattox, to je architekt,“ řekla Joan. „O něm se moc nemluví. Toho druhého vlastně nikdo nezná. To je Frank Wrenley, odborník na starožitnosti a obchodník s uměleckými díly. Škrábni mu trochu pod povrch a nejsem si moc jistá, jaký druh chlapa najdeš. Možná je to jenom tím, že je to zbohatlík. Na umělecké scéně se vynořil bůh ví odkud a zničehonic se dostal do první ligy a vyrovnal se Deni Caxtonové.“

	„Já ti povídám, Cooperko, v tomhle případu je všechno, co si jen umělecký cvok může přát, už chybí akorát nacisti,“ ušklíbl se Mike a vybíral si mezi lahůdkovým soustem mořských potvor a ústřicí. Zvítězila ústřice.

	Joan Staffordová si nabrala teplých husích jater. „Tak fy byste rád nácisty, Herr Chapman? Tak já fám ty nácisty dám.“
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	„Už jste někdy slyšeli o Jantarové komnatě?“ Všichni tři jsme zavrtěli hlavou.

	„Určitě vám nemusím připomínat, co všechno z uměleckých děl nacisti za druhé světové války sebrali a nakradli,“ řekla Joan.

	Můj otec trval na tom, že se já i mí bratři musíme od dětství učit o holocaustu, jednak abychom si dovedli představit jeho nedozírnou hrůznost, ale také abychom znali jeho historický a kulturní význam. Jako Žid a také jako sběratel umění sledoval příběhy rodin, které utíkaly z Evropy před válkou, a těch, kteří byli posláni do táborů smrti a jejichž osobní poklady se staly majetkem jejich pronásledovatelů. V nedávných letech se objevilo několik právních sporů, v nichž byly vzneseny požadavky o navrácení takto konfiskovaných uměleckých děl těm, kteří přežili, nebo oprávněným dědicům jejich majitelů. Věděla jsem o mnoha případech, které skončily u soudů, když se obrazy objevily na aukcích nebo v institucích poté, co byly půl století tajně uloženy, ale v životě jsem neslyšela o ničem, co by vypadalo jako nějaká komnata.

	„V roce 1717 dal pruský král Bedřich Vilém I. ruskému carovi – Petru Velikému – unikátní dar. Byl to soubor pozlacených dubových desek, které byly ozdobené více než šesti tunami vyřezávaného jantaru, vykládané florentskou mozaikou z polodrahokamů a benátskými zrcadly. Desky byly umístěny v Kateřinském paláci v Carském sele a britský velvyslanec o nich dokonce říkal, že to je osmý div světa. Pokud vím, za dvousetletou historii tohoto úchvatného díla vznikla jenom jediná jeho fotografie.

	Když v roce 1941 do Ruska vpadli nacisté, přivezli si s sebou vlastní odborníky na umění, kteří jim měli pomoci plundrovat sovětské bohatství. Neocenitelná Jantarová komnata byla rozebrána a odvezena do města, které se jmenovalo Královec a nachází se na pobřeží Baltu. Ale na konci války, když se některé z pokladů začaly objevovat, po téhle obrovské komnatě pořád nebylo ani vidu ani slechu.“

	„Existují na to nějaké teorie?“ zeptala jsem se.

	„Tucty. Pečlivě jsem to studovala, protože jsem o tom chtěla napsat hru.“ Podívala se na mě, přestože věděla, že jsem si ji vždycky dobírala za její zavržené pokusy. „Musela jsem to strčit do šuplíku, jakmile tví chlápci od DNA určili těla Romanovců. Měla jsem to všechno tak hezky připravené a zrekonstruované, jako že se Anastasia objevila živá a zdravá – no nic.

	Myslím ale, že vy chcete spíš slyšet ty hlavní teorie a ne ty obskurní. Před pár lety se objevil nějaký profesionální hledač pokladů s oxeroxovanými dokumenty, které podepsal Himmler, a prohlašoval, že může dokázat, že komnatu ve skutečnosti poslali do Quedlinburgu, jenže generál, který ji převážel, se rozhodl podle svého a vzhledem k postupu spojenců trasu změnil.“

	„Quedlinburg,“ řekl Mike. „Tam si náckové ulili největší hromadu věcí, co?“

	Připomněl nám, že se v roce 1996 pokoušeli federálové žalovat dva Texasany a donutit je vrátit dva středověké relikviáře v hodnotě několika set milionů dolarů, které koncem druhé světové války ukradl jejich bratr – americký voják. Německé jednotky vykrádaly náboženské poklady – všechno od modlitebních knih z devátého století a nádherně iluminovaných rukopisů až po vázy vykládané drahokamy i sošky, a když Evropu osvobozovala americká armáda, syčáci v našich vlastních řadách se napakovali dávno ukradenými věcmi.

	„Jedna škola tvrdí, že je jantar pohřbený v lomu vedle jakéhosi hradu ze sedmého století, zatímco podle posledních tvrzení prý syn jednoho důstojníka německé vojenské rozvědky, který měl na starosti přesuny komnaty, prozkoumal dokumenty po svém otci a zjistil, že se ty věci nikdy nedostaly ani do Německa, ale jsou stále ukryté v ruském systému podzemních tunelů a důlních šachet.“

	Mercer při jídle neobvykle dlouho mlčel. „Prosím tě, vysvětli mi, jak to souvisí s Denisou Caxtonovou.“

	„Sahá to až do druhé světové války. Otec Lowella Caxtona žil ve Francii, jak už možná víte.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Zmínil se o tom, vyprávěl, jak se jeho rodiče seznámili a jak ho vychovávali v nějakém bytě v Paříži.“

	„I když Caxton starší strávil válečná léta ve Státech, nikdy nezpřetrhal svazky s jistým Rogerem Dequoyem, kterého posléze usvědčili jako jednoho z nejhorších kolaborantů v uměleckém světě. Dequoy prodával obrazy všem nacistickým pohlavárům a oni se přes něj na oplátku snažili prodat impresionistická díla, která nakradli. Mysleli si, že to je hrozně degenerované umění, jestli to dovedete pochopit.

	Francouzská vláda zvažovala, že Caxtonová otce obviní z prodeje nacistům, ale nikdy se jim nepodařilo dát ten případ dohromady. Ale téměř jisté je to, že Caxtonovi měli pozici – jak finanční tak politickou –, aby měli přístup k neuvěřitelnému množství uchvácených děl. A také je dokázali docela dobře přesouvat sem tam po Evropě.“

	„Zdá se mi,“ řekl Mike, „že s tím vším bohatstvím, které už nashromáždili, si ten starý pán mohl dovolit sedět na těch věcech klidně až do konce milénia. Nemusel se to vůbec snažit prodat a zveřejňovat, že se do toho zapletl, na rozdíl od většiny ostatních, které na to chytli.“

	„Caxtonovi nikdy nešlo o prodej nebo o nějaký zisk. Je to pro ně jenom sport, pro otce i syna. Všechno u nich vězí v majetku – je to ryzí, otevřená chamtivost. Byli jste u něj doma, že ano?“

	„Jo, o víkendu.“

	„Takže možná víte, že v Lowellově apartmá je každý pokoj věnován nějakému jeho oblíbenému malíři z různých období. Já to ovšem nikdy na vlastní oči neviděla, ale říká se, že má někde, v jednom ze svých domů, znovu postavenou Jantarovou komnatu. Není úplně celá, protože se některé desky zbortily, když šachtu zaplavila voda. Ale většinu těch zdobených částí nějak dostal z Evropy a našel řemeslníky, kteří mu znovu pozlatili zrcadla i panely. Pracovali na každém dílu zvlášť, aby nemohli poznat, že Lowell ve skutečnosti našel celou komnatu. Ten člověk si musí připadat skoro jako samotný car.“

	„A co Deni?“ zeptala jsem se.

	„Ta o tom určitě věděla. Každá jeho žena o tom věděla. To právě naznačovala Liz Smithová ve svém ranním sloupku.“

	„Nezlob se, ale musím ti říct, že jsem mezi těma pitvama neměl ani chvilku, abych si četl nějaký pitomý společenský rubriky,“ poznamenal Chapman.

	„To nevadí. Liz tam psala něco o tom, jak nad sebou všechny tři jeho krásné manželky dozajista podepsaly ortel smrti, když se dostaly do Caxtonovy soukromé svatyně. Víte, jako na Modrovousově hradu. Jakmile je pustil do svého tajného doupěte a miloval se tam s nimi, musel je zabít.“

	„Nestačím tě sledovat, Joan. Naznačuješ snad, že se ji Lowell snažil umlčet kvůli té Jantarové komnatě, nebo že se někdo jiný snažil Deni využít, aby se k ní dostal? A prosím tě, neříkej mi, že máš tyhle informace z důvěryhodného zdroje, kterým je tvůj osobní trenér.“

	Věděla jsem, že polovička Joaniných nejlepších drbů pochází od člověka, který s ní doma každé ráno cvičil, když ještě bydlela na Manhattanu, kde si pořád držela byt. Měl fantastický seznam zákazníků a zdálo se, že zvedání činek a sklapovačky na ty krásně opálené a tvarované ženy s úzkými rty působí tak, že mu odhalují svá nejniternější tajemství.

	„Podle toho, co jsem slyšela, šlo o to, že se ruská mafie snažila prodávat na uměleckou scénu v Chelsea a doufala, že zatlačí na Deni a ta je zavede k jantaru, takže ho budou moct vrátit do paláce, který se už dvacet let restauruje. Mají patrona, nějakého ruského podnikatele, který vydělal balík v telekomunikacích a který chce zaplatit výlohy za to, o čem si mysleli, že je k tomu ona dovede.“

	„Nebyla jsi někdy v Brightonu?“ zeptal se jí Chapman.

	„Jistě, zkoušela se tam jedna moje hra, i v Bathu, než měla premiéru v Londýně.“

	„Já nemyslel Brighton v Anglii, ale Brighton Beach. Domov ruský mafie.“

	„Tak Mikeu, ty si myslíš, že jenom já nechodím na West Side, jo? To Joan se na venkov moc nedostane. Zapomeň na Brooklyn, Queens i Bronx. Tamtudy jenom projíždí, když se chce někam dostat.“

	„Takže ona s náma nepůjde, až budeme hledat dvojitý agenty, který pátrají po nacistech, co mají políčeno na ukradený umělecký díla, co?“ zeptal se mě Mike.

	Mercer se chytil tématu. „Co víš o Bryanu Daughtrym?“

	Joan se zasmála. „Víc než bych chtěla, to určitě. Tu příšeru sice Denisa Caxtonová nestvořila, ale rozhodně ji krmila.“

	„Jak to, že si s ním byla tak blízká, co myslíš?“

	„Ona byla klasický příklad smolaře, co se podřizuje, Alex, a něco v ní ji nutilo hledat si lidi s podobným původem. Určitě si vzpomínáš, že jsem kdysi od Daughtryho nakupovala, ještě než jsme se dověděli o té jeho temné stránce s kůží a holčičkami. Podobá se trochu Deni, i on je v podstatě snílek, který se snaží z ničeho vybudovat fantastický život. Podnikal nesrovnatelně riskantnější obchody než Lowell a jí se to zjevně líbilo. Ono totiž na to, abyste prodali Picassa, zase moc zruční být nemusíte, je vám to jasné?“

	„Nenapadá tě, s kým bychom si mohli promluvit o tom jejich obchodním vztahu?“ zeptal se Mike.

	Joan chvíli přemýšlela. „Možná s Markem Varellim.“

	„Zrovna dneska jsem to jméno slyšela, ale kde?“ byla jsem unavená a už mi to moc nemyslelo.

	„To je snad ten nejmilejší stařík, jakého znám. Je to restaurátor a patří mezi nejuznávanější esa v oboru.“

	Vtom mi to došlo. Dnes odpoledne se o něm zmínila Marina Setteová během našeho rozhovoru ve Four Seasons.

	„Tedy, kdybych já zakopla o něco takového, jako je Jantarová komnata, šla bych právě za Varellim, aby mi potvrdil, že ať je ten poklad, co chce, není to falzum. Vypadá jako skřítek a musí mu být už hodně přes osmdesát. Varelli by mohl znát některá Denina tajemství. Má ve Village malý ateliér.“

	„Doufáme, že dáme dohromady co nejvíc dokladů a záznamů z galerie. S trochou štěstí si Deni taky zaznamenávala milostný život,“ řekl Mercer.

	Joan zavrtěla hlavou. „Jak říkala Tallulah Bankheadová: ‚Hodné holky si píšou deník; zlobivé na to nemají čas.‘ Myslím, že to není moc pravděpodobné.“

	„Říkala jsi, že nám povíš, proč se z Lowella Caxtona stal nevítaný host v aukčních síních,“ připomněla jsem Joan.

	„Stalo se to asi před deseti lety, po té krádeži v Gardner Museu. Už na to s někým přišla řeč?“

	„Měla by ses držet svý fikce, Joan,“ řekl Mike. „Mám ti ještě trochu dolít toho červeného?“

	Věděla jsem, že si na přelomu 19. a 20. století jedna velká bostonská dáma, Isabella Stewart Gardnerová, nechala postavit palác v benátském stylu a umístila v něm jednu z nejlepších uměleckých sbírek v zemi, kterou dala dohromady s pomocí svého blízkého přítele, Bernarda Berensona. Byla jsem v tom muzeu mnohokrát, když jsem ještě studovala, a dokonce jsem se tam zastavila minulý rok, když jsem se náhodou dostala do bostonské čtvrti Fenway.

	„Na to vloupání si pamatuju, ale stalo se to už docela dávno. Vyřešilo se to někdy?“ zeptala jsem se.

	„Nikdy. Poslouchejte,“ řekla Joan a vyprávěla nám příběh, který až do dnešních dnů zůstává největší krádeží uměleckých děl v americké historii. „Tady se možná Lowell namočil ještě do větší špíny.

	V březnu roku 1990 se dva muži, převlečení za bostonské policisty, představili muzejní ochrance u bočních dveří do budovy a oni je pustili dovnitř. Lupiči strážné zamkli, vypojili docela jednoduchý poplašný systém a utekli asi s deseti obrazy. Odhadovaná cena? Skoro tři sta milionů dolarů.“

	„To myslíš vážně? Co tam proboha měli?“ zeptal se Mercer.

	„Pár impresionistů – myslím, že jednoho Maneta a Degase –, starou čínskou bronzovou sošku, makovicí z napoleonské standardy, jednoho Vermeera a nejdůležitější, mistrovské dílo, kvůli kterému se strhl ten poprask. Šlo o tři sta šedesát let starého Rembrandta, který visel v proslaveném Holandském pokoji v Gardner Museu. Jmenuje se Kristus v bouři na jezeře Genezaretském, a je to jediná námořní scéna, kterou Rembrandt namaloval.

	Nic z toho se nikdy nenašlo. Všechno zmizelo beze stopy. Gardner Museum mělo v době krádeže tak malou pojistku, že nabídli odměnu jenom milion dolarů. Před pár lety to FBI zvedla na pět milionů. Celou dobu se v uměleckých kruzích povídají různé věci, ale zatím se neobjevila ani jediná stopa. Až na ty úlomky.“

	„Jaké úlomky?“

	„Já to jenom dramaticky natahuju, Alex. Myslím úlomky olejové barvy, co jiného. Většina obrazů byla dost malá, takže se dala odnést i v rámu. Ale – možná i proto, jak Rembrandta fascinovalo zarámování – lupiči ten jeho obraz z rámu vyřízli. Není to hrozné? A barva – protože byla hrozně stará – byla tvrdá jako cement, takže se z ní na podlaze octly doslova hromady úlomků, a to je všechno, co tam po té krádeži zůstalo.“

	„Potřeboval bych znát souvislost s Caxtonem,“ řekl Mike a olizoval si z koutků úst čokoládovou polevu z dezertu.

	„Všichni vědí, že se ten obraz absolutně nedá prodat. Za ty roky od krádeže se s tím spojovalo pár mafiánů, které v Bostonu a okolí našly mrtvé. Pokaždé se totiž po galeriích a aukčních síních ozvala šeptanda, že šlo o toho Rembrandta. Kdyby někdo dokázal takovýhle lup někam schovat, tedy spíš ho odvézt někam do ciziny, tak by to mohl být jedině člověk s prostředky Lowella Caxtona, nebo někdo, kdo si zahrával s nebezpečím tak lehkovážně jako Deni.

	Před pár měsíci se v Lowellově galerii ve Fullerově budově konala vernisáž. Deni se z ní vytratila ještě před mým příchodem. Všichni říkali, že byla zfetovaná a že si tak trochu pouštěla pusu na špacír – že prý má v plánu nějaký neuvěřitelný kšeft a že prý tím obrátí umělecký svět vzhůru nohama. Až se příště uvidíte s Lowellem, nezapomeňte se ho na to zeptat.“

	Ještě než jsme dojedli, ozval se pro změnu Mercerův pager. Nabídla jsem mu mobil, ale nechtěl ho a místo toho odběhl do budky nad schodištěm.

	Když se k nám vrátil, zaklepal prsty na stůl. „Jedeme do Chelsea, paninko.“

	Mike zaklonil hlavu a nalil do sebe sklenku La Táche, ročník 86, jako by to bylo pivo. „Doufám, že nás v tuhle noční hodinu nečekají další síťovaný sochy!“

	„Kdepak. Auto Denisy Caxtonové.“

	„Kde?“

	„Celou dobu jsme ho měli prakticky před nosem. Stálo v servisu Chelsea Road Repairs, Ltd., jeden blok od její galerie. Měli ho rozebrat a poslat za moře.“

	„Našlo se v něm něco?“

	„Hoši z laborky ho teď prohledávají kvůli otiskům. A zdá se, že je v něm krev. Mohlo by to být tak, že ji vytáhli z jejího auta a pak dorazili v Omarově kombíku.“

	Mike vstal od stolu a poděkoval Joan za večeři. „Co kdybychom tě vyzvedli ráno a vysadili u Lowella ve Fullerově budově?“ zeptal se mě. „Buď před domem v devět.“

	„Neutíkej, ještě jsem nedoříkal, co v té zprávě od doktora po pitvě bylo,“ řekl Mercer a položil Mikeovi ruku na rameno. „DNA ještě nemají, ale udělali základní test krevních skupin ze vzorku spermatu, který našli na plachtě, kde leželo tělo. Máme novou informaci, dámy a pane. Omar Sheffield Denisu Caxtonovou neznásilnil.“
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	„‚Milenci‘, pane Chapmane? To není přesně ten termín, který bych zvolil,“ řekl Lowell Caxton. Stál za stolem ve své pracovně ve Fullerově budově, obrácený k oknu a tvářil se, jako že se dívá ven na sever na Madison Avenue. „Osobně jsem o nich mluvil jako o Deniných ‚podílnících‘. Každý z nich z ní v určitou dobu měl kousíček. Ale trh to byl velmi nestálý.“

	„Nechcete říct, že se o Deni zajímali jenom kvůli jejím penězům, nebo ano?“ Mike na Caxtona vychrlil jména mužů, o kterých nám Joan řekla – architekta Mattoxe a starožitníka Wrenleyho.

	„Ale jděte, pane Chapmane. Tak hloupý přece nejste. Samozřejmě že nešlo o její peníze. Ve hře byly moje peníze. Caxtonovo bohatství přitahovalo k Deni všechny možné červy a ke mně také.“ Obrátil se k nám zase čelem. „Snažím se s tím vypořádat celý život. A jak jsem vám říkal, seznámení s těmi pány, o kterých jste mluvil, jsem byl ušetřen.“

	Ranní sluneční paprsky zářily dovnitř a svítily Caxtonovi přímo do očí, takže vyšel zpoza stolu a pokynul nám, abychom se posadili do polstrovaných kožených křesel, která byla rozestavená pod dvojicí Boudinových plážových scén.

	„Jak to, že jste nám neřekl o těch dopisech, které Deni dostávala? O těch výhružných, vyděračských?“ zeptal se Mike.

	„Vida, cítím malou uličnici!“ zavrčel Caxton. „Co prosím?“

	„La povera Signorina Sette, nemám pravdu? Chudinka slečna Setteová, pořád rozsévá tytéž nesmysly, kdykoli lapí někoho, kdo je ochotný to poslouchat. Nechte mě hádat, pánové – když prodáte filmová práva na tu vaši směšnou fantazii, vás bude hrát Arnold Schwarzenegger,“ zašklebil se Caxton na Mikea. „Vy budete Denzel Washington, Marina Setteová bude nějaký klon Shirley Templeové, a pokud jde o mě – kéž by tak dokázali oživit Belu Lugosiho nebo Vincenta Price. Mně vždycky obsadí do role padoucha, ne? Zaplať pánbůh, že to je vždycky tak zajímavá a vrstevnatá role.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vešla služebná s podnosem, na kterém nesla stříbrný barokní kávový servis a kupu croissantů a sušenek. Když těžký náklad postavila před nás na stůl, Caxton se odmlčel a počkal, dokud zase neodešla.

	„Poslužte si přece, detektivové.“

	„Ne, já si jen nechám nalít tady od naší Sharon Stoneový. Proto si ji s sebou pořád tak vodím. Není k ničemu, ale někdy je docela ozdobná.“ Mike ukázal palcem na mě, když jsem se nakláněla a nalévala kávu.

	„Proč jste si spojil dopisy, které dostávala Deni, a Marinu Setteovou?“

	„Už se mě pokusila takhle ničit několikrát, paní Cooperová. Copak si dala tu práci, aby jela až sem, jenom proto, aby zase rozvířila tu starou aféru? Vy přece víte, proč jí tak ležím v žaludku, ne?“

	V tomhle jsem Setteovou příliš bránit nemohla. „Já vím jenom to, co mi řekla ona.“

	„Ty její povídačky jsou holé nesmysly, co jiného. Nemůže to nijak dokázat, jenže já to zase bohužel nemůžu nijak vyvrátit.“ Vzpomněla jsem si, že žena, o níž Marina tvrdila, že byla její matkou, tedy Lowellova druhá manželka, zemřela při nehodě na lodi. „Když se utopila v moři.“

	Když to Caxton říkal, vrhl po mně jeden ze svých ohavnějších pohledů a pokračoval: „I tyhle vaše nejnovější vědecké techniky – genetické otisky prstů – jsou v tomhle případě k ničemu. Nemůžu nikoho přesvědčit, že tenhle nalezenec nebylo dítě mé ženy.“

	„Tak proč vás tak nenávidí?“ Ani jsem se nanamáhala mu vysvětlovat, že test DNA Marininy nevlastní sestry skutečně může dokázat, že je jeho nevlastní dítě.

	„Myslím, že to má spíš něco společného s jejím manželem. On patřil k mým dobrým zákazníkům, jenže pak jsme se nepohodli kvůli jedné velké koupi, která se mi povedla. Richard si dělal nárok na část zisku, ale neúspěšně. Brzo se to na mě sesypalo ze všech stran.“

	„Ale ty dopisy byly skutečné, ne? Jeden z nich jsem viděla.“

	„Skrz naskrz skutečné. Můžu vám od nich od všech dát kopie, jestli chcete.“ Caxton vylovil z kapsičky košile mikrodiktafon, menší než krabička zápalek, a promluvil do něj – připomínal si, že má svého právníka požádat o složku korespondence.

	„Hrály docela dramatickou roli v manželském vyrovnání. Denin právník se snažil je použít, aby dokázal, že jsem si někoho najal, aby ji zavraždil.“

	A měl pro to docela dobrý důvod, pomyslela jsem si. „V tom dopise, který jsem četla, jsou velmi soukromé informace, pane Caxtone. Pisatel je musel získat od někoho, kdo Deni velmi dobře znal. Jestli jste to nebyl vy, nenapadá vás, o koho by mohlo jít?“

	Podíval se skrz mě, jako bych byla úplně pitomá. „Řekl bych, že když mě můj právník přijde na čtyři sta padesát dolarů za hodinu, za ty výsledky to stojí. On se dostal až ke zdroji docela rychle. Jakmile si toho chlapa prověříte, toho – jak se jen jmenoval?“

	„Omar Sheffield,“ pomohl mu Mercer.

	„Ano, Omar. Tak zjistíte, stejně jako můj právník, že si ten Omar ve státním vězení vypracoval docela parádní plán. Jen v té base měl složku deset centimetrů tlustou a pořád stejným způsobem vydíral ženy. Všechny se právě rozváděly.“

	„Vím, že jsem jenom hloupej polda, ale odkud si sehnal ty informace?“

	„Z knihovny, pánové. Z právnické knihovny. Věřili byste tomu, že náš spisovatel Omar je normální studijní typ, i když byste to z jeho hrubého vyjadřování neřekli?“

	Pořád jsme to nechápali.

	„Když jsme se začali rozvádět, Deni si požádala o dočasné výživné. Nevím, jestli se vyznáte v těchhle občanskoprávních záležitostech, ale většinou se při těch sporech propere spousta špinavého prádla. Měl jsem v úmyslu se k Deni zachovat víc než šlechetně. Koneckonců mě oblažovala celých deset let.

	Buď ona nebo její právník začali být chamtiví. Najednou jí účty za kadeřníka a zábavu vyletěly do astronomických výšek. Chtěla za kosmetiku a masáže za poslední rok víc, než co většina lidí v tomhle městě utratí za jídlo.“

	„Tak jakou knihu to Omar vyhrabal v té vězeňské knihovně?“ zeptal se Mercer.

	„To nebyla vůbec žádná kniha. Dokonce ani bulvární plátky. Paní Cooperová, vy už to určitě tušíte, ne?“ Pořád mě nic nenapadalo.

	„Jak se to jmenuje?“ pokračoval Caxton. „Law Journal? Říkám to dobře?“

	Všichni tři muži se na mě zadívali a mně se konečně rozsvítilo. „Samozřejmě, návrh na rozvod manželství. Bylo by tam všechno – podrobnosti i fakta.“

	„Děkuji. Nakonec jsem se obhájil.“

	New York Law Journal vychází každý pracovní den a předplácí si ho většina právních kanceláří a knihoven ve státě. Byl to můj každodenní nástroj, abych si udržovala krok se zákony v kriminální sféře; vystřihovala jsem si a zakládala články o soudních rozhodnutích a problémech, které se týkaly mé práce. Zprávy o rozvodech mě příliš nezajímaly, takže jsem je prakticky nečetla, ale viděla jsem jich dost, abych věděla, že všechny podrobnosti, o kterých se zmiňoval ve svém dopise Omar Sheffield, mohl zmínit soudce v odůvodnění.

	Caxton pokračoval. „Můj právník zuřil – dokonce si stěžoval až u šéfredaktora. Proč by nemohli zcenzurovat některé důvěrné informace, když k něčemu takovémuhle může dojít.“

	Mercer nikdy žádný podobný rozsudek nečetl. „Tak jak se dostal Sheffield k vaší adrese?“

	Caxton se zatvářil, jako kdyby už téměř propadal zoufalství nad naší kolektivní zabedněností. „Můj drahý příteli, soudce mu to prakticky naservíroval po lopatě. Přečtete si to sami, ale já vám to mohu vcelku dobře parafrázovat. ‚Pár žije v oddělených bytech v manželské rezidenci, která se nachází na Páté avenue, v čísle 890.‘ A tak dál, doslova, a postupně následoval výčet účtů za kadeřníka, maséra, pedikérky a psychiatra, včetně adres.

	Běžte se zeptat ředitele věznice, stejně jako to udělal můj právník. Omar Sheffield je plodnější pisatel dopisů než samotný Winston Churchill. Ten parchant to provedl nejmíň tucetkrát. Ověřte si to u něj – k mému právníkovi byl docela otevřený.“

	„Omarovi přednedávnem došel inkoust,“ poznamenal Mike.

	Náš záměr, že Caxtona dostaneme do kouta, když ho budeme konfrontovat s výhružkami namířenými proti Deni, o kterých jsme předpokládali, že nás dovedou zpátky k němu, se sesypal jako domeček z karet.

	Mike si vzal sýrovou sušenku, polkl a podíval se na Caxtona. „Takže ona fakt existuje nějaká Jantarová komnata?“

	„Vy nevypadáte, že byste se nechal opít rohlíkem, detektive, ale oni do vás taky naládovali tyhle nesmysly? Je to další z povídaček Mariny Setteové?“ díval se z jednoho na druhého, aby zjistil, jestli to některý z nás prozradí. „Chcete se zbavit jedné mladé schopné prokurátorky? Myslím, že podle té pověsti, jakmile si s sebou odvedu svůdkyni do své tajné komnaty a budu se tam s ní milovat, musím ji zabít.“

	Takhle to skutečně znělo daleko hloupěji, než když nám o tom večer předtím vyprávěla Joan a já to vnímala po jedné Dewar’s a dvou sklenkách vynikajícího červeného.

	„Prosím, pokračujte, pánové. Vaše otázky jsou čím dál tím snadnější.“

	„Proč s vámi Deni vloni v červenci nejela do Anglie? Co měla tak důležitého na práci, že tady musela zůstat, když jste se vydal do Bathu?“ zeptala jsem se.

	Caxton viditelně ztuhl, možná že proto, že ho zabolela vzpomínka na onu scénu. „No, vás poplatníci platí za vyšetřování, ne? Co kdybyste se tedy věnovali své práci a našli mi na to odpověď? Už nějakou dobu se to snažím zjistit.“

	Nyní se viditelně snažil naše setkání uzavřít, ale Mike a Mercer ještě neskončili.

	„Máte někde uskladněný nějaký Rembrandty, pane Caxtone?“ Mike vstal a vydal se ke vzdálenější stěně, aby si prohlédl portrét, který tam visel. „Kupříkladu třeba něco malýho, na čem je voda?“

	„Ne, detektive, po ruce nic takového nemám. Ale s radostí bych si od vás něco takového koupil, kdybyste to čirou náhodou měl. Když se vrátíme o několik generací zpět, Caxtonové byli vyhlášení tím, že z dobrého obrazu vždycky získali maximum, ale ozbrojené loupeže prostě neděláme. Není to můj styl.

	Kristus v bouři na jezeře Genezaretském, namalovaný v roce 1633. Je to snad nejslavnější ztracené dílo na světě, pane Chapmane. A já bych ho s radostí měl.“

	„Mluvila o něm někdy s vámi paní Caxtonová nebo o té krádeži v Gardner Museu?“

	„Všichni v mé branži se o tom někdy bavili. Upřímně řečeno nás to všechny fascinovalo. Taková drzost, a pak máte poklad, na který se žádné muzeum neodváží sáhnout, přestože osmdesát procent věcí, které jsou v evropských sbírkách, bylo během své existence ukradeno nebo uloupeno jako kořist.

	Jednou za rok zloději pustí žilou nějaké instituci – dokonce i Louvre má své ostudy. Deni byla hodně svobodomyslná. Vlastně bychom mohli spíš říct, že neměla přímo skvělé vychování. Byla by ráda, kdyby právě ona našla ztraceného Rembrandta, a udělala tak díru do světa? O tom nepochybuji. Spala by s nepřítelem, aby se jí to povedlo? Před dvěma lety bych sebejistě tvrdil, že ne. Teď si tím tak jistý nejsem.“

	„Povězte nám o vernisáži, kterou jste tu pořádal před pár měsíci. O večírku, na který Deni přišla – prý snad tehdy byla zfetovaná.“

	„Letos v létě jsme neměli žádné výstavy – ve městě přes prázdniny zůstává jen hrstka klientů, takže by to nestálo za to. Možná máte na mysli kolekci italských krajinomaleb z osmnáctého století, kterou jsem tu vystavoval v květnu? Ano, Deni se ukázala. Nenastal žádný problém.“

	„Slyšeli jsme, že prý otevřeně hovořila o nějaké velké věci, na kterou se chystala, o nějakém průlomu, který chtěla učinit.“

	„O tom nic nevím. Jenže já tu fungoval jako hostitel a byly tu spousty lidí.“

	Mike se zatvářil znechuceně, že Caxton netuší, co Deni plánovala. „To jste měl tolik práce, že jste si vůbec nevšiml, co vaše téměř bývalá žena hustí do vašich klientů?“

	Další jízlivý pohled. „Víte, detektive, samozřejmě že jsem netrčel v kuchyni a nehrabal se v krabici sušenek z Ritzu ani jsem vlastnoručně nepřipravoval jednohubky. Prostě mě nic, co tehdy povídala, vůbec nezajímalo.“

	„Včera večer jsme našli auto paní Caxtonové,“ pronesl Mercer. „Mohla být napadena, když v něm seděla. Stále jsme ještě nenašli žádné svědky, kteří by nám mohli říct, kde od minulého čtvrtka byla nebo co v té době dělala. Chápu, že vy jste byl pryč, ale nedoslechl jste se něco od někoho, kdo Deni viděl?“

	„Vůbec nikdo mi nic neříkal.“

	„Nevíte, jestli neměla nějaké problémy s autem? Proč by ho dávala do servisu?“

	„To auto bylo úplně dokonalé. Nikdy s ním nic nebylo. Dal jsem jí ho před několika lety. Byl to Mercedes 500 – E Class. Sběratelský kousek. Celkem jich na světě jezdí něco kolem tisícovky. Kapota je od Benze a motor od Porsche. Deni v tom autě mohla létat.

	Mělo jenom jednu nebezpečnou vlastnost. Ta už ji kdysi dostala do maléru.“

	„A jak?“

	„Víčko na nádrži se zamyká a odemyká zároveň se zámky na dvířkách. Abyste mohli natankovat, musíte odemknout dvířka. Jestli to náhodou nevíte, většina pump na Manhattanu jsou mimořádně odpudivá místa. Jednou pozdě v noci na Jedenácté avenue se Deni musela odemknout. Když pumpař dotankoval a odešel od auta, zadní dvířka otevřel nějaký muž s pistolí a vlezl si k ní do auta. Přitiskl jí pistoli k hlavě, donutil ji odjet pár bloků dál a pak ji okradl. Sebral jí peníze, šperky, hodinky od Choparda, které jsem jí těsně předtím dal k desátému výročí – nic z toho nebylo pojištěné. Stály mě celé jmění. Snažil se jí sebrat i to auto, ale to si postavila hlavu.

	Zajímá vás ještě něco?“ zeptal se Caxton. „Teď mě určitě omluvíte. Musím dneska dopoledne ještě vyřídit kondolenční návštěvu. Včera odešel jeden z nejváženějších lidí v naší branži a můj i Denin drahý přítel.“ Vstal a došel si ke stolu pro tmavé brýle. „Opravdu už musím jít.“

	„Oni kolem vás padají jako mouchy, pane Caxtone. Doufejme, že to není nakažlivý,“ vtipkoval Mike. „Byl to někdo, koho jsem znal?“

	„O tom upřímně pochybuju, pane Chapmane.“ Caxton vzal ze stolu Timesy a podal je Mikeovi. „Moc milý pán. Nesmírně významný restaurátor, který se jmenoval Marco Varelli. Jestli si myslíte, že vás zase vodím za nos, přečtěte si úmrtní oznámení.“

	„Marco Varelli?“ otevřela jsem ústa, když Mercer udiveně zopakoval jeho jméno.

	„Jak zemřel?“

	„Na infarkt, ve svém ateliéru. Bylo mu čtyřiaosmdesát. Musím jít projevit účast jeho vdově.“
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	Hodinu poté, co jsem se ve středu ráno rozloučila s Lowellem Caxtonem, na mě mávl Battaglia, abych za ním zašla do kanceláře, kde seděl, popíjel jablečné víno a bafal z cigára. Bylo mi jasné, že se okresní návladní nijak nechystá na mě tlačit, když si ani nevyndal cigáro z koutku úst, ani si nesundal nohy z okraje stolu.

	„Došlo ve vraždě té obchodnice s uměním k nějakému pokroku?“

	„K vývoji ano, k pokroku ne.“

	„Příští týden musím na Ministerstvu spravedlnosti promluvit o významu snížení statistik zločinnosti v New Yorku. Rose mi to dneska píše. Můžeš mi dát nějaká čísla o sexuálních zločinech?“

	„Nemám nic, co by vám mohlo pomoct. Znásilnění je jediný zločin, ve kterém se statistické údaje za poslední roky zvýšily. Radši se od těchhle čísel držte dál, pokud si nemyslíte, že by nám ministerstvo dalo víc peněz, když jim předvedeme, jak to narůstá.“

	„Co kdyby se mě zeptali, proč to neklesá jako ostatní kategorie násilných zločinů?“

	„To je úplně jednoduché. Velké snížení můžeme připsat agresivnímu hlídkování na místě, ne? Většina lidí si neuvědomuje, že skoro osmdesát procent ohlášených znásilnění se stane mezi lidmi, kteří se znají. Neznámý násilník – takový ten člověk, co vyskočí zpoza keřů v parku nebo se vloupá do domu – ten má na svědomí jen asi dvacet procent případů. Jenže jeho se právě většina žen bojí.

	Takže zatímco počty násilných zločinů v ulicích hodně klesly, obětí znásilnění mezi známými, těch se vůbec přítomnost strážníků na obchůzkách nedotkla. Ženy věří tomu, kdo je napadne – a tak projdou přímo kolem policisty do bytu nebo na kolej či do hotelového pokoje muže, se kterým jsou – a pak dojde k napadení.“

	Battaglia se vrátil ke zprávě, kterou četl. „Pošli mi do večera zprávu, ano? A trochu to ulízej, abych to mohl použít ve Washingtonu.“

	Už jsem byla skoro venku ze dveří. „Hej,“ zavolal na mě, „co máš s tím novinářem, Jacobem Tylerem? Rád bych se s ním setkal. Možná bychom ho mohli přemluvit, aby napsal reportáž o nové jednotce na vyšetřování hospodářské kriminality, kterou zakládáme.“

	Před Paulem Battagliou se nedalo udržet žádné tajemství. Aby se dostal k nejnovějším a úplným pracovním i osobním novinkám, na to ani nepotřeboval opouštět svou prostornou kancelář v osmém patře. Informoval ho kádr loajálních a talentovaných mužů a žen, kteří mu sloužili v jeho ctihodné kariéře ve veřejné službě.

	„Samozřejmě mu to vyřídím, Paule. Můžu se zeptat, jak –“

	Cigáro teď svíral pevně mezi zuby. „Řekni mu, že své zdroje zásadně neprozrazuju. To jako dobrý reportér ocení.“

	Zastavila jsem se u Rosina stolu, protože jsem věděla, že od ní zjistím, co se Battaglia dověděl o stavu mého nového vztahu, ale byla pryč, a tak jsem se vrátila do své kanceláře.

	„Máš na telefonu Mikea. Zkoušela jsem ho přepojit k Battagliovi, ale tam mi řekli, že už jsi šla zase sem,“ pověděla mi Laura.

	Šla jsem do kanceláře a zvedla sluchátko.

	„Zrovna jsem byl v márnici,“ řekl Mike. „Marka Varelliho vůbec nepitvali. Nemuseli. Byly mu osmdesát čtyři, děsně ho zlobilo srdce a staral se o něj doktor. Jakmile ten jeho vlastní doktor podepsal úmrtní list, už je to uzavřený. Do večera bude odpočívat v pohřebním ústavu na Sullivan Street. Skočíme tam večer, až budou mít otevřeno, a mrkneme se, jestli tam nenarazíme na nějaký zaměstnance nebo přátele.

	Taky jsem mluvil s federálama o vyšetřování těch domluvenejch příhozů v aukcích. Mohla by ses s náma sejít v pět v kanclu u Kim McFaddenový? Dají nám, co mají o tý krádeži v Gardner Museu.“

	Kancelář státního návladního pro Okres Jih byla čtyři bloky chůze od mé kanceláře, zastrčená za starým federálním soudem poblíž policejního ředitelství a newyorské úřadovny FBI. „Dobře, takže mám zbytek dne na to, abych dohnala resty. Uvidíme se v pět.“

	Ve dveřích do mé kanceláře se zastavila Carol Rizerová a zeptala se: „Jdu nevhod, viď?“ Byla u jednotky nová, a přestože byla šikovná, při složitých případech ještě potřebovala nad sebou dohled.

	„Kdybych ti řekla, abys počkala na nějakou vhodnou chvíli, tak by ti svědkyně nejspíš umřela na sešlost věkem. Co potřebuješ?“

	„Včera večer jsem dostala jeden případ a mám hrozný problém s jednou obětí. Obviněný má skutečně mizerný rejstřík – tři usvědčení z těžkých zločinů –, ale na svědectví té oběti něco nehraje a já prostě nedokážu přijít na to, co. Mohla bych ji sem přivést, aby sis s ní popovídala?“

	„Ano. Pověz mi, o co jde.“

	„Jmenuje se Ruth Harwindová a je jí devatenáct. Žije s matkou v Queensu. Má přítele, který se jmenuje Wakim Wakefield – ten čeká u mě v kanceláři. Pachatel je Wakimův spolubydlící, nějaký Bruce Johnson. Ruth říká, že jednoho dne zůstala v jejich bytě, když Wakim odešel do práce. Pak prý Bruce otevřel dveře do její ložnice nožem a vytáhl ji ven do svého pokoje. Tam ji podle jejích slov znásilnil.“

	Carol věděla, jak tyhle výslechy dělám. Napsala mi seznam, v němž označila všechny nesrovnalosti v Ruthině vyprávění, jak je odříkala nejdřív na policii a pak jí. Také mi zvýraznila fakta, která nedávala smysl.

	„Co ti připadá divné?“

	„Za prvé to, že se uprostřed znásilnění ten její přítel vrátil domů, zaklepal na dveře Bruceovy ložnice a zeptal se, kde je Ruth. Bruce mu odpověděl, že neví, a tak Wakim odešel. Není mi jasné, proč prostě nevolala o pomoc, když byl Wakim hned vedle.

	Kdyby mi řekla, že jí znovu vyhrožoval tím nožem, tak bych tomu věřila. Jenže ji to prý vůbec nenapadlo.“

	„A co dál?“

	„Policista prohlédl dveře, o kterých Ruth tvrdí, že je Bruce vypáčil. Na laku ani na dřevě nejsou žádné stopy násilí. Také nic neudělala hned po tom znásilnění. Normálně odešla z bytu, vyšla na ulici a tam se srazila s Wakimem. Vrátila se s ním nahoru, osprchovala se a vyspala se s ním. Mlčela, dokud domů nedorazila Bruceova přítelkyně a neřekla Wakimovi, že Ruth sváděla Bruce, o nějakém znásilnění nepadlo ani slovo. To Wakim ji donutil, aby šla na policii, jestli je to všechno pravda.“

	Neopodstatněné udání se často dalo poznat podle toho, jak se informace o sexuálním napadení dostane k policii. V mnoha podobných případech přiměje naštvaný přítel oběť, aby to nahlásila, pokud se to skutečně stalo.

	„Udělal Bruce nějaké prohlášení?“

	Jeden z mých oblíbených šéfu oddělení, Warren Murtagh, měl seznam pravidel o postupu výslechu, a Murtaghovo pravidlo č. 3 se docela hodilo i na tuto situaci: „Žádný zatčený nikdy úplně nemlčí.“ Každý zatčený něco policistům řekne, ať už spontánně nebo jako odpověď při výslechu, což je většinou užitečné, když se třídí fakta.

	Ty poznámky se dají často zavrhnout jako naprosto bezvýznamné a nepoužitelné, ale stejně často jsou v nich zrníčka pravdy, která se dají využít, když je zapotřebí osvětlit verzi činu, jak ji popsala oběť. Pravda bývá většinou někde mezi.

	Carol odpověděla: „Johnson říká, že to proběhlo s oboustranným souhlasem. Prý jí dal deset dolarů, aby za ním přišla do ložnice a vyspala se s ním. Dokonce nám řekl, že se spolu dívali na pornofilm. A že použil kondom, protože ho o to požádala.

	Alex, ona také lhala o některých základních věcech. Říkala, že už půl roku pracuje v obchodě Victoria’s Secret ve Světovém obchodním centru. Zavolala jsem tam a sehnala jsem paní, která tam už dva roky šéfuje. V životě o Ruth neslyšela.“

	„Přiveď mi ji sem.“ Jakmile svědkové lžou o faktech, která nejsou pro případ zásadní a jež se dají snadno ověřit nebo vyvrátit, máme důvod k podezření, že v tom obvinění není něco v pořádku a že oběť udáním sleduje ještě jiný cíl. Dokud svědka nechytíme přímo při lži, u každého, koho vyslýcháme, předpokládáme, že říká pravdu.

	Ruth Harwindovou návštěva v mé pracovně vůbec nepotěšila. Měřila něco přes metr sedmdesát, takže byla o kousek vyšší než já, na sobě měla džíny a tričko a s naštvaným výrazem se koukala do země.

	Začala jsem sérií otázek na její věk, adresu, rodiče a tak, abych o dívce získala co možná nejvíc informací. „Proč toho o mně potřebujete vědět tolik?“ zeptala se, protože ji zarazilo, že se jí vyptávám na osobní věci.

	„Protože toho o vás potřebuju vědět stejně jako Bruce Johnson, protože on se všechny tyhle věci chystá říct svému právníkovi, aby je pak použil proti vám. Může to být jediný způsob, jak vás s Carol můžeme chránit, až půjdete k soudu.

	S kým bydlíte v Queensu?“

	„S mámou.“

	„Jak se jmenuje?“

	Ruth se začínala vytáčet. „Co má tohle společnýho s mým znásilněním?“

	„Jako všechny ostatní oběti zločinu vejdete do mé kanceláře a povíte mi příběh, kterým můžete dostat Bruce Johnsona do vězení na příštích pětadvacet let. Je to delší doba, než co vy jste zatím na světě. A on si to zaslouží, pokud je všechno, co jste o něm řekla policii, pravda.

	Jenže ani já, ani Carol vás neznáme, a tak vám teď dám řadu otázek, které jsou skutečně jednoduché, a my podle nich můžeme snadno dokázat, že to, co nám říkáte, je pravda. Takže začneme. Řekla byste mi laskavě, jak se jmenuje vaše matka?“

	„Ne, neřekla.“ Ruth začala trucovat. Sklouzla v křesle dolů, upírala pohled na vázičku, kterou jsem měla na stole, a odmítala se na mě podívat.

	„Proč mi to nechcete říct?“ zeptala jsem se. „A dívejte se na mě, když s vámi mluvím, prosím.“

	„Protože nechci, aby máma věděla, že jsem tady, proto.“

	„To je rozumné. Chápu to.“ Protože Ruth bylo devatenáct, neměli jsme povinnost informovat její rodiče. „Proč mi nechcete říct, co děláte? Chodíte do školy? Nebo pracujete?“

	„Už jsem to říkala téhle,“ řekla Ruth a hodila hlavou směrem ke Carol, „nikomu do toho nic není, je to moje věc. Tohle je o mně a o Bruceovi. Proč se mě nevyptáváte, co?“

	„Až se vás u soudu bude vyptávat soudce, takhle s ním mluvit nemůžete. On bude trvat na tom, že mu neprojevujete patřičnou úctu a donutí vás odpovědět na všechny své otázky.“

	„Tak toho radši necháme. Pusťte mě odsud.“ Ruth plácla dlaní do mého stolu a vstala. „Wakim si to s Brucem už vyřídí sám.“

	„Posaďte se, Ruth. Nepůjdete nikam. Je tady muž, který od včerejšího večera sedí za mřížemi, a podle toho, co mi dneska řeknete, se soudce rozhodne, jestli ho nechá ve vazbě ještě déle.“

	Pár vteřin jsme se vzájemně měřily pohledem a pak si znova sedla. Vyptávání pokračovalo stejným tempem a se srovnatelnými výsledky. Když jsme se dostaly k tomu, kdy Bruce Ruth donutil jít do jeho ložnice, zeptala jsem se, jestli pustil televizi nebo nějaký film.

	„Jo, pustil video, ale já se nedívala.“

	„On říká něco jiného.“

	„Tak komu teda jako budete věřit, jemu, nebo mně? Na čí straně vlastně jste?“

	„Co to bylo za film?“ zeptala jsem se a její otázky si nevšímala. „Už jsem to jednou viděla, s Wakimem. Nějaká sprosťárna, kde se ocucávaji dvě holky. Koukala jsem se jenom chvílema.“

	Skvělé. Smysl začínala dávat spíš Bruceova verze než ta Ruthina.

	Ozval se bzučák a Laura mě požádala, abych zašla k jejímu stolu. „Jestli je na tom vašem příběhu, co si teď pamatujete, ještě něco jinak, než jak jste to popsala policii, právě nastal vhodný okamžik, abyste to řekla Carol. Jakmile vás dáme pod přísahu a budete soudci něco říkat a ukáže se, že to není pravda, tak už vám s Carol nebudeme moct pomoct.“ Omluvila jsem se a řekla, že se hned vrátím.

	„Alex, tohle je paní Harwindová, Ruthina matka. Jedna z Ruthiných kamarádek řekla paní Harwindové, že sem dneska přijde její dcera, a ona by s tebou ráda mluvila.“

	Žena ve středních letech v chodbě před Lauřinou kanceláří byla nervózní a uplakaná. Představila jsem se a odvedla ji do konferenční místnosti, abych jí vysvětlila, co se děje. Protože mě Ruth požádala, abych její matce o případu nic neříkala, vyhýbala jsem se zmínce o tom, že její dcera sedí ani ne pět metrů od nás v mé kanceláři.

	„Paní Cooperová, musíte mi pomoct najít moji holčičku. Mám pro ni obsílku od Rodinného soudu v Queensu, protože utekla z diagnostického ústavu, do kterého ji dali.“

	„Kdy se to stalo?“ byla jsem zmatená, protože Ruth byla moc stará, než aby ji soud mohl umístit v diagnostickém ústavu pro mládež.

	„Teprve před čtrnácti dny. Ten Wakim, on ji skoval u sebe doma. Moje holčička vypadá velká, ale je jí teprve patnáct.“

	„Patnáct?“

	Usadila jsem paní Harwindovou a vysvětlila jí, že je Ruth u mě. Protože byla v jejím případě vydaná obsílka, legálně jsem ji musela vrátit k soudu.

	„Lauro, zavolej eskortu okresního návladního. Sežeň seržanta Marona a řekni mu, že tady hned potřebuju detektiva. Radši hned dva a požádej ho, aby jeden z nich byla žena.“

	Tohle nepůjde vyřešit tak snadno a čekala jsem, že Ruth bude dělat potíže. Nechala jsem zatím Ruth s Carol u mě v kanceláři a společně s paní Harwindovou jsem čekala u paty schodiště, než dolů dorazí detektivové z eskortní jednotky. Než se objevili, nějaký muž, který vypadal na čtyřicet, vystoupil z výtahu s dvěma plechovkami limonády a zamířil si to přímo k Lauřiným dveřím. Slyšela jsem, jak se ptá po Ruth.

	„Promiňte, vy jste Wakim? Já jsem Alex Cooperová, jedna z návladních, co pracují na Ruthině případu. Už jsme skoro hotovy, ale bylo by dobré, kdybyste se zatím posadil v Carolině kanceláři, než skončíme, ano?“ Bez řečí mi podal limonádu a požádal mě, abych ji předala Ruth, a vrátil se k výtahům. Nechtěla jsem, aby se vyskytoval poblíž, až budu Ruth vysvětlovat, že se svým přítelem domů nepůjde.

	Za pár minut přišli seržant Maron a detektiv Kerry Schragerová. „Může to být dost divoké. Mám tady hrozně nešťastnou dospívající dívku, která se musí ukázat u soudu v Queensu. Bude stačit, když budete stát někde poblíž, až jí to řekneme. A pak mi pomůžete s jejím transportem.“

	Otevřela jsem dveře do kanceláře a zamířila dovnitř. Maron a Schragerová se postavili mezi dveře a Ruth okamžitě došlo, že je malér.

	„Co kdybychom se vrátili k pár základním otázkám, Ruth. Kdy jste se narodila?“

	„Už jsem vám to říkala, je mi devatenáct,“ řekla a přes rameno se ohlédla na policisty. „Proč jsou tady?“

	„Já se neptala, kolik vám je, Ruth. Řekněte mi, v kterém roce jste se narodila.“

	Byla chytrá, ale jako většině z nás jí matematika moc nešla. Nedokázala to správně odečíst a podle roku, který mi řekla, by jí bylo šestnáct.

	„Vaše matka mi řekla, že je vám teprve patnáct. Je to pravda?“

	Ruth vzala výtisk trestního zákoníku z mého stolu a mrskla ho do okna. Mé pravé ucho minula jen o vlásek. „Já mámu nesnáším. Tak jo, co chcete slyšet? Bruce Johnson mě neznásilnil, tak. Bruce Johnson mi dal deset babek, abych mu to udělala. A víte, co? Udělala jsem to. Zajímá vás ještě něco? Nebylo to poprvý.“

	Rozplakala se. „Wakim by mě byl zabil, kdyby mě chytil v Bruceově pokoji. A Wakim mi nikdy nic nedává. Žádný prachy, ani šaty, žádný dárky. Vy byste si taky vymyslely nějakou povídačku, kdybyste byly na mizině.“

	Mluvila jsem na Ruth tiše a podala jí kapesníky. „Přece nemůžete jen tak přijít k soudu, přísahat, že budete mluvit pravdu, a pak o něčem lhát. Je mi jasné, že Bruce je hajzl, ale nemůžete ho nechat zavřít do vězení, jenom abyste se sama zachránila. Kolik si Wakim myslí, že vám je?“

	Popotahovala. „On ví, jak to je. Ví, že je mi patnáct.“

	„A chápete, že můžou zavřít jeho za to, že s vámi spal, protože jste moc mladá? Když se snažíte chovat jako dospělá dívka, Ruth, tak musíte nést následky.“ Odmlčela jsem se. „Vaše matka je na chodbě.“

	Vyskočila ze židle a začala z plných plic ječet nadávky a snažila se protlačit kolem detektivů. Požádala jsem Kerry, aby ji zastavila. Přinutila ji sednout a já Ruth vysvětlila, že se musí dostavit k soudci u Rodinného soudu, protože utekla z terapeutického programu a je hledaná.

	„Můžete to zvládnout v klidu, jako mladá dáma. Nechám vás odtud odejít s matkou, sednete si do taxíku a pojedete do Queensu. Nebo to může jít po zlém. To znamená, že vám detektivové budou muset dát želízka a odvezou vás tam jako vězně.“

	„Vy se můžete jít všichni vycpat, protože já nepůjdu nikam – ani s ní, ani s nikým z vás!“ Zase začala křičet a kopala mi do stolu. „Je mi jedno, co se mnou provedete, protože stejně zase uteču a Wakim si mě veme domů.“

	Seržant Maron zvedl pouta a tázavě se na mě podíval. „Naše klientka si zřejmě vybrala tohle.“

	Ruth se mi podívala přímo do očí, plivla přes stůl a trefila se do starého obžalovacího spisu, který ležel navrch na hromadě papírů. „A ty, ty kurvo, doufám, že se ti stane to, co se na tebe chystá. Doufám, že –“

	„Drzost,“ řekla jsem. „To je od patnáctileté drzost. Šetřte si dech, Ruth. Víte, jaké máte štěstí, že máte matku, které na vás záleží a která –“

	„Kde je Wakim?“ Teď už ječela na plné pecky. „Já chci domů s Wakimem.“

	Kerry Schragerová Ruth spoutala nice za zády a já jsem zavolala na naši jednotku sociální pomoci svědkům, abych zajistila, že s detektivy a paní Harwindovou bude moct zajít k rodinnému soudu sociální pracovnice, Margaret Feericková. K mým dveřím také přišel Pat McKinney a začal překřikovat Ruthin jekot. „Co se to tady sakra děje? Tohle je úřad, Cooperová, a my ostatní se tu snažíme pracovat.“

	Požádala jsem seržanta Marona, aby zaskočil do Caroliny čekárny, našel Wakima, vyčinil mu kvůli styku s mladistvou a poslal ho pryč.

	Nakonec se ta děsná skupinka dopracovala k odchodu z našeho úřadu a Ruth Harwindovou vlekli za sebou. Když jsem je vypravila k soudu, sehnala jsem probačního úředníka Bruce Johnsona, jestli můžeme Wakimovi zrušit podmínku kvůli sexuálnímu styku s mladistvou, pak jsem si snědla nízkotučný jogurt, vyřídila hromadu vzkazů na Lauřině stole a bylo tři čtvrtě na pět, tedy nejvyšší čas vyrazit do kanceláře státního návladního.

	Protože byly letní dovolené v plném proudu, když jsem výtahem sjížděla dolů do vestibulu, kabina byla prakticky prázdná. Popovídala jsem si s několika sekretářkami, které vycházely se mnou na Hogan Place, zahnula jsem doleva na Centre Street a vydala se krátkou procházkou do kanceláře Kim McFaddenové.

	Prostranství před Nejvyšším civilním soudem se už skoro rok opravovalo, z vybetonovaného trojúhelníku dělali zelený parčík.

	Přešla jsem na zelenou a zrovna jsem prošla před překližkovou stěnou ohraničující stavbu, když se přes řídkou řadu aut, jedoucích na sever po Centre Street, prohnal rozpadající se taxík s tmavými okénky. Ozývalo se skřípění brzd a houkání klaksonů, a tak jsem zvedla hlavu, abych se podívala, co se děje.

	Přímo na chodník, kde jsem uvízla mezi zaparkovaným policejním autem a dřevěnou stěnou za zády, se řítil neregistrovaný taxík. Narazil do hlídkového vozidla, které přeskočilo obrubník a letělo na mě, a já se mezitím přitiskla k překližce. Policejní auto levým blatníkem zachytilo o požární hydrant, který mu stál v cestě, a jak narazilo pravým blatníkem do stěny, ta se zřítila a já spadla po zádech do nějaké jámy.

	Válela jsem se na zemi ve špíně a víc jsem se styděla, než že by se mi něco vážného stalo, srdce mi bušilo a rty se mi třásly. Ze schodiště soudu nehodu viděli tři soudní úřednici a běželi ke mně, aby zjistili, jestli jsem v pořádku.

	„Vy jste porotkyně, paní? Z tohohle uděláte skvělou žalobu na město,“ poznamenal první z nich, když se zastavil vedle mě.

	„Nic to není,“ řekla jsem, když mi pomáhali na nohy. Vyklepala jsem si písek a kamínky z vlasů a oklepala si záda světlého modrého kostýmového saka. Na lýtkách jsem měla dlouhé škrábance a krvácel mi loket.

	„Zapamatovala jste si poznávací značku toho auta?“ zeptal se mě další člověk a mezitím se kolem nás scházeli čumilové, které zajímalo, co se děje. „Pomůžeme vám to nahlásit na policii.“

	„Ne, díky. Vůbec jsem tu značku nezahlédla.“ Zato jsem si bez problémů vybavovala tvář řidiče.

	„To musel být šílenec,“ řekl druhý muž. „Slyšela jste ho?“

	Zavrtěla jsem hlavou, jako že ne. Ale když jsem těm mužům poděkovala a vydala se dál do Kimina úřadu, řidičova slova – „Chcípneš, svině!“ – mi stále zněla v uších.
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	V přízemí jsem prošla bezpečnostní kontrolou a dorazila do konferenční místnosti. Mike a Mercer si vyměňovali válečné historky se čtyřmi velmi tradičně vyhlížejícími federálními agenty a čekali, až se k nim připojím. Když se na mě Mike podíval, z jeho výrazu jsem poznala, že na to, abych zjistila, jak vypadám, nepotřebuju žádné zrcadlo.

	„Co se ti proboha stalo? Máš to napsaný na čele – služební úraz. Kdyby mé někdo takhle zřídil, tak se hned zejtra hodím marod.“

	Mercer se mi podíval na odřenou paži a zeptal se, jestli jsem opravdu v pořádku.

	„Jo, po cestě ze soudu jsem zakopla a sletěla do nějaké díry.“

	„Po všech těch letech baletu je z tebe normální padavka. Vždyť to sem máš čtyři městský bloky, o jaký díře to mluvíš?“

	„To vysvětlím později. Ať nám to tady odsýpá.“

	„Ne, vysvětlíš to teď hned, blondýnko.“

	„Narazila jsem na někoho, komu se nelíbím. Je to Wakim Wakefield, asi čtyřicetiletý bývalý vězeň, propuštěný na podmínku. Dneska odpoledne jsem mu sebrala patnáctiletou panenku na hraní a jemu to nějak nevoní.“ Pověděla jsem jim zkrácenou verzi celého případu.

	„Zase další zatracenej Ponce de Léon, kterej hledá pramen mládí,“ povzdechl si Mike. „Tak to nahlásíme policii, že došlo k pokusu o ublížení na zdraví s následným útěkem.“

	„Ne,“ řekla jsem důrazně. „Nechme to prostě být. Nic se mi nestalo. A jeho to přejde, jen co si dneska večer vyrazí a najde dalšího dospívajícího andílka. Musela to být úplná náhoda, viděl mě na ulici, když jsem odcházela, a vylil si na mě vztek. Nerada vám to říkám, ale dneska večer vyjde na ulici nějaký policajt a najde svůj hlídkový vůz daleko víc pošramocený, než je moje pýcha. Ukažte mi, kde tu máte záchody, a já se dám za chvilku do pořádku.“

	Zvláštní agent Rainieri se rozhodl, že nebude naši schůzku zdržovat a čekat, až se vrátím, protože jsem už tak měla na svědomí dvacetiminutový skluz. Když jsem se vrátila do místnosti, zdálo se, že právě odpovídá na otázku, kterou mu položil jeden z detektivů. „Jo, narazili jsme na přeběhlíka. Tím celé to vyšetřování začalo. Očividně ho někdo vyšoupl z velkého kšeftu, a tak se rozhodl prásknout další obchodníky.

	Tyhle domluvy mají za cíl udržet ceny uměleckých děl na aukcích hrozně nízko. Jeden z účastníků si koupí obraz na veřejné aukci a pak ho prodá znovu za nesrovnatelně vyšší cenu – většinou nějakému soukromému klientovi – a obrovský zisk si rozdělí se svým malým klanem spoluspiklenců.“

	„A co Denisa Caxtonová?“

	„Byla dobrá hráčka. Nezapomínejte, že máme nejen obyčejné obchodní účtenky a telefonní záznamy, ale taky máme nahrávky všech telefonicky provedených příhozů, ke kterým dojde během aukce. A prohlášení o výdajích a od každé galerie také úvěrové dohody.“

	Musela jsem Mikeovi připomenout, že pod slupkou společenské události a s velkými výdaji spojenými s velkými aukcemi, jsou umělecké předměty jednou z mála věcí na světě, která se dá kupovat v kterékoli měně a z kteréhokoli místa na zeměkouli.

	„Víte, kdo patřil v těchhle transakcích do její skupiny?“

	Odpověděla nám jediná agentka, která tam byla – Estelle Graysonová: „Vystřídala několik partnerů. Lowell Caxton se do aukcí příliš nepouštěl a nevyl s vlky. Vždycky měl své vlastní zdroje a taky za ně draze platí. Nenechává po sobě moc stop na papíře a na podobné akce se moc nehodil.“

	„A Bryan Daughtry?“ zeptala jsem se.

	„Ten se účastnil všech. Nebylo ho moc vidět, neseděl tam a nemával cedulkou ve vzduchu, ale pumpoval do jejích operací hotovost a snažil se ji zkontaktovat s některými velkými hráči z tohoto velmi moderního inventáře současného umění.“

	„Jsou některá jména, která nám můžete prozradit, spojena s tím vyšetřováním aukcí?“

	„Denisa Caxtonová letos na aukce chodila hodně často. Někdy tam byla se soukromým klientem, většinou s nějakým velkým sběratelem.“ Rainieri se podíval do svých záznamů a dal nám seznam jmen, z nichž nám žádné nepřipadalo známé. „Někdy si také přivedla přítele nebo přítelkyni či pánský doprovod a je těžké říct, jestli tam v tom pak byl ještě nějaký jiný obchodní zájem, nebo čistě společenský. Chapman říká, že jste mluvila s přítelkyní paní Caxtonové, s Marinou Setteovou. Ona se také při těchto příležitostech objevovala. Ale je možné, že jenom hodně utrácí.

	Také se tam ukázali dva z mužů, se kterými se Denisa stýkala – Frank Wrenley a Preston Mattox. Jeden z nich obchoduje se starožitnostmi a druhý je architekt, takže jsme si taky vyžádali jejich záznamy. Ještě nám nic nepřišlo. Jenom nevíme, jestli se tam motají jen tak, nebo kvůli zisku.“

	„No, kupují něco?“

	„Wrenley ano. Ale vyskytl se nový obrat, nové módní slovo v aukčním světě. Říká se tomu ‚převádění trhu‘. Například, když je v Sotheby’s aukce impresionistů, nezačnou program rovnou Monetem. Minulé jaro se na jejich velké aukci jako první položka dražil pár stříbrných polévkových mis, které vyrobil nějaký francouzský stříbrník v osmnáctém století. Patřily J. P. Morganovi. Vydražily se za víc než sedm milionů babek. Aukční domy se snaží nalákat sběratele umění na nové vášně.“

	„Ty mísy si koupil Wrenley?“

	„Ne, ne. Ale dost často se tam ukazoval a koupil si hodně stříbrných věcí – byly to předměty ze starých francouzských královských a šlechtických sbírek. A Denisa Caxtonová nechala Prestona Mattoxe přihazovat na soubor nástěnných maleb z nějakého starého skotského panství. Takže jsme zatím nepřišli na to, jestli byl za jejich vztahem spíš obchod nebo poměr.

	Zkrátka, Kim nás požádala, abychom začali pracovat na spojení mezi paní Caxtonovou a kýmkoli, kdo by měl důvod ji oddělat. Pátráme už několik měsíců, a až budeme mít všechny papíry, které potřebujeme, může nás něco trknout. A jestli jste si vyžádali třeba stejné telefonní a obchodní záznamy jako my, můžeme vám ušetřit čas a dát vám naše kopie. Třeba v nich najdete něco, co pro nás nebude mít vůbec žádný význam.“

	Prohrábla jsem si přecpanou kabelku a vylovila jsem kopie záznamů těchto žádostí. Taška se mi při pádu obrátila vzhůru nohama a byl v ní ještě větší nepořádek než normálně.

	„Nechápu, jak tam vůbec může něco najít,“ poznamenal Chapman, když jsem levou rukou vytáhla rtěnku, pudr, kapesník, krabičku tic taků, čtyři propisky a peněženku a pravičkou jsem se pokoušela rozepnout složku. „Co víte o krádeži v Gardner Museu?“

	„To není náš píseček. Mluvili jsme s týmem, co na tom dělá prakticky celých deset let, jenom proto, že si myslí, že se ty ztracené věci už musí co nevidět někde vynořit. Takže docela pozorně sledují aukční síně. Víte všichni o Youngworthovi a Connorovi?“

	Mike upřímně nesnášel, když musel nějakému federálnímu agentovi přiznat, že existuje něco, co neví. Držel by radši pusu, takže jsem za něj odpověděla sama.

	„V Bostonu bydleli dva chlapi, William Youngworth a Myles Connor. Youngworth obchodoval se starožitnostmi – nějakou dobu seděl za menší věci – a Connor byl mistrovský zloděj uměleckých děl. Když došlo v muzeu k té krádeži, oba byli v base, ale povídá se, že jestli nebyli mozkem, který za tím vším stál, tak o tom rozhodně museli něco vědět.

	Minulý rok Youngworth prohlásil, že by mohl zprostředkovat návrat ztraceného Rembrandta za pětimilionovou odměnu, kterou nabídla FBI, když za to on i jeho kámoš dostanou imunitu. Víte o těch šupinkách a úlomcích?“

	Další pochvala pro Joan Staffordovou. „Jasně,“ pronesl Chapman nafoukaně. „O těch úlomcích víme všechno. Ti pitomci vyřízli obraz z rámu.“

	„Ano a Youngworth dal nějakému bostonskému reportérovi pár šupinek, aby podpořil své tvrzení, že dokáže zboží vydat. Naši experti je prohlídli. Nejsou autentické, nejsou z toho ztraceného obrazu. To je poslední novinka v případu muzea.“

	„Kdo byl ten váš expert? Nemáte pro nás nějaké jméno?“

	„To vůbec netuším. Zjistíme vám to zítra.“

	Další půlhodinu jsme strávili prohrabováním a tříděním dokumentů, abychom zjistili, které mohu už v této fázi vyšetřování legálně prohlížet. Ve čtvrt na sedm Mercer navrhl, že bychom to mohli zabalit. „Pojďme do smuteční síně, než tam v sedm otevřou. Možná si tam budeme moct popovídat s některými přáteli a příbuznými Marka Varelliho.“

	Varelliho poslední rozloučení se konalo v malé, tmavé smuteční síni na Sullivan Street, v úzkém bloku těsně severně od Houston Street. Znala jsem to tam od dřívějška, protože tam bydlel Vincent „Brada“ Gigante, kterého jsem tam často vídala procházet se sem a tam po ulici v koupacím plášti a předstírat šílenství, než ho nedávno zatkli a posléze zavřeli do federálního vězení.

	Vystoupila jsem z Mercerova klimatizovaného auta na rozpálený chodník před Zuppelovou smuteční síní. „Myslíte, že tam mají televizi?“ zeptal se Mike.

	„Ty se nebudeš koukat na Jeopardy! před pozůstalými,“ přikázala jsem mu. „Zavolej si mamince, až odsud půjdeme, a zeptej se jí, na co se ptali, jasné? Vydrž bez toho aspoň jeden večer.“

	Všichni tři jsme se představili řediteli síně. „Zatím je tu jenom paní Varelliová. Jdete trochu brzy. Vy jste přátelé?“

	„Vzdálení příbuzní,“ odpověděl Chapman.

	Pan Zuppelo se nejdřív skepticky podíval na Chapmana, pak na mě a pak se zamračil nad tmavou pletí Mercera Wallaceho.

	„On je Ital ze severu,“ vysvětloval Mike. „Má v sobě kapku sicilský krve.“

	Ukázal Zuppelovi odznak a on nás doprovodil do zašlého sálu, kde stálo několik řad židlí. V intenzivním horku pozdního léta byla vůně více než třiceti kytic – většinou s oranžovými gladioly a žlutými karafiáty – mimořádně dusivá. Ve výklenku na vzdáleném konci místnosti byla vystavena otevřená rakev a vedle ní seděla paní Varelliová a svírala v prstech růženec. Zdálo se, že ji sako šedého kostýmu tíží, a vypadala, jako kdyby za posledních čtyřiadvacet hodin vyplakala celé moře slz.

	Mike do mě šťouchl a pošeptal mi, abych se představila. „Zkus ji dostat z tohohle skleníku a pryč od těla jejího manžela. Zmákni ji, Cooperko. Buď citlivá – jestli si ještě pamatuješ, jak se to dělá.“

	Nechala jsem Mikea a Mercera mezi dveřmi a zamířila jsem k ženě. „Paní Varelliová, já jsem Alexandra Cooperová. Jsem –“

	„Moc ráda vás poznávám, paní Cooperová. Byla jste snad Markova přítelkyně?“

	„Vlastně ne, paní Varelliová. Nechtěla byste se mnou jít vedle a já vám tam vysvětlím, proč jsem tady?“

	„Dvaašedesát let, paní Cooperová. Nikdy jsme se nerozdělili ani na jedinou noc, za celých šedesát dva let. Co si jen bez něj počnu?“ Chytila se boku rakve a promluvila na svého manžela. „Jenom si na pár minutek odskočím, Marco. Půjdu s touhle mladou dámou, abych zjistila, co mi to chce prodat.“

	Napřáhla ruku a já ji chytla za bílou bavlněnou rukavičku, podepřela jí loket a pomohla jí na nohy. „Všichni si myslí, že jsem právě vystoupila z lodi z Neapole. Jestli prý nechci mauzoleum, jestli nechci nějaké kondominium, jestli náhodou nechci jízdenku nazpátek do rodné země. Já se narodila v Newarku, v New Jersey. Žiju tu celý život. Tihle lidi si myslí, že jsem blázen. Myslí si, že se chystám prodat Markovy obrazy nebo udělat z jeho ateliéru pobočku YMKY.

	Já jenom chci, aby Marco vstal a prošel se se mnou za roh, abychom si dali večeři u Da Silvana, posadili se do zahrádky na chodníku, tak jako jsme to dělávali skoro každý večer, když bylo teplo. Umělci se uctivě dívali na Marka, Marco si toužebně prohlížel mladé dívky, já si dala pár skleniček vína a pak jsme šli spokojeně domů. Po dvaašedesáti letech je to hrozná samota, paní Cooperová. Chcete mi něco prodat, nebo chcete něco koupit?“

	Zatímco hovořila, zavedla jsem ji kolem Mikea a Mercera do prázdné místnosti vymalované v neutrálních tónech, vyjadřujících čekání na tělo dalšího zesnulého. Stará dáma v sobě měla eleganci, šla naprosto vzpřímeně, měla křehkou postavu a velmi bystrý postřeh.

	„Já jsem náměstek okresního návladního, paní Varelliová. Prokurátorka.“

	„On se tu někdo dopustil nějakého zločinu?“

	„Pracuji na jiném případu, na vraždě. Před týdnem byla zavražděna jedna žena. Zjistila jsem, že s ní pan Varelli spolupracoval. My – detektivové a já – jsme si plánovali, že ho koncem týdne navštívíme, ale pak jsme se dověděli o jeho smrti. Je mi to moc líto, je to pro vás hrozná ztráta. Nerada bych vás tím teď zatěžovala, ale třeba byste mi dala kontakt na asistenta vašeho manžela, který by nám mohl říct –“

	Záda měla rovná jako kmínek a udeřila se do prsou. „Já jsem jediný člověk, kterému ve své práci věřil, paní Cooperová. Měl pár lidí, kteří mu pomáhali s fyzickou prací, se stěhováním velkých kusů, s dodávkami, a čas od času si vzal učně. Ale o jeho práci vím nejvíc já. Kdo je ta žena, co ji zavraždili?“

	„Jmenovala se Caxtonová. Denisa Caxtonová.“

	Paní Varelliová se ode mě odvrátila. Mlčela.

	„Vy jste ji tedy znala?“

	„O mrtvých jen dobře, viďte?“

	„Jak spolupracovala s vaším manželem?“

	„Stejně jako všichni ostatní, paní Cooperová. Co vy o Markovi víte?“

	„Musím přiznat, že jsem se jeho jméno dověděla až teprve tenhle týden. Ale všichni lidé, se kterými jsem mluvila, říkali, že to byl skvělý člověk.“

	„Génius. Říkali i tohle? On byl génius.“

	Přikývla jsem.

	„Jako chlapec studoval umění ve Florencii, na Accademii. Malbu miloval – ne plátno, ale látky, které vytvářejí barvy – a to miloval vášnivěji než krásné ženy. Ale nikdy to sám moc dobře neuměl – ani kreslit, ani tvořit. Ale dokonale nacházel krásu v obrazech jiných umělců, kteří zemřeli dávno před ním.

	Marco dokázal prostát celé hodiny v ateliéru a za zády měl nějakého dychtivého obchodníka, který z něj nespouštěl oči. Pracoval na něčem, co vypadalo jako kus špinavé staré pytloviny. Na hlavu si nasadil takový jako dalekohled – to byla jediná věc, která tam připomínala naše století. Jemně, skutečně zlehýnka, jako vánek, se dotýkal unavené a zašlé barvy a otíral ji smotečkem vaty.

	Mezitím na něj ten chamtivý sběratel nebo překupník naléhal: ‚Co vidíte, Marco? Kdo si myslíte, že to je, Marco?‘ Nemáte ponětí, jaké poklady za ta léta objevil. Dokonce nedávno viděl skrz staleté nánosy špíny věci, o kterých se nikomu ani nesnilo.“

	„A jeho nemoc – stále pracoval, až donedávna, i s tím nemocným srdcem?“

	Paní Varelliová na mě vyjela. „O jaké nemoci to mluvíte?“

	„Já, no, slyšela jsem, že k němu přišel lékař, když zkolaboval.“

	„On měl toho doktora na záchvaty artritidy. Marco pro svou dovednost potřeboval dvě věci, oči a ruce. Ani jeden z nás s ničím nestonal – žádné pilulky, žádné přístroje, žádné léky. Měl toho doktora jenom kvůli tomu, aby mu ulevil, když ho bolela ruka od artritidy a nemohl udržet skalpel. Un po’ di vino, na to Marco věřil. Na medicínu z hroznů.“

	„Ale srdce mu vypovědělo,“ nedala jsem se a doufala jsem, že se mi podařilo jí taktně připomenout to, co řekl ten lékař soudnímu patologovi.

	„Marco se srdcem nic neměl. To bylo v pořádku, bylo silné.“ Paní Varelliová se rozplakala.

	„Byla jste vždycky v ateliéru s manželem?“

	„Ne, chodila jsem tam jen málokdy. Máme byt ve stejném domě. Ráno jsme si dávali kávu, pak šel nahoru pracovat. Vrátil se domů na oběd a zdřímnout si. Pak šel zase do práce, pořád. Někdy tam zůstal až do večera, když zjistil, že objevil něco překvapivého nebo když ten obraz zbožňoval. Pak se přišel domů vykoupat, smýt ze sebe olej, barvy a cákance. Pak jsme šli na večeři, sami nebo s přáteli. Byl to prostý život, paní Cooperová, ale velmi bohatý.“

	„Setkala jste se někdy s Denisou Caxtonovou?“

	„Nejdřív jsem se seznámila s jejím manželem. Skoro si nepamatuju kdy, je to už dávno. Nebyl to vřelý člověk, ale k Markovi byl moc milý. Lowell Caxton si v jedné aukční síni v Londýně koupil nějaký obraz, asi tak před třiceti lety. V Anglii ho špatně katalogizovali a prodal se jako neidentifikovaný portrét mladé dívky. Lowell si ho koupil jenom proto, že mu prý připomínal jeho ženu, ať už to v té době byla, která chtěla. Nevěřil, že to má nějakou cenu, ale donesl ho Markovi, jenom aby ho vyčistil, než se pověsí.

	Jenže Marco si taky myslel, že to je nějaká kráska. ‚Je to hrozně přemalované,‘ stěžoval si mi pokaždé, když přišel dolů. Marco toho moc nenamluvil. Se mnou to ani nepotřeboval. Pracoval na tom obraze ve dne v noci, dokud ten dívčí obličej neožil a na malých modrých šatičkách nebylo zase znovu znát strukturu a hřejivý lesk hedvábí. Jednoho odpoledne přišel Marco k obědu. Dala jsem mu polévku a on se podíval přes stůl. ‚Gainsborough,‘ řekl mi, ‚je to Gainsborough.‘ Chtěla ho pak koupit zpátky všechna muzea v Anglii.

	Mnoho lidí by Markovi prostě jenom zaplatilo, co si počítal za restaurování, a přesto by byl šťastný. Lowell Caxton to taky tak udělal. Ale o týden později se vrátil, když Marco přišel domů na oběd. Pustila jsem ho do domu – tenkrát jsem se s ním právě seznámila. Nesl pod paží malý balíček v hnědém papíru. Byl to Tizian – malinkatý a překrásný. Ještě ho máme. Až přijdete k nám domů, uvidíte ho.“

	„Ve vašem bytě? Tiziana?“

	„Je opravdu hrozně maličký. Je to studie, jenom kousíček jedné z jeho velkých prací. Znáte Únos Európy!“

	Samozřejmě jsem ho znala. Studoval ho každý, kdo prošel na střední škole kurzem dějin umění. Rubens o něm říkal, že to je největší obraz na světě. A viděla jsem ho mnohokrát, protože patřil do sbírky v Gardner Museu. Byla to jenom další náhoda? „Kdy jste říkala, že vám pan Caxton dal toho Tiziana?“

	Paní Varelliová chvíli přemýšlela. „Tak před třiceti, pětatřiceti lety.“

	Před Denisou, dávno před krádeží v muzeu.

	„A Denisa Caxtonová, ona byla také zákaznice pana Varelliho?“

	„Nejdřív mnohokrát přišla se svým manželem. Pak začala chodit sama. Pak s jinými lidmi – možná s obchodníky, snad kupci. Nikdy jsem se s nimi v ateliéru nesešla. Marco mi o nich někdy vyprávěl historky.“

	„Měl k paní Caxtonové stejný vztah jako vy?“

	Paní Varelliová zaklonila prudce hlavu a zasmála se. „Samozřejmě že ne. Ona byla mladá, docela hezká, a věděla, co má dělat, aby se starý muž cítil skvěle. Cvičila si na Markovi italštinu. Lichotila mu a pošťuchovala ho a nosila mu na prohlídku fantastické obrazy. Pořád hledala zlato tam, kde žádné nebylo. Jestli to chcete vědět, marnila Markův čas.“

	„Víte, kdo byli ti muži, které k vám přivedla v poslední době?“

	„Ne, ne. Na tohleto vám dám jména manželových dělníků. Možná se jim představili nebo by vám aspoň mohli říct, jak ti muži vypadali. Dejte mi vizitku a příští týden vám zavolám jejich telefonní čísla.“

	„Je to jediný důvod, proč jste Denisu neměla ráda?“

	„Já moc důvodů nepotřebuju. Dělala potíže. I Marco si myslel, že dělá potíže.“

	„Jak, paní Varelliová? Co vám o ní řekl?“

	„Jak jsem říkala, paní Cooperová, Marco toho moc nenamluvil. Ale v těch posledních několika měsících, ve dnech, kdy za ním přišla paní Caxtonová, nepřicházel domů s úsměvem tak jako dřív. Snažila se ho donutit, aby pracoval na něčem, co ho vytáčelo, měl z toho agita. Přesně takhle to říkal: ‚V tomhle věku už nepotřebuju žádnou agita!“

	„Trochu jasněji se o tom nezmínil?“

	„Přede mnou ne. Já byla jenom ráda, že už s ní nechce dál pracovat. Zdálo se mi, že se mu moc nezamlouvají ti lidé, které k nám vodila.“

	„Mluvil pan Varelli někdy o Rembrandtovi?“

	„Copak by někdo mohl žít v našem světě a nemluvit o Rembrandtovi?“

	Byla jsem vděčná, že mi neřekla, že jí dávám pěkně pitomou otázku. Zeptala jsem se tedy jinak: „Já myslím někdy v nedávné době a ve spojitosti s Denisou Caxtonovou.“

	„Takže vy tedy nevíte, že Marco je“ – hruď se jí viditelně zvedla, když se zhluboka nadechla a změnila slovesný čas. „– Marco byl přední světový odborník na Rembrandta! Možná jste moc mladá, takže tu historii neznáte.“

	Pak pokračovala. „Rembrandtův nejslavnější skupinový portrét se jmenuje Noční hlídka. Viděla jste ho někdy?“

	„Ano, viděla. Je v Amsterdamu, v Rijksmuseu.“

	„Přesně tak. Tak také možná víte, že původně, před více než třemi staletími, se jmenoval jinak.“

	„Ne, vždycky jsem slyšela jenom tenhle název.“

	„Když ho namaloval, jmenoval se Střelecká společnost kapitána Franse Banninga Cocqa. Během desetiletí se tak zašpinil od sazí, že lidé soudili, že se scéna odehrává v noci – a tak vznikl název, který znáte. No, po konci druhé světové války – asi v roce 1947 –, když si Marco budoval pověst jako restaurátor, patřil k týmu expertů, kteří se dali dohromady, aby tohle obří plátno zrestaurovali. Během čištění se krásně projasnilo. A tak si poprvé ve dvacátém století někdo uvědomil, že to vůbec není noční scéna.

	Marco byl jediný člen té restaurátorské skupiny, který žil ještě padesát let potom. Když měl pak kdokoli – a myslím skutečně kdokoli, paní Cooperová – dotaz na připsání Rembrandta, jedině můj Marco rozpoznal pravdu. Monarchové, prezidenti, milionáři – ti všichni chodili kvůli svým obrazům za Markem Varellim.“

	„A Denisa Caxtonová mu někdy přinesla nějakého Rembrandta?“

	„Tak to nevím.“

	„Neříkal váš manžel někdy v poslední době, že by ho ona nebo někdo jiný požádal, aby prozkoumal šupinky olejové barvy?“

	Paní Varelliová se na mě znovu podívala, jako bych se zbláznila.

	„To přece můj manžel dělal celý život, den co den. Barva, úlomky barvy, šupinky barvy, cákance barvy. Z toho, paní Cooperová, se totiž skládají mistrovská díla.“

	„Promiň, Alex. Mohla bys na minutku?“ zavolal na mě Mercer z chodby.

	„Mohu se teď vrátit k Markovi?“

	„Kdybyste nám dala ještě pár minut, paní Varelliová, zmizíme,“ odpověděl jí.

	Poděkovala jsem jí za šlechetnost v tak hrozných chvílích a došla jsem zpátky do místnosti, kde spočívala rakev. Mike stál vedle hlavy zesnulého.

	„Doufám, že respektujete nebožtíka a získali jste tím víc než já od vdovy,“ řekla jsem jim, když jsem k nim došla. „Já jsem si odbyla kurz dějin umění a mám takové tušení, že Denisa Caxtonová dělala akorát potíže.“

	„Tak to bych řekl, že má paní Varelliová skvělý instinkt. Pamatuješ se na ten případ, co jsem měl před pár lety ve Španělským Harlemu? Jak ten argentinskej tanečník, Augusto Mango, umřel předčasně v posteli při sexu se vzteklou fanynkou?“

	„To si pamatuju moc dobře.“

	„Tak víš, jak jsme zjistili, že to byla vražda, a ne špatný srdce?“

	„Ne.“

	„Nějakej doktor ho tam v tom pokoji prohlásil za mrtvýho. Podle mě to musel bejt nějakej pedikér. Když mu pak česali vlasy, majitel pohřebního ústavu mu našel v týle díru po kulce. Malej kalibr, stopa po vstřelu skoro nebyla vidět. Vrahem byl manžel tý fanynky. V Postu pak o tom měli hezkej titulek: Mango už žádné tango nezatančí.“

	„No, tak náš pan Zuppelo tak zručnej holič není.“

	Mike opatrně otočil hlavu Marka Varelliho na druhou stranu a shrnul mu husté bílé vlasy z levého ucha, podobně jako když jsme ve Spuyten Duyvil poprvé viděli tělo Denisy Caxtonové, a objevila se nezaměnitelná stopa, že tomu milému starému pánovi provrtala hlavu kulka.

	 


17

	 

	„Tiskové středisko trestního soudu – zde je každý zločin příběhem a každý příběh je zločinem. Tady Mickey Diamond.“ Veteránský reportér New York Postu dělal zpravodajství ze soudu déle, než si kdokoli pamatoval, a zvedl telefon ve čtvrtek ráno s obvyklým elánem.

	„Co jste chtěl naznačit, když jste dneska ráno pustil tu zprávu?“ vyjela jsem na něj, sotva se mi ohlásil, a pokoušela jsem se zkrotit vztek.

	Pat MacKinney mi na stole nechal kopii výstřižku ze třetí strany, kde mě Diamond citoval v článku o vyšetřování vraždy Caxtonové. Battaglia zastával zásadu, že jeho náměstci nesmějí hovořit s tiskem, a prosazoval ji tvrdošíjně. Nakonec na to měl plné právo. V úřadu pracovalo víc než šest set právníků, kteří ročně zpracovávali tři sta tisíc případů, a byla by naprostá šílenost dovolit prokurátorům komentovat případy, na nichž pracují. Nejdřív jsem zavolala Rose Maloneové a naléhala na ni, aby dala Battagliovi vědět, že si Mickey článek vycucal z prstu, a pak jsem vytočila číslo do tiskového střediska.

	„Máme nemastný neslaný den, Alex. Šéfredaktor mě prosil, abych s něčím přišel.“

	Podívala jsem se na úvodní odstavec, v němž mi Diamond připisoval prohlášení o velkém průlomu v případu.

	„Kdybychom měli rozluštění na dosah ruky, jak podle vás říkám, tak to bych se skutečně divila,“ sdělila jsem mu. V článku se psalo, že jsem v těsné spolupráci s detektivy z oddělení vražd Manhattan Sever objasnila motiv Deniny vraždy a zatčení prý bude následovat co nevidět. „Až si to přečte Battaglia, bude zuřit. Jsou to akorát nesmysly a teď na něj bude starosta tlačit, aby k nějakému zatčení došlo, a my ještě nemáme ani podezřelého.“

	„Pravda je tak vzácná, Alex. Rád ji používám jenom ve špetkách.“ Zasmál se vlastnímu vtipu, protože věděl, že mně to k smíchu nepřijde. „Pomozte mi. Dejte mi skutečný důkaz, o kterém bych mohl napsat. Možná to donutí vraha, aby se nějak projevil – bude si myslet, že o něm víte víc, než je ve skutečnosti pravda.“

	„Díky za pomoc, Mickey. Až sem díky tomu vašemu článku nakluše, zajistím, abyste dostal odměnu.“ Když nic jiného, potvrdila jsem si aspoň, že se zvěst o vraždě Marka Varelliho ještě nedostala k tisku. Diamond by mě doslova sežral, kdyby se doslechl, na co jsme včera večer přišli.

	My jsme tu novinu sdělili paní Varelliové, právě když se truchlící shromáždili na večerní návštěvu ve smuteční síni. Počáteční šok z toho, že jí manžela někdo zavraždil, vystřídala pýcha, že přece věděla, že nemohl zemřít z přirozených příčin. Energicky se sebrala a něco přes dvě hodiny se zdravila s přáteli a spolupracovníky a my se mezitím vmísili do malého hloučku opodál.

	Nakonec Chapmanovi vřele poděkovala a pak se obrátila ke mně, aby mi popřála dobrou noc. „Víte, paní Cooperová, byla jsem si jistá, že by se mě Marco Varelli nikdy nerozhodl opustit. Taková byla jeho láska, tak žil.“

	Pohřeb se měl konat v pátek, po druhé noci bdění u mrtvého, a ona nás pozvala, abychom příští týden zašli k ní domů, což bylo nedaleko.

	Mimoto od ní Mike taky získal souhlas, že může zapečetit Markův ateliér a nechat ho hlídat. Vypraví se tam i s detektivy a laboratorními techniky, aby ho prohledali. Při tom jsme tam potřebovali mít buď ji nebo někoho z Varelliho dělníků, aby nám pomohli poznat, jestli nechybí nějaká umělecká díla nebo cennosti. To možná bude muset počkat až po pohřbu.

	Když nakonec všichni z tmavé obřadní síně odešli, Mike a Mercer zařídili, aby si z ústavu soudního lékařství vyzvedli tělo Marka Varelliho a odvezli ho na pitvu.

	Zašla jsem do města do kanceláře a zabavovala se přehledem nových případů, dokud se nesejdeme s Mikem nebo Mercerem v Chelsea. Zase jsme mířili do Galerie Caxton Due, abychom si opět pohovořili s Bryanem Daughtrym a také abychom sledovali, jak probíhá prohlídka.

	V půl dvanácté mi zavolal Mercer, že odchází z kanceláře a jde na Západní dvaadvacátou ulici. Mike byl při pitvě Varelliho v márnici, kde potvrdili to, co zjistil v obřadní síni. Měl se k nám přidat až v Chelsea.

	Dojela jsem džípem ke galerii a cestou jsem přemýšlela o Denise Caxtonové, Omaru Sheffieldovi a Markovi Varellim. Co je tak spojovalo v životě, že i zemřít museli zároveň?

	Zaparkovala jsem přímo před Empire Diner, zašla jsem dovnitř a nad kávou jsem čekala, dokud o pár minut později nepřišli detektivové.

	„Máš to povolení?“ zeptal se mě Mike a zasunul se do boxu i s Mercerem, se kterým se sešel u vchodu.

	„Mám všechno, co potřebujeme.“

	Přešli jsme ulici a zamířili o jeden blok níž, kde před vjezdem do garáže galerie stálo policejní auto a blokovalo cestu. Zahlédl nás jeden ze strážníků, poznal Mikea a vystoupil, aby se s námi pozdravil.

	„Ahoj, Chapmane, jak se vede? Já už tě neviděl, ani nepamatuju. Myslel jsem, že zařezáváš o nočních.“

	„To bejvávalo, Jacku. Teď už se tmy bojím – takže dělám akorát denní. Děje se tu něco?“

	„Nedělá nám potíže. Občas tu někdo projde kolem, ale nechodí tam žádné balíky bez prohlídky a ven ani dovnitř nejezdí žádné náklaďáky. Totéž bylo i včera.“

	Mezi dveřmi nás přivítala recepční. „Pan Daughtry si myslel, že možná dnes odpoledne přijdete. Je nahoře s klientem. Můžete si udělat pohodlí tady dole, kdybyste –“

	„Ne, díky,“ řekl Mike, mladé ženy si vůbec nevšímal a vedl nás k výtahu ve vzdáleném koutě. Když jsme dojeli do horního patra a vyšli na podestu, na chodbě nebylo po Daughtrym ani stopy. Mercer zamířil do rohové kanceláře, aby se po něm koukl, a já s Mikem jsme se zase zadívali na staré železniční koleje.

	„Táta mi kdysi dávno vyprávěl příběhy o ganzích z Ďáblovy kuchyně, který terorizovali železniční tratě linky – Hudson Dusters, Gophers a tak. Když byl malej, chodíval do hospody hned tady vedle a vyřizoval posílky pro jednoho člověka, kterej se jmenoval Palice Murphy. Říkalo se mu tak, protože mizerný zákazníky bral po hlavě paličkou na maso.“

	Mike se opřel o železné zábradlí, které mu sahalo do výše pasu, a rozhlížel se po Chelsea. Nemohl by být spokojenější, i kdyby ho někdo vysadil na špičku Eiffelovy věže. Tohle byla domácí půda jeho táty a v okolí měl rodinné kořeny.

	„Tenhle výhled může změnit celej můj názor na Denisu Caxtonovou i na Bryana Daughtryho. Je to fakt prima, že tu nechali ty starý koleje.“ Obrátil se a všiml si plexisklových dveří, které vedly z galerie na trať.

	„Hele, Cooperko, jednou, až přestaneme zkoumat rozdíly mezi mnou a Daughtrym, tak tebe a Mercera provedu těmahle dveřma na koleje a vezmu vás dolů do města, kam až vedou. Budu vám vyprávět příběhy o skutečnejch gangsterech a ukážu vám, kde jsou zakopaný kosti.“

	„My jsme tady dole, pane Chapmane. Když už se tu chováte jako doma, mohli byste mi přijít říct, co potřebujete?“ Daughtry na nás zavolal odněkud zespoda, byl o pár pater níž. Z místa, kde jsem stála, jsem ho neviděla, ale zřejmě se o našem příchodu od někoho dověděl.

	Kolem horního patra vedla lávka široká něco přes metr. Všichni tři jsme po ní přešli a na konci jsme objevili kovové schody, které vedly do nižšího poschodí.

	Tady bylo trochu víc prostoru, podlaha sahala i kousek nad koleje, které byly pod námi, a stály tam gauče a sedačky, které byly obrácené k nejrůznějším vystaveným dílům na obrovských zdech, jež obkružovaly galerii.

	V hnědých kožených křeslech tam proti sobě seděli Bryan Daughtry a ještě jeden muž. Daughtry vstal a podával ruku Chapmanovi.

	„Nechte mě hádat,“ řekl Mike a zahleděl se na dva žluté sloupy, které stály vedle sebe a přestavovaly nějakou sochu. „Kočka v klobouku!“

	„Mám vám to přečíst z naší brožury, detektive? Jakožto minimalistická volně stojící práce, vyjadřuje tato kinetická socha z vláknitého skla úchvatnou nejistotu.‘ Líbí se vám to? Nebo se vám víc zamlouvá ta za mnou? Autor je nesmírně kreativní nový člověk – používá včelí vosk, pyl z lísky, mramor a rýži a dělá z toho sochy, jak my říkáme, ‚tiché, ovšem přesto nezaměnitelné síly‘.“

	„Když o tom tak přemejšlím, můj byt vypadá docela dobře s několika fotbalovejma plakátama, trochu použitým baseballovým míčkem s podpisem Bernieho Williamse a obřím lesklým plakátem Tiny Turnerový, kterej mi dala Cooperová. Z tadytěch vašich věcí je mi na blití.“

	„Nemohli bychom se vrátit do mé kanceláře?“ vyzval nás Daughtry.

	Mercer a já jsme ho následovali. Mike napřáhl paži k Daughtryho společníkovi, který při mém odchodu zůstal sedět.

	„Zdravím. Promiňte, že jsem vám to přetrhl. Jsem Mike Chapman. Vraždy. Vy jste…“

	Atraktivní tmavovlasý muž, kterého jsem odhadovala asi na čtyřicet, vstal, usmál se a potřásl mu rukou. „Já jsem Frank Wrenley. Jak se vede?“

	„No, dobře, dobře – pane Wrenley. A jak se vede vám! Něco vám povím – pojďte nahoru s námi. Až to vyřídíme s panem Daughtrym, stejně se vás musím na pár věcí zeptat.“

	„Samozřejmě. Myslel jsem si, že se mnou asi budete chtít mluvit o Deni. Rád se vám pokusím pomoct.“

	Když jsme zase šlapali po úzkém schodišti, Mercer mi pošeptal:

	„Ty s Mikem jděte za Daughtrym. Já se postarám o Wrenleyho, než to vyřídíte – aby mezitím nikam netelefonoval. Máme skvělou příležitost, že jsme ho vyhmátli, když nás nečekal.“

	Mike a já jsme s Daughtrym došli do kanceláře. „Jak jsem vám říkal, máme povolení k prohlídce vaší galerie a skladu. Zanedlouho sem dorazí tým detektivů. Můžete si to hodně ulehčit, když nám dáte většinu toho, o co si řekneme, což jsou Deniny obchodní záznamy a majetek, obsah Omarovy skříňky a věci jako – no prohlídněte si ty papíry sám.

	Taky bychom se rádi podívali na některý obrazy, který tu skladujete.“

	„Hledáte něco určitého? Já totiž, pane Chapmane, skutečně nedokážu odhadnout váš vkus.“

	„Neměl byste tu po ruce nějaké Rembrandty?“

	„Takže vy se taky přidáváte do řad hledačů mystického Svatého grálu? Tohle veledílo hledají všichni. To spíš vyhrajete v loterii, než že najdete ten ztracený obraz.“

	„Takže vám nebude vadit, když se koukneme, že ne?“

	„Ovšemže ne.“

	„Mluvili jste o něm s Deni? Teda o Kristovi v bouři na jezeře Genezaretshém!“

	„Mockrát, mnohokrát. Asi jako všichni ostatní v naší branži.“

	„Mně připadá,“ řekl Mike, „že kdybych byl bejvalej vězeň a měl jsem horký zboží, tak bych nejspíš asi zkontaktoval někoho dalšího, kdo je na tom podobně. Do takový operace bych se rozhodně nepouštěl, kdyby mě přitom mohli prásknout federálům jenom za to, že se s nima bavím, ale nejspíš bych někde vy čmuchal nějakýho mrzáka, kterej si už taky něco odkroutil a něco jako morálka mu nic neříká.“

	„Co vám na to mám říct, detektive? Že si to moc dobře uvědomuj u?“

	„Podívejte, víme, že někdo toho Rembrandta Deni nabídl. A dokonce víme o jejích setkáních s Markem Varellim, když si chtěla ověřit úlomky barvy.“

	Daughtry čelil Mikeovu pohledu přímo. „Tak tohle je hodně otřepaný trik, pane Chapmane. Varelli je po smrti. Nečekejte, že vám skočím na to, že vás zavolali k jeho smrtelné posteli. Pochybuju, že jste s ním vůbec někdy mluvili. On toho totiž vůbec moc nenamluvil. Zkuste to znova, ale jinak.“

	„Lowell Caxton nám řekl o krádeži obrazů Delly Spigový loni v červnu. Prý se vás podle něj máme zeptat, proč z toho Deni tak šílela.“

	„Já bych teda řekl, že zmizení nákladu děl kteréhokoli umělce jeho dealera vytočí. Caxton Due Dellu Spigovou zastupovala. Celá ta věc byla dost divná. Nikdo nikdy nezjistil, kdo ten náklaďák ukradl, takže ani nevíme, jestli byli ti zloději ozbrojeni. Deni si ve skutečnosti najala velký tirák od jedné dodávkové společnosti s limonádami, aby náklad nebyl na dálnici moc k poznání. Když si řidiči dali pauzu na kávu, vyšli z McDonalda a viděli, že auto zmizelo.“

	„A už se nenašlo?“

	„Naopak. Našli ho hned další den, stálo za jednou starou továrnou na severu státu. A vůbec nic nechybělo. Buď se těm zlodějům Della Spigová nelíbila, nebo hledali coca-colu a ne umění.“

	„Co si o tom myslela Deni?“

	„Ten první večer? To byla úplně bez sebe. Byla přesvědčená, že to byla akce zvnitřku, že v tom má prsty někdo, kdo věděl, že bude převážet cenná díla maskovaná v obyčejném náklaďáku. Když se všechny obrazy našly nedotčené, uklidnila se a usoudila, že to byla jenom náhoda. Že zase jednou amatérští zloději limonád někomu naletěli.“

	„Takže je možné, že si někdo skutečně myslel, že má toho Rembrandta a že ten ukradený obraz zastrčila do transportu mezi obrazy Delly Spigové?“

	„Podle toho, jak to s ní zamávalo, by to nebylo až tak nepravděpodobné. Jenže když policie našla to auto, prohledala ho a udělala seznam všech věcí, co v něm byly, žádný Rembrandt se tam neobjevil. A Deni se opravdu hrozně ulevilo a rozhodně žádné velké dílo nepostrádala.“

	Mike se další otázkou vrátil o rok nazpátek.

	„Když jel Lowell do Anglie v červnu rok předtím – na tu cestu, kvůli které se jim rozpadlo manželství –, co jste s Deni tehdy chystali, že tu musela zůstat kvůli spoustě práce?“

	„Zkoušejte to, jak chcete, Chapmane, ale do tohohle mě nenamočíte. Deni mi o tom nikdy nic neřekla. Ale máte pravdu, bylo to něco hodně důležitého. Nevím, kdo ji zkontaktoval, ale byla to taková nabídka, že prostě nemohla odmítnout. Vůbec se se mnou nebavila a byla děsně tajuplná. Dělalo mi to tenkrát starosti, ale za pár dní ji to přešlo a odjela za Lowellem. Zbytek už nejspíš znáte. Já si o tom nic jiného nemyslím. Připadalo mi, že na něčem dělala a že to krachlo. To se v téhle sféře stává v jednom kuse.“

	Daughtrymu zabzučel intercom a recepční mu ohlásila, že dorazili další detektivové.

	Chapman vstal. „Co kdybyste tu mý lidi provedl?“ Pak se naklonil nad stůl a pěstmi se opřel o koženou podložku. „Pamatujte si, pane Daughtry, vy si nemusíte dělat starosti jenom se mnou. Zapleťte se s poldy a máte na krku chlápky z Jedenácté avenue, jako jsou Knuckles Knox, Stumpy Malarkey, One-Lung Curran. Ti znají takový nátlakový způsoby, že bych já na ně před nejvyšším soudem těžce dojel.“

	Jen co Daughtry odešel, obrátila jsem se k Mikeovi. Zuřila jsem. „O čem jsi to sakra mluvil? Je už dost špatné, když nevím, co děláš, pokud nestojím vedle tebe. Nemůžeš ale přece takhle lidem vyhrožovat, to ti nemůžu jen tak dovolit!“

	„Ani jednou? Já čekal celou věčnost, než jsem to někomu mohl říct. Týhle bandě se říkávalo ‚Battle Row‘. Ti chlapi, Knuckles a Stumpy, byli skutečný chuligáni – když táta chodil do školy, bál se jich jako čert kříže. Klídek, blondýnko. Ten gang se rozpadl kolem roku 1932. Už jsou v pánu, všichni. Mluvil jsem jako Cagneyová? Nahnal jsem ti?“

	Mike došel ke dveřím a mávl na Wrenleyho, aby šel dovnitř a posadil se. Představila jsem se.

	Wrenley byl od hlavy k patě oblečený do černého – polokošile s límečkem, lněné kalhoty, mokasíny se střapci – a uhlově černé vlasy měl uhlazené, každý pramínek byl na svém místě. Připadalo mi, že to je jeho styl, nikoli výraz smutku.

	„Doufám, že vám nebude vadit, když vám položíme několik otázek kvůli Denise Caxtonové,“ začal Mike. „Zjistili jsme, že jste si byli docela blízcí.“ Drsný tón, kterým mluvil s Daughtrym, zmizel. Bylo mi jasné, že z Wrenleyho dostane důvěrnější informace o Denině posledním roce.

	„To není vůbec žádné tajemství, detektive. Seznámili jsme se před dvěma nebo třemi lety. A když došlo loni k tomu výbuchu s Lowellem, sblížili jsme se.“

	„Nevadilo vám, že jste měl konkurenci?“

	„Myslíte jejího manžela nebo Prestona Mattoxe? Vím, jak to bylo. Deni byla teprve dítě, když si vzala Lowella Caxtona. Celé manželství mu byla věrná a myslím, že měla hodně příležitostí mu zahnout. Když ji tak zostudil tou epizodou v Bathu, chtěla si trochu užít.

	Krom toho byla pořád ještě vdaná za Lowella. Nechtěla se hned zase natrvalo uvazovat. Připadalo nám, že nás oba těší, když jsme spolu, profesionálně i osobně.“

	„Mám tomu rozumět tak, že jste svobodný?“

	„Odjakživa,“ odpověděl Wrenley.

	„Jak jste se s paní Caxtonovou seznámili?“

	„Když jsem přesunul většinu svých obchodních zájmů do New Yorku –“

	„O jaké obchody jde?“

	„Starožitnosti. Špičkové. Nábytek, stříbro, většinou devatenácté století.“

	„Odkud jste se sem přestěhoval?“

	„Z Palm Beach, detektive. Vyrostl jsem na Floridě, v Keys. Založil jsem si tam obchod, ale vždycky jsem hodně cestoval. Dražby v Anglii, Francii, Itálii a samosebou i v New Yorku. Pořád ještě tam mám dům u moře, ale bydlím tady.

	Viděl jsem Deni dlouho předtím, než jsme se seznámili. Nedala se přehlédnout – ne jen proto, že byla krásná, ale také měla ohromného ducha a spousty energie. Pořád hledala velký objev a v té době pátrala taky po něčem, čím by Lowellovi předvedla, co všechno se od něj naučila.“

	Mike to na něj zkusil jako muž s mužem. „Vy jste po ní nikdy nevyjel, ještě než se s ním rozešla? Nikdy jste ji nepozval na rande nebo jí nezavolal, dokud nedošlo k tomu skandálu v Bathu?“

	„Tenkrát jsem jí skutečně nevolal, Mikeu. Ona totiž volávala mně. Chodívali jsme spolu na aukce a trochu jsme se přitom sblížili. Požádal jsem ji o radu kvůli obrazům, když jsem nakupoval pro jisté klienty. Nic osobního v tom nebylo. Když tenkrát odletěla domů z Anglie, musela to nějak vysvětlit zdejším přátelům. Zavolala mi a několikrát mě pozvala na večeři. Ono to vlastně začalo jako taková hra, pro nás oba. Nikdy jsem si nepředstavoval, že bych se do ní zamiloval, ani ona do mě.“

	„Jak to měla s jinými muži?“

	„O Deni usilovala spousta mužů. Byl bych blázen, kdyby mě nenapadlo, že to tak bude. Myslím, že mým nejvážnějším soupeřem byl Preston Mattox. Ten se mi tedy dokázal zadřít pod kůži.“

	„Proč právě on a ne někdo jiný?“

	„Už jste někdy slyšeli o něčem, co se jmenuje Jantarová komnata?“

	„Jo,“ odpověděl Mike. „O tom už víme úplně všechno.“

	„Mattox byl přesvědčený, že sem Lowell Caxton propašoval z Evropy několik panelů a někde je schoval. Mattox je architekt, světoznámý. Deni říkala, že má takový sen – měli byste si s ním o tom promluvit –, že do svého mistrovského projektu zakomponuje zbytky téhle komnaty. Nevím, jestli ho zajímala ona nebo to, k čemu by ho mohla dovést. Ale ona kvůli tomu zuřila, kdykoli jsem to nadhodil.

	Podívejte, většinu času trávím na cestách. Nikdy jsem nemyslel, že by Deni jen tak vysedávala doma s vyšíváním a čekala, až se zase vrátím do města. Ví – promiňte, věděla –, že jsem v Evropě chodil s jinými ženami, a nevadilo jí to. Byla hodně dlouho věrná a zrovna teď jí takovéhle věci byly úplně jedno.“

	„Tak, co vás přivedlo sem?“ zeptala jsem se. Daughtryho umělecký svět mi připadal hodně vzdálený devatenáctému století.

	„Jak už možná víte, nikdo mě nepozval na Denin pohřeb. S Bryanem jsme staří přátelé a on ví, jak mě její smrt zdrtila. Chtěl jsem si prostě o ní popovídat, zavzpomínat, pokusit se v tom najít nějaký smysl. Mohu vám říkat Alex? Až chytíte toho parchanta, co to má na svědomí, Alex –“ Wrenley se odmlčel a pak sklonil hlavu a mávl rukou, jako by nás žádal o chvilku strpení, než zase promluví. „Nemá cenu, abych ještě něco říkal. Ani u soudu se mu nedostane spravedlivého odsouzení.

	Podle novin si policie myslí, že ji nějak sexuálně napadl. Je to pravda?“

	„Nejspíš jo,“ odpověděl Chapman.

	Wrenley opět sklonil hlavu. „Ona byla tak laskavá, tak – bože, nemůžu snést pomyšlení, že se jí dotýkalo nějaké zvíře, že jí někdo ublížil.“ Další pomlka. „Musí existovat něco, co bych mohl udělat, abych vám byl nějak užitečný.“

	„Dejte mi na sebe telefonní spojení,“ řekl Mike a vytáhl z kapsy zápisník. „Jak se to celý postupně objasňuje, asi si s váma budeme potřebovat promluvit ještě o jinejch věcech. Jakmile roztřídíme obchodní záznamy a důkazy, který se vynořujou, zavolám vám a domluvíme se na schůzce, ano?“

	Wrenley vytáhl z náprsní tašky vizitku, připsal k číslu do práce ještě telefon domů a podal ji Chapmanovi.

	„Chcete, abych vám šel z cesty? Myslím, že si chcete něco probrat s Bryanem.“

	„Víte, že paní Caxtonovou někdo vydíral? Že jí vyhrožoval jeden vězeň?“

	„Ovšem. Děsilo ji to. Byla přesvědčená, že je za tím Lowell.“

	„Nemáte potuchy, proč si najala toho Omara a nechala ho tady u sebe dělat?“

	„Já z toho byl bez sebe vzteky. Bryan vám to může dosvědčit. Hrozně jsem se s Deni kvůli Omarovi hádal. A vůbec mě nemrzelo, když umřel někde v příkopu, Mikeu. Jenže ona byla přesvědčená, že to je její nejlepší způsob obrany proti Lowellovi, že zafunguje jako nějaká pojistka.“

	„Z Deni by byla hodně bohatá vdova, kdyby Lowell zemřel první, viďte, pane Wrenley?“

	„Pojeďte se mnou na výlet do Palm Beach, Mikeu. Chcete bohaté vdovy? Abych nějakou našel, na to jsem se nemusel stěhovat do New Yorku, jestli naznačujete tohle. Tam jich je jako máku.“

	„Je mi moc líto, co se Denise stalo, pane Wrenley.“ Podala jsem mu ruku, když se zvedl a zamířil pryč.

	Po zbytek odpoledne prováděl Bryan Daughtry detektivy začátky namáhavého hledání uměleckého inventáře v galerii a v přilehlém skladu. Když mi přinesl většinu dokumentů, které jsem si vyžádala, usadila jsem se u něj v kanceláři, pročítala jsem je a xeroxovala hromady účtů a papírů. Ke konci dne už jsem měla pocit, že přijdu o oči.

	„Potřebujete mě ještě na něco?“ zeptala jsem se ve čtvrt na sedm Mercera. „Mám jít dneska večer na večeři a na balet, tak bych ráda věděla, jestli to už zvládnete beze mě.“

	„Upaluj. Až odsud vypadneme, koupíme si něco k zakousnutí a zjistíme, jestli ještě chytíme ve Varelliho ateliéru kluky z laborky. Kdybychom našli něco zajímavého, nechám ti vzkaz na záznamníku. Budeš zítra v práci?“

	Byla jsem unavená, měla jsem plné zuby množství slepých uliček, na které jsme v tomhle případu naráželi, a těšilo mě, že je další den už pátek. „Budu tam celý den. Mám na půl osmou večer letenku, ráda bych na víkend pryč, ale mám výčitky, že vás tu s tím vším nechám samotné.“

	„Tady už jsi pátý kolo u vozu, Cooperko, dokud ti nenajdeme pachatele. Klidně si odleť. Než vypadneš, ozveme se ti.“

	Šla jsem ven k autu, přešla blok a prodírala se hustým provozem u tunelu, který se ucpal vozy, jejichž řidiči minii na sever po Desáté avenue, aby vyrazili domů za město. Jakmile jsem minula ústí tunelu, pokračovala jsem až k Šedesáté čtvrté ulici, kde jsem zabočila do podzemního parkoviště pod Lincolnovým centrem. V srpnu se normálně v Metropolitní opeře žádná představení nekonala, ale dnes měli na programu baletní galavečer, při kterém soubor uváděl jednotlivá čísla, s nimiž se chystal na mezinárodní turné.

	V podzemních garážích byla řadová stání a jednotlivé sekce se daly rozpoznat podle barevného pásu, který se tam vinul po stěnách. Při vší únavě, kterou jsem cítila, jsem se pokoušela vymyslet nějakou mnemotechnickou pomůcku, která by mi pomohla vzpomenout si, že jsem mířila k rampě v červeně pruhované části garáží a auto stojí v páté řadě ode dveří, za sloupem, na kterém je tučně napsaná pětka.

	Postavila jsem se do fronty návštěvníků, zaplatila za parkovací lístek a vyjela nahoru výtahem. V Grand Tier Restaurantu pod obří Chagallovou freskou, odkud byl krásný výhled na náměstíčko, už seděla Natálie Moodyová i její přítelkyně. Zrovna si objednávaly, a tak jsem se rozhodla pro grilovaného lososa, a pak jsme si povídaly a jedly a nakonec se přesunuly dolů na svá sedadla v přízemí.

	Neexistuje mnoho věcí, které by mne dokázaly odvést od myšlenek na násilné činy, jimiž se zabývám každý den v práci, ale jednou z nich je balet. Tanec jsem začala vlastně studovat, jen co jsem se naučila chodit, a v hodinách jsem pokračovala i dál, brala jsem je jako možnost pravidelného cvičení a zároveň jako prostředek k úniku od některých nepříjemných stránek života, se kterými se setkávám na ulici. Kdybych měla talent, před vším ostatním bych dala přednost kariéře primabaleríny u American Ballet Theatre.

	Když ve stropě opery začaly mizet křišťálové lustry a zvedla se opona, pohodlně jsem se opřela a připravila se na únik to tohoto světa fantazie. Začalo se pas de deux z Labutího jezera, ve kterém se představil málo vídaný Victor Barbee a vynikající Julia Kentová. Obecenstvo bouřlivě tleskalo, tanečníci se dočkali šesti opon a já na půl hodiny pustila Denisu Caxtonovou z hlavy. V dalším vystoupení zatančili Alessandra Ferriová a okouzlující Julius Bocca balkónovou scénu z Romea a Julie a já se už v jejich dokonalém baletu úplně ztratila.

	Pak jsme zhlédli výbušné Rodeo s Kathleen Mooreovou a Gilem Boggsem a nastala poslední přestávka, než se soubor připravil na „Království stínů“ z La Bayaděre. Bylo už po půl jedenácté a já řekla Natálii, že se musím vyhnout davům a utíkat domů. Měla jsem strach, že by mě Minkusova hudba a nekonečná řada Stínů v bílém tylu dokonale uspala.

	Zalovila jsem ve své zdánlivě bezedné kabelce a hledala klíčky k džípu a přitom jsem si připomínala, že musím najít parkovací místo s červenými pruhy, za sloupem s číslem pět. Cesta nazpátek k autu mi připadala delší než opačným směrem, ale bylo o čtyři hodiny později a už jsem byla opravdu utahaná. Všimla jsem si, že řady aut hodně prořídly. Většinou mi přišlo líto, že tolik lidí, co bydlí někde na předměstí, odchází z divadla před koncem představení, ale dneska jsem se zařadila mezi ně.

	Nastartovala jsem, rozsvítila, vycouvala z řady a zamířila jsem k výjezdové rampě. Začala jsem zatáčet a přitom se kolem řady aut vedle mě prohnal sportovní užitkový vůz větší než ten můj a mířil přímo na mě.

	Sešlápla jsem pedál plynu až k podlaze a prudce strhla volant doleva. Proletěla jsem uličkou v červené části číslo čtyři a můj pronásledovatel se držel těsně za mnou. Postřehla jsem, že v prostřední prořídlé řadě stání jsou dvě volná místa vedle sebe, a sotva jsem stačila zabrzdit, jak jsem prudce zahnula nejdřív doprava a pak hned doleva, abych se tam vešla.

	Tmavé auto, které mě stíhalo, to objelo delší cestou a viděla jsem, že projelo mezi dvěma řadami aut, aby mi řidič odřízl cestu k rampě.

	Levou rukou jsem mačkala klakson, pravou jsem svírala volant a doufala, že tím hlukem někoho vyburcuju. Před vozem, který se mi snažil vjet do cesty, vyjel jaguár se čtyřmi pasažéry a já vyrazila kupředu a doufala, že u paty svažující se rampy, kde se spojovala obří červená šipka se žlutou a modrou, zahlédnu někoho z ochranky.

	Instinktivně jsem přišlápla brzdu a hned mi došlo, že kdybych to udělala jen o zlomek vteřiny později, mohlo mě to přijít draho. Zaváhala jsem, stejně jako vždycky při výjezdu z téhle garáže, když jsem si vybírala mezi výjezdy na severní a jižní straně budovy, podle toho, který byl v tu hodinu otevřený.

	Právě když jsem se rozhodla, že zabočím doprava a vyjedu na Šedesátou čtvrtou ulici, kde je autobusová zastávka a pokaždé dav lidí, kteří odcházejí z divadla, tmavý pronásledovatel prudce sjel z rampy za mnou. Jeho řidič mě objel po levé straně a definitivně se mi postavil do cesty. Motor dál běžel, ale dvířka se otevřela a vystoupila mužská postava s punčochou přes hlavu, rozběhla se ke mně a v ruce se jí blýskalo něco kovového.

	Mezi mnou a mechanickou závorou, která měla být mou únikovou cestou, stálo prázdné sportovní užitkové vozidlo. Když muž levou rukou udeřil do kapoty mého auta, znovu jsem šlápla na plyn a přehoupla se přes obrubník, který odděluje vjezd od výjezdu. Džíp jel dál, přerazil závoru u vjezdu a vyjel do kopce a pak na široký chodník na Čtyřiašedesáté ulici.

	Díky tomu, že jsem pořád houkala, lidé, kteří se vydali na letní procházku na Broadway, mi uskočili z cesty. Na chvilku jsem přibrzdila, abych se podívala, jestli mám na semaforu zelenou, a pak jsem proletěla přes křižovatku a bez zastávky projela přes Central Park a skončila v East Side.
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	„Dneska sama domů nepůjdeš, Cooperko, a bašta.“

	Byla půlnoc a já seděla s Mikem a Mercerem u rohového stolku v zahrádce před Primolou. Ani třetí panák Dewar’s mě neuklidnil.

	Když jsem projela Central Parkem, zamířila jsem přímo přes Šestašedesátou ulici do svého druhého domova, do italské restaurace, kam jsem často chodívala s detektivy na večeři. Věděla jsem, že i v jedenáct v noci bude v Primole plno lidí, a tak jsem zaparkovala u hydrantu před podnikem, vběhla dovnitř a ptala se po jejím majiteli, Giulianovi. Byl to můj přítel a stejně důležité bylo i to, že ještě před několika lety hrál fotbalový světový pohár. Když bude stát mezi mnou a dveřmi, budu v naprostém bezpečí, než dorazí posily.

	Pověděla jsem mu, že mě pronásleduje nějaký šílenec, a tak se posadil se mnou ke stolu, požádal Adolfa, aby mi přinesl něco k pití, a Petera, aby mi podal telefon. Vytočila jsem číslo Mercerova pageru, vdechovala vůni skotské a čekala, až mi Mercer zavolá nazpátek. On a Mike právě odešli z Varelliho ateliéru a seděli v jednom baru v SoHo, jedli večeři a užívali si prvního koktejlu. Cesta na sever Manhattanu za mnou jim zabrala půl hodiny. Jakmile dorazili, Giuliano nás nechal o samotě, abychom se mohli bavit, a barman Fenton k našemu stolu posílal jednu rundu za druhou.

	„Samozřejmě že nechci jít domů sama. Proto jsem vám volala, chtěla jsem vám říct, co se stalo. Ale když mě vy dva vyložíte před domem a zamknete mě uvnitř, nemůže se mi nic stát.“ Bydlím ve dvacátém patře mrakodrapu, kde jsou dva vrátní, a platím hříšné peníze za pocit bezpečí, který mám, jakmile se zavřu uvnitř.

	„Proč jsi nešla rovnou na stanici, ale sem?“

	„Protože pak by se to dostalo do policejní zprávy a někdo by zavolal bulvár a Battaglia by mě celý příští měsíc držel pod zámkem.“

	„Vždyť ty ani nevíš, koho hledáš, blondýnko. Já už měl i slepý svědky, který mi dali lepší popis než ty.“

	„Já ti toho chlapa nemůžu moc dobře popsat, měl na sobě masku a rukavice.“

	„Myslím, že nás čeká černá hodinka. Jeden z nás s tebou zůstane přes noc.“

	Mercer přemýšlel ještě dál. „Krom toho hned prvním ranním letadlem odletíš na Vineyard. Jestii tady teda nechceš zůstat sama přes víkend.“

	„Mercere, on se nám k naší Cooperce totiž pozval Clark Kent. Špičkovej reportér Daily Planet. Představ si, vyměnila nás za nějakého vola od novin, kamaráde. Kdy tam s těma plechovkama začínají lítat?“

	Možná zapůsobil alkohol nebo hrůza, kterou jsem právě prožila, ale představa víkendu stráveného na venkově mi připadala nesrovnatelně lákavější než předtím. Úplně jsem pustila z hlavy takové věci jako vyšetřování na spánkové klinice, protože jsem měla daleko důležitější problémy s vraždou Deni Caxtonové, bude to muset ještě jeden týden počkat. „Něco letí z LaGuardii v osm ráno. V tuhle roční dobu už bude asi obsazeno. Nevím určitě, jestli seženu letenku.“

	„Víš, s jakým gustem bych z toho letadla oficiálně vykopnul nějakýho investičního bankéře?“ zeptal se Mike. „Já tě tam odvezu sám.“

	Podívala jsem se na hodinky. „Uděláme to jinak. Dovolte mi brnknout Davidu Mitchellovi, jestli jsou doma,“ řekla jsem a myslela jsem tím sousedy odvedle. „Mohla bych se vyspat u nich na kanapi a oni by mě pak mohli vyložit cestou na letiště, až ráno pojedou do Hamptons. Vy dva máte lepší věci na práci, jasné? Zkuste to vyřešit, než nám zabijou ještě někoho dalšího.“

	Davida jsem pochopitelně vzbudila, ale zachoval se víc než šlechetně. Jeho žena Rennée mi ustlala na kanapi, Mike mi zaparkoval džíp v garáži a Mercer mě doprovodil do mého bytu, abych si mohla vzít noční košili a tričko a kalhoty na ráno.

	„Chceš, abych tu počkal, než si zabalíš?“

	„Já mám všechno, co potřebuju, tam,“ odpověděla jsem, objala ho a otevřela dveře do Davidova bytu rezervním klíčem, který jsem měla v šuplíku v prádelníku. „Díky. Zavolej mi, kdyby se přes víkend něco semlelo.“

	Svlékla jsem se, dala si horkou sprchu a zabalila se do koupacího pláště. Byla jsem jako na trní, takže jsem nemohla usnout, ale zhasla jsem a odpočívala a vedle mě se uvelebil jejich pes, Prozac.

	Z bytu jsme odešli v sedm a David mě doprovodil ke stojánce, aby si byl jistý, že jsem se dostala do letadla. Na letiště k odletu nedorazilo obvyklých pár lidí, takže jsem deset minut před startem nastoupila do letounu Dash 8 pro třicet pasažérů a krátký let do Vineyardu jsem prospala.

	Na letišti jsem měla placené parkovací místo. Byl nádherně jasný den a o dobrých deset stupňů chladněji, než jak bylo během týdne ve městě. Stáhla jsem střechu malé červené mazdy miata a odjela na ostrov do Chilmarku, k domu.

	Jakmile jsem projela zatáčkou, kde zavraždili mou přítelkyni Isabellu Lascarovou, objevila se přede mnou stará farma se šedou šindelovou střechou a za ní ohromující výhled na moře na Vineyard Sound, který mi nikdy nepřestal vyrážet dech. Tohle je jediné místo na zeměkouli, kde ze mě spadne veškeré napětí a kde jsem strávila nejšťastnější chvíle svého života.

	Správce mi odemkl dům a připravil ho na můj příjezd, a tak jsem vešla dovnitř, pootvírala okna, usadila se a poslechla si vzkazy na záznamníku.

	První byl od Niny Baumové, která mi volala včera pozdě večer z Kalifornie. Chapman se jí ozval a pověděl jí o incidentu v garáži a ona si mě kontrolovala a kladla mi na srdce, že bych měla sednout do letadla a vyrazit si do Malibu, dokud to vyšetřování nebude u konce. Nina byla šťastnou shodou okolností moje spolubydlící v prvním roce na Wellesley. Zůstala mou nejbližší kamarádkou a s manželem mi často poskytovali útočiště, když jsem potřebovala utéct od problémů, které mi přinášela má práce.

	Vzkaz, na který jsem čekala, byl hned za Nininým – ozval se mi hlas Jacoba Tylera, který volal z letištní telefonní budky. „Tady je Jake. Nemůžu tě nikde sehnat – dovolávám se akorát na záznamníky. Je pátek ráno a jedu do Vineyardu, jestli to pořád ještě platí. Letěl jsem z Číny do Kalifornie a pak nočním letadlem do Chicaga. Měl bych přistát před polednem v Bostonu, a jestli nebude mlha, letadlo Cape Air by mě mělo vysadit na Vineyardu v půl druhé. Ještě ti zkusím brnknout do kanceláře. Když mě nebudeš čekat na letišti, vezmu si taxíka a pojedu do domu. Stýská se mi po tobě.“

	Vzala jsem přenosný telefon z držáku a vytočila Lauřino číslo.

	„Alex? Jsi v pořádku? Mercer mi nechal vzkaz v hlasové schránce a říkal, ať tě dneska nečekám. Neděje se nic?“

	„Ne, jsem jenom hrozně utahaná. Dělali jsme včera pozdě do noci, a tak si udělám dlouhý víkend. Kdyby mě někdo hledal, seženeš mě ve Vineyardu. Je něco nového?“

	„Hned ráno volal Jacob Tyler. Vzkaz nenechal, protože jsem mu nedokázala říct, jaké máš plány. A taky volal Robert Scott z právnické fakulty University of Virginia. Chce vědět, jestli bys na podzim mohla udělat přednášku o veřejné službě.“

	„Já se postarám o Tylera. Zavolala bys prosím Bobu Scottovi a řekla mu, že s radostí, ať navrhne nějaký termín?“ Možná studentům povím o setkání během včerejší noci. To, co úřad okresního návladního postrádá na finančních požitcích, bohatě svým zaměstnancům vynahrazuje dramatickými zážitky a intrikami.

	Převlékla jsem se do šortek a trička, prostřela stůl pro dva, došla do chléva pro zrní pro ptáky, abych naplnila krmítka, posadila jsem se na verandě a dala se do čtení New York Times a Vineyard Gazette. U paty mého kopečka, směrem k jezeru Nashaquitsa, hnízdil orlovec říční a samice právě přesouvala spousty malých ptáčat. O zrní, které jsem před chvilkou nasypala, se prali stehlíci a pěnkavy a záhon divokých květin se skvěl růžovými, levandulovými a bílými hlavičkami krásenek a kobaltovou modří čínských máků.

	Právě tohle místo jsem považovala za svůj domov. Profesionálně jsem prospívala a vzkvétala v rychlém uspěchaném životě, který jsem vedla v New Yorku. Většinu přátel jsem měla tam a narodila jsem se a vyrůstala v předměstské vesnici v blízkém westchesterském okrese, takže mí rodiče i bratři často jezdívali do New Yorku. Ale tenhle ostrov, zvlášť ten tichý zemědělský cíp, kde se nacházel i můj dům, bylo místo, kde jsem se uvolnila a znovu nabyla klidu, který mi uprostřed intenzivního vyšetřování scházel.

	Můj život se vesměs podobal kouzlu. Narodila jsem se jako jedno ze tří dětí – jediná dcera – milujícím rodičům, kteří měli nejen pevný, ale také velmi romantický vztah. Svěřenecký fond, který mi založili po vynálezu mého otce, Cooper-Hoffmanovy chlopně, mi poskytl prvotřídní vzdělání, nejdřív na Wellesley a pak na právnické fakultě University of Virginia. Díky jemu jsem mohla uskutečnit svůj sen pracovat ve veřejném sektoru bez břemene studentských půjček, které nutily tolik mých kolegů odejít z úřadu prokurátora na lukrativnější místa. Také jsem si mohla dovolit méně vážné záliby jako cestování a sbírání prvotisků a starožitných šperků, takže jsem se ve svém věku mohla více rozmazlovat, než bych si mohla za jiných okolností dovolit.

	Ve Vineyardu jsem sice prožila některé z nejkrásnějších okamžiků v životě, ale také jsem s ním měla spojené ty nejbolestnější vzpomínky. Odmala sem na léto jezdil Adam Nyman, lékař, do kterého jsem se bláznivě zamilovala, když jsem byla na právech. Jakmile jsem odpromovala, zasnoubili jsme se a společně koupili tenhle dům. Patříval vdově po jednom rybářovi, který pocházel z rodiny původních osadníků ze sedmnáctého století. Dům jsem zařizovala na oslavu naší svatby a ohromně jsem si to užívala. Stěny jsem si nechala vyzdobit od jedné místní umělkyně, která na ně překreslila pastelové obrazy, okopírované ze souboru starých ručně malovaných limogeských talířů, což byl zásnubní dar od mé matky. Adam zase sbíral krajinky malířů z ostrova, a ty jsme nechali zarámovat a rozvěsili po přívětivých pokojích.

	Na víkend, kdy byla ohlášená naše svatba, se sjely naše rodiny a přátelé a ubytovali se po celém ostrově, u známých i v hostincích. Dům a zahrada snad ještě nikdy nevypadaly tak krásně – po neobvykle deštivém jam nastalo bujné léto.

	A pak se ozval ten ranní telefonát, který mi rozerval duši i srdce na kousíčky. Adam skončil pozdě odpoledne v Charlottesville vizitu a vydal se na cestu, že přes noc dorazí na ostrov. Zavolala mi policie, telefon zvedla má matka a společně s Ninou si mi sedla na postel a sdělily mi, že nějaký řidič srazil Adamovo auto z mostu kdesi v Connecticutu a ono se roztříštilo o balvany v řece.

	Celá léta jsem to v sobě nosila, nebo tak to tehdy vypadalo. Bála jsem se navázat nějaký bližší vztah, protože jsem měla hrozný strach, že ve chvíli, kdy budu nejšťastnější, zase přijdu o to, co miluji. Málokdy jsem se přiměla sem zajet, a pokud ano, tak jsem se bezcílně toulala po domě a představovala si, jak by se Adamovi líbilo, co jsem pro nás přichystala.

	Těch deset let, která od té doby uplynula, nijak nezmírnilo bolest z jeho ztráty, ani jsem nezapomněla na sílu naší vášně. Ale naučila jsem se zase milovat, ovšem stále jsem si uvědomovala, že bych obětovala všechny jiné požitky a triumfy svého života výměnou za víc času s ním.

	Taky jsem trochu přestavěla dům. Něco mě nutilo, abych tu trochu změnila atmosféru, protože i mé vztahy se změnily. Minulou zimu jsem nechala přistavět velký obývací pokoj s obrovským břidlicovým krbem a s vysokými okny, z nichž byl krásný výhled na moře a na oblohu. A když Nina nedala jinak, než že přijede na víkend po Dnu práce, dala jsem si navrhnout od architekta novou koupelnu, která byla téměř dekadentně luxusní – vybavila jsem ji parní lázní a vířivou vanou. Pomalu se mi dařilo tu pobývat a netopit se přitom ve výčitkách, že zrazuju Adamovu lásku.

	Teď jsem si uvědomila, že se každých deset minut dívám na hodinky a jsem jako na trní, aby už přijel Jacob Tyler, se kterým jsem se úplně zázračně dala dohromady začátkem června. O necelé dva měsíce později jsem seděla v domě a s otevřenýma očima snila o tom, že ho zase dneska odpoledne uvidím, a vzrušovala mě slast, kterou mi poskytoval, emocionálně i fyzicky, a stále mi ještě z našeho nového vztahu bušilo srdce.

	Přečetla jsem si noviny, odložila páteční křížovku a zavolala do kanceláře, abych se ujistila, že je všechno pořád ještě v klidu. Nebyla jsem kdovíjaká kuchařka, ale znala jsem snadný trik, jak naservírovat elegantní večeři na Vineyardu, jejíž přípravy mě ani trochu nezničí, a začala jsem na ní pracovat, ještě než Jake přijede. Stačil jeden telefonát do rybí tržnice, kde jsem si objednala jídlo, že si ho vyzvednu pozdě odpoledne, pak následovala zastávka v obchodě v Chilmarku, kde jsem koupila ostrovní kukuřici a rajčata – v tomhle okamžiku léta obojí naprosto dokonalé – a už mě čekala jen dvacetiminutová projížďka na letiště k Jakeovu letadlu.

	Let společnosti Cape Air z Bostonu v jednu byl jediný, který měl přistát, když jsem tam dorazila. Jako obvykle z ostrova v pátek v létě neodjíždělo moc lidí a několik místních čekalo se mnou, až se v dohledu objeví letadélko pro devět pasažérů. Nejdřív jsme uviděli na modrém nebi bez jediného mráčku malou černou tečku, která pak obkroužila jižní pobřeží a nakonec začalo letadlo přistávat. Pilot spustil schůdky a já z Jakea nejdřív zahlédla husté hnědé vlasy, jak sklonil hlavu, když vystupoval. Pak hlavu zvedl, aby se podíval, jestli stojím za příletovou přepážkou, a jakmile mě uviděl stát na lavici u řetězu, který rozděloval letištní halu, a zuřivě mávat, na celé kolo se rozesmál. Sako od obleku si nesl přehozené přes rameno, zaháknuté na prstu levé ruky, a když sestoupil na pevnou zem, pravičkou mi poslal pusu.

	Došel ke mně, zastavil se vedle zavazadlového pásu, upustil kufřík, popadl mě za ramena a řekl: „Ahoj, andílku,“ a začal mě líbat a mně to připadalo jako celé tři minuty. Položila jsem si hlavu na loket, zavřela jsem oči a tiše jsem si užívala slasti z jeho objetí.

	„Máš v tom autíčku místo na pytel špinavého prádla? Do Číny se holt nalehko na deset dní jet nedá.“ Jake dělal zpravodaje z prezidentského summitu v Pekingu pro NBC a celá cesta mu zabrala skoro čtrnáct dní. Víkend předtím jsme strávili ve Vineyardu, ale od té doby naše komunikace vázla na problémech se spojením, s časovými pásmy a s našimi neodhadnutelnými denními programy.

	„Začínám uvažovat o tom, že nechám prokurátorování a otevřu si prádelnu. S radostí začnu s vaším oblečením, pane Tylere.“

	„Mělas špatný týden? Nějak jsem tě nikde nemohl chytit, ať jsem volal, kdy jsem chtěl.“

	Kufry přijely a Jake si vzal své zavazadlo, takže jsme se mohli vydat k autu. Nesla jsem pod paží jeho sako a kufr a pravačkou jsem se ho držela za levou ruku. „Dneska večer ti podám vyčerpávající zprávu. Dostala jsem rozkaz vzít si dneska volno, takže jestli mi nebudeš povídat o hrubém národním produktu nebo o globálním oteplování nebo o trhu japonských komodit, nebudu tě na oplátku nudit kličkami a zvraty v mém případu vraždy.“

	„Na tom není nic nudného. Co se dělo?“ zeptal se mě, když jsem otevřela kufr.

	Zvedla jsem ukazováček ke rtům, zašeptala „Pššššššttttttt,“ a vklouzla za volant miaty. „Beru tě na projížďku. Udělej si pohodlí a užívej si malebné krajiny.“

	Odjeli jsme z letiště a vyrazili na sever ostrova. Po asi desetiminutové jízdě po South Road jsem zahnula na neoznačenou širokou prašnou cestu, plnou vyježděných kolejí, do nichž mé autíčko málem celé zapadlo.

	„Copak jsi mě unesla?“ zeptal se Jake a prohraboval mi vlasy. „Žádné výkupné ti nikdo nedá, to přece víš. Když mě odvezeš teď, tak se mnou zůstaneš navždycky.“

	Po obou stranách silnice rostlo husté křoví a my po klikaté cestě poskakovali něco přes kilometr, až jsme nakonec dojeli k plotu, který visel na dvou dřevěných kůlech a očividně stál na stráži uprostřed území nikoho. Z přihrádky na rukavice jsem vyndala klíč, vystoupila z auta, abych odemkla branku, projela a zase za námi zamkla.

	„Kam mě to sakra vezeš?“ smál se Jake. „Jsem úplně hotový. Fakt, těšil jsem se na dlouhou, horkou sprchu v té tvé krásné nové koupelně a pak – no, na vřelé přivítání si holt musíme nechat zajít chuť.“

	„Slibuju, že se po tomhle budeš cítit jako znovuzrozený. Věř mi.“

	Po chvilce jsem projela zatáčkou a před námi se objevila rovná linie zaprášené dlouhé nazelenalé trávy na mokřinách a jezero, obydlené jenom několika labutěmi. Dál se už rozkládaly jenom vlnité duny Jižní pláže, které plynule přecházely do otevřeného Atlantiku.

	U vchodu na Black Point Beach stálo několik dalších aut, a to byl jeden z nejkrásnějších letních dní. „Co to má znamenat, ta branka a klíč? Kde jsou všichni?“

	Máme jenom dva státy, Maine a Massachusetts, ve kterých můžete vlastnit pláž až k vodě. Výsledkem je, že Vineyard je obklopený dlouhatánskými plážemi u oceánu, které jsou v soukromých rukou a nejsou přístupné veřejnosti. Tohle byla jedna z nich – na délku měřila víc než kilometr – a já si jí před deseti lety kousek koupila, když jsem si pořídila dům.

	„Tohle je daleko lepší než sprcha. Zaplaveme si.“

	Zaparkovala jsem, vytáhla kabelu se dvěma ručníky a rozběhla se po pěšině, která vedla přes duny, odkopla jsem mokasíny a poradila Jakeovi, že by měl udělat totéž. Na vrcholek duny jsme doběhli společně, zastavili se a hleděli na široký pás bílého písku a modrou vodu s bílými čepičkami vln, která se táhla donekonečna.

	„Skvělé, Alex. Myslíš, že jsem neviděl dost Pacifiku, takže dneska potřebuju právě tohle?“

	„Nebuď takový mrzout. Sundej si ty šaty – no tak, pospěš si.“

	„Jsou tu lidi –“

	Zvedla jsem sluneční brýle a zadívala se na pláž. „Zdá se, že mezi námi a Edgartownem jsou asi tak čtyři,“ řekla jsem. Obrátila jsem se k němu, rozepla košili, kterou měl v letadle, a on tam stál s rukama v bok. Sáhla jsem po pásku, zatáhla za něj a rozepla mu kalhoty.

	„Mám dojem, že jestli nepoznají, že jsi prokurátorka přes sexuální zločiny z velkého města, tak je ani ve snu nenapadne, že ten unavený, nahý chlap, kterého znásilňuješ, je televizní reportér.“ Jake se svlékl a já si stáhla přes hlavu tričko i šortky a mrskla jimi do písku. Rozběhla jsem se dolů k okraji vody, na chvilku jsem zaváhala, když se mi přes nohy přelila studená vlna, a pak jsem se vrhla do dvacetistupňové vody a plavala na volné moře.

	Když jsem zvedla hlavu a obrátila se, abych se podívala po Jakeovi, už mě svým rychlým kraulem dohnal a předběhl.

	„No není to nádhera?“ zeptala jsem se. Doplavala jsem k němu, objala ho kolem krku a líbali jsme se a pohupovali na nekonečných vlnách.

	„Připadám si, jako by mi bylo patnáct – a líbí se mi to.“

	Pocitu chladné slané vody na nahém těle se nic nevyrovná. Plavání bez plavek v oceánu patří mezi jedny z nejlepších kratochvílí na světě. Vytyčila jsem si trasu podél pláže a plavala sem a tam, dokud jsem se neotočila skoro padesátkrát. Začínal opadat příliv a spodní proud zesílil, a tak jsem se s nevolí potopila pod velkou vlnou a vylezla na písek k Jakeovi, který měl pocit, že na dlouhé plavání je voda moc studená.

	„Všechno mě bolí, jen když se na tebe dívám.“

	„To je výsledek tréninků plaveckého družstva Harrisonské střední. Plavala jsem stovku kraula a finišovala štafetu. Ať tě ani nenapadne utíkat ode mě po vodě.“ Stoupla jsem si za něj, opřela se o jeho rameno a oblékla jsem si šortky.

	„Já se v nejbližší budoucnosti nechystám vůbec nikam,“ řekl, chytil mě pod kolenem a políbil mi vlhké lýtko. Natáhl si kalhoty a pomalu jsme kráčeli k autu, ruku v ruce, osychali jsme ve větříku, který se od rána trochu otočil a zesílil.

	Když jsem vjela zase na hlavní silnici, uvědomovala jsem si, že jedu příliš rychle a snažila se zpomalit. Venkovní sprcha byla za domem a hlavici zakrývalo jenom pár starých šeříků. Namydlila jsem se a spláchla ze sebe všechen písek a pak jsem prošla zadními posuvnými dveřmi do ložnice.

	Jake udělal totéž, vešel za mnou dovnitř a stáhl mě k sobě na světle modře povlečenou postel. „Jestli se počítá i snění, tak jsem se s tebou během těch posledních dvou týdnů miloval pořád dokola – v hotelových pokojích, v letadlech, jen co jsem zavřel oči.“

	„To se vůbec nepočítá,“ namítla jsem škádlivě. „Já vůbec nic necítila.“ Objala jsem ho a on si k sobě přitáhl mou tvář a jazykem ochutnal můj. Ovinula jsem si nohu kolem jeho těla a on mi přejel rukou přes stehna. Líbali jsme se a kouleli po posteli, smáli se a laskali, a když už jsme to nemohli dál vydržet, Jake do mě vstoupil a řekl mi, že mě miluje.

	Další hodinu jsme odpočívali na chladivém povlečení a já prozkoumávala jeho tělo, které mi vedle mého připadalo tak bledé.

	„Nezvedneš to?“ zeptal se mě, když zazvonil telefon.

	„Vezme to záznamník.“

	„Cooperko? To jsem já. Nestalo se ti nic? O nic nejde, jenom jsem chtěl vědět, že ses tam v pořádku dostala. Před hodinou jsem ti začal volat na pager, ale –“

	Do záznamníku mluvil Chapman, a tak jsem popadla sluchátko vedle postele. „Ahoj, Mikeu. Promiň. Jo, jsem v pořádku.“ Z jakéhosi důvodu, který jsem nechápala, mi nějak vadilo ležet v posteli s Jakem a přitom se bavit s Mikem, se kterým jsem měla tak dlouhý, blízký a složitý vztah.

	„Kristapána, proč jsi nám nezavolala? Já i Mercer se o tebe po včerejšku bojíme. Proč nás takhle lekáš?“

	Podívala jsem se na Jakea. O událostech uplynulého týdne jsem mu ještě nestihla vyprávět. „Promiň. Vlastně jsem ten pager ani neslyšela. Zastavila jsem se na pláži, abych si trochu splávla, a nechala jsem ho v autě. Moje chyba – už se to nestane.“

	„Nic mi nevysvětluj, Cooperko. Vězí v tom ten tvůj novej chlap. Jako ve filmu – Burt Lancaster a Deborah Kerrová na pláži, vlny je omývají a oni se milujou na pobřeží. Bylo to tak? Na můj vkus je v tom trochu moc písku v rozkroku, děvenko. Já bych radši –“

	„Nebuď jak malej,“ vyštěkla jsem do telefonu a práskla jsem s ním na stolek.

	„To byl tvůj kamarád?“ řekl Jake z legrace.

	„Vlastně dost dobrý. Jeden z detektivů, co pracuje na případu Denisy Caxtonové.“

	„Připomeň mi, že tě nemám vyslýchat. Proč jsi mu zavěsila?“

	„Až někdy jindy,“ povzdechla jsem si, zase jsem si lehla a laskala jsem ho.

	„Zamluvilas stůl na večer? Rád bych si trochu zdřímnul, než půjdeme ven.“

	„Mám něco lepšího. Myslela jsem, že by ti mohlo přijít vhod pořádné domácí jídlo.“

	Jake se na mě podíval a povytáhl obočí. „Tak teď jsem úplně zmatený. Ve které časové zóně jsem? Kdo jsi ty?“

	„Až budeš odpočívat, já se na půl hodinky vytratím a kolem půl deváté si za svitu svíček dáme večeři pro dva.“ Nebyla jsem moc pyšná na to, že neumím vařit, ale nedalo se s tím nic dělat.

	„Ještě trochu tělocviku a pak ti dám na pár hodin pokoj,“ řekl Jake, stáhl mě k sobě a zase mě začal hladit. „Alexandro Cooperová, pusť všechny ty bídáky z hlavy. Tenhle víkend patříš jenom mně.“

	Když jsem nakonec o půl hodiny později spočinula v jeho náručí, oba jsme tvrdě usnuli. Těsně před šestou jsem se osprchovala, oblékla a zamířila po silnici z kopce. Ve vesničce Menemsha, ani ne deset minut daleko, jsem dokázala dát dohromady celou labužnickou hostinu a stálo mě to jenom několik telefonátů a rychlou jízdu.

	Nejdřív jsem se zastavila v hostinci Bite, kde jsem si vyzvedla vařící hrnec s krabí polévkou a nejlepší pečené kraby na světě. Jako obvykle znaly sestry Flynnovy poslední ostrovní drby. „Slyšela jsem, že tu máte na víkend krásného mužského. Je to opravdu ten člověk z večerních zpráv?“ zeptala se mě Karen.

	„Ještě nevylezl z mého domu. Kdo to tu proboha rozkecává?“

	Ukázala na sestru. „Jackiina nejlepší kamarádka pracuje u přepážky Cape Air. Volala nám, hned jak jste ho vyzvedla. Přivedete ho zítra na oběd?“

	„Cože, aby mi ho jedna z vás přebrala? Nashle.“

	O čtvrt kilometru dál jsem zastavila vedle Larsenovy rybí tržnice. Betsy a Chris tam provozovali jednu z nejlepších služeb na ostrově. Dalo se jim ráno zavolat, zadat objednávku na humry a v dohodnutou hodinu si je vyzvednout – uvařené a rozebrané – stačí je naservírovat a pustit se do nich. Mohla jsem je dát do trouby, aby nevychladli, a pak ty kilové macky podávat kdykoli. Zašla jsem ještě vedle, k Poole’s, pro pár čerstvých ústřic z jezera Tisbury. Poslední zastávku jsem měla u zadního vchodu do restaurace Homeport, hned na kraji přístavu, kde jsem si od Willa koupila citrónový koláč jako dezert.

	Když jsem se vrátila domů, oloupala jsem kukuřici a dala vařit vodu, nalila polévku do hrnce, abych ji později mohla ohřát, a koláč jsem zatím strčila do ledničky.

	Jake se vzbudil skoro v osm, oholil se, osprchoval a oblékl k večeři. Když jsme si sedli na verandu s pitím, slunce se jako červená koule právě začalo sklánět k západu. Poslouchala jsem podrobnosti o cestě do Číny a Jakeovy popisy schůzek, kterých se zúčastnil, osobností, s nimiž se setkal, a názorů, ke kterým během cesty dospěl. Fascinovalo mě, jak podrobně jsem se dovídala o jeho životě, tak odlišném od mého, a mohla jsem si porovnávat problémy životů svědků v jediném kriminálním případu s globálními problémy, kterým se on věnoval dennodenně.

	Odskočila jsem si do kuchyně, abych zamíchala polévku, zapálila svíčky na stole a otevřela láhev Puligny-Montrachet, ročník 91. „Co kdybys šel sem a sedl si?“ požádala jsem ho a nalila hustou polévku a donesla ji na stůl.

	V pozadí nám zpíval Smokey Robinson a my se krmili lahůdkami chilmarského léta, povídali si a smáli se. Snažila jsem se mu co nejlépe vysvětlit události týdne, který začal smrtí Deni Caxtonové a popisovala jsem mu dosavadní průběh vyšetřování. „Dneska už toho nechám, nebo budeš mít noční můry,“ rozhodla jsem a naservírovala koláč a nalila kávu bez kofeinu.

	„Už máš nějaké plány? Že bychom mohli zaskočit o víkendu k nějakým přátelům?“

	„Ke všem, Jakeu. Máme vineyardský srpen – moc na vybranou nemám, co?“ Počet obyvatel se na tomto obyčejně klidném ostrově v létě zvýšil na čtyřnásobek, a tak jsem měla příležitost se sejít s přáteli z celé země – některé z nich jsem přes zimu příliš často nevídala –, když jsem tam přijela na víkend nebo na dovolenou.

	„Tak co chystáš?“

	„Jdeme na čaj s Janice a Richardem na Farm Neck. Večer pořádají Louise Libermanová a Maureen Whiteová koktejl párty a jsme pozvaní, abychom u nich zůstali i na večeři.“ Když jsme se s Jakem poznali, ohromilo mě, kolik máme společných známých. Ty, se kterými jsem se stýkala už bůhví od kdy, on poznal díky své práci v médiích. Tak se zdálo, že jsme v nějakém těsnějším svazku, než jak by naznačovalo těch pár měsíců naší známosti. Těšila jsem se, až každému ukážu, jak jsem s ním šťastná.

	„Budou tam zítra večer pan prezident s paní?“

	„Nejsem si jistá, ale vím, že jsou pozvaní. Doufám, že přijdou.“

	„Tak tady uklidíme a půjdeme spát.“

	Chytla jsem ho a políbila na čelo. „Běž dovnitř. Na tohle mám skvělý grif. Za deset minut jsem u tebe.“

	Než jsem sklidila ze stolu, naplnila myčku a uklidila v kuchyni, Jake ležel jak široký tak dlouhý na břiše na posteli. Poskládala jsem si šaty, dala je na prádelník a vklouzla jsem vedle něj a přikryla jsem nás prošívanou pokrývkou, protože celou noc bude vát slabý větřík, při kterém se mi na vrcholku mého kopečku vždycky krásně spí. Jen co jsem položila hlavu na polštář, usnula jsem jako dřevo.

	Polekalo mě hlasité vyzvánění telefonu. Na obzoru se právě začínalo rozednívat a já zvedla sluchátko a zašeptala do něj. Muselo být asi šest, o moc později ne. „Haló?“ zeptala jsem se poněkud dezorientovaně, možná to bylo nezvyklou hodinou, možná přemírou vína k večeři.

	„Alex, tady je Mercer. Nadporučík trval na tom, abych ti zavolal. Říkal, že jsi posledně udělala bugr, když sis něco přečetla v novinách a nedověděla ses o tom nejdřív od nás.“

	„To je v pořádku, je to tak. O co jde?“ Posadila jsem se a Jake zvedl hlavu, podepřel si ji dlaní a palcem a prostředníčkem si mnul víčka.

	„Stalo se to ve West Side – na Šestaosmdesáté ulici. Náš člověk udeřil znova brzo ráno, asi hodinu po půlnoci. Dostal dvacetiletou holku, která šla domů. Znásilnil ji a dost ošklivě zmlátil, protože mu kladla odpor. Nedělám to rád, ale mohla by ses vrátit do města?“
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	Vylezla jsem z postele, uvařila kávu, oblékla si džíny, sako a posadila se na verandu a Jake si mezitím vybaloval golfové oblečení a připravoval se k odchodu.

	„Víš určitě, že nechceš, abych se tam vrátil s tebou?“

	„Ovšemže ne. Byl by to hřích, odjet z něčeho tak nádherného, jako je tohle, pokud vysloveně nemusíš. Máš ve Vineyardu spoustu přátel,“ odpověděla jsem. „A dneska večer, až se konečně dostanu doma do postele, tak mi bude dělat ohromně dobře, když zavřu oči a budu myslet na to, že jsi tady, ležíš pod mou dekou a díváš se na tenhle výhled.

	Já si připadám provinile, když jsem ti slíbila společný víkend, a pak si odletím pryč do práce.“ Dělala jsem si starosti, že mám tak nepředvídatelnou práci, která mě natolik pohlcuje, když pracuju na velkém případu nebo na složitém soudním procesu, že to Jacoba Tylera odradí stejně jako ostatní muže.

	„Hele, kdyby se chlap s mým rozvrhem a životním stylem nedokázal tomuhle přizpůsobit, tak to by sis potom měla opravdu začít dělat starosti.“

	Letiště bylo na cestě ke golfovému hřišti, a tak mě vysadil na terminálu, políbil na rozloučenou a já slíbila, že na sebe budu dávat pozor a ozvu se. V sobotu ráno přímo do New Yorku nic neletělo, takže jsem zamířila dalším letadlem Cape Air do Bostonu, zavolala do kanceláře a řekla Mercerovi, že poletím v půl jedenácté.

	Měli jsme trochu zpoždění, a tak jsem se nakonec dostala na Marině Air Terminal až po půl dvanácté.

	„Nezlob se, Alex. Asi sis plánovala hezkých pár dní. Hrozně mě mrzí, že tě od toho tahám.“

	„Víš, že to není nikdy problém. Jak se jí vede?“

	„Bude v pořádku. Je dost odvážná. Vážně ho zkoušela přeprat. Viděla zbraň, ale nepřipadalo jí, že by mohla být pravá, a tak –“

	„Riskovat se musí,“ řekla jsem.

	„Máš pravdu. Vyrostla na Floridě, mezi samými střelnými zbraněmi. Takže ji to nijak nevyvedlo z míry. Možná měla i pravdu. Ten chlap si tu pistoli strčil za pásek a pustil se do ní pěstma.“

	„Dokonal znásilnění?“

	„Právně vzato ano. Došlo k penetraci, ale ne k ejakulaci, takže se tentokrát budeme muset obejít bez DNA.“

	Pokud se měl případ před soudem posuzovat jako znásilnění, bylo nutné, aby došlo k penetraci do vaginy oběti, třeba jen pár milimetrů. Většina obětí si tuhle technickou záležitost vůbec neuvědomovala, a tak nám často říkaly, že se je ten člověk „pokoušel“ znásilnit, ale nedokončil to. Podle zákona stačilo, aby pachatel zasunul penis, a už se to považovalo za dokonané znásilnění, ať už byl pohlavní styk dokončen, či nikoli.

	„Kam to jdeme?“

	„Ona je teď na velení a dělá skicu. Nadporučík si myslel, že bys chtěla mít co nejpodrobnější výslech, takže to celé provedeme tam.“

	„Kdy odešla z nemocnice?“

	„Volali mi domů, takže jsem jel do Rooseveltovy nemocnice ve tři. To už byla ošetřená a propuštěná. Prohlédli ji od hlavy k patě a celou dobu s ní byla dobrovolnice z pomocného programu.“ Program krizové intervence pro oběti znásilnění, který nemocnice provozovala, byl jeden z nejlepších ve městě. Jako obvykle ani tam neměli moc peněz a pracovali tam dobrovolníci, ale kvalita péče a služeb, kterou poskytovali, byla vynikající.

	„Odvezl jsem ji domů, aby se mohla umýt a trochu si odpočinout, a pak jsem ji v devět ráno vyzvedl a vzal ji na One Police Plaza.“

	Policie New York měla vyčleněnou jednotku detektivů, kteří se specializovali na kreslířskou rekonstrukci podoby obviněného, tvořili policejní skici, které se pak tiskly na plakátky s hledanými zločinci a rozdávaly a vylepovaly se po okolí místa zločinu nebo i po celém městě. Někteří kreslíři raději pracovali rukou, jiní dávali přednost počítačovým programům, na nichž se podle popisu, který poskytl svědek nebo sama oběť, daly vybrat určité obličejové rysy. Každá nuance, každý jemný rozdíl vedl ke zhuštění vousů nebo ke změně tvaru očního víčka. Výsledky jejich práce velmi často téměř fotograficky reprodukovaly podobu útočníka.

	V tomto případu sériového násilníka už kreslíři vyrobili několik portrétů. Přestože se jeden druhému podobaly, byly to variace, které odrážely okolnosti, za nichž ženy viděly muže, který se dopustil zločinu. Tahle svědkyně dodá k obrázkům, které už jsme rozdali, vlastní postřehy.

	„Myslíš si, že toho na ni bude moc, když to s ní dneska zase znovu projdu? Zvládne to?“ zeptala jsem se Mercera a věřila jsem jeho soudu, protože jsem věděla, jak citlivě dokáže oběti odhadnout.

	„Nijak jsem na ni netlačil. Říkal jsem si, že kdybychom ji vyslýchali oba zároveň, dověděli bychom se všechno, co potřebujeme, a ona by to nemusela zbytečně opakovat. Ona má hrozný vztek, Alex. Vzala si do hlavy, že toho chlapa dostane navždycky za mříže.“ Vyjel od chodníku a zamířili jsme na Brooklyn-Queens Expressway a na most na Manhattan. „Slíbil jsem jí, že ho najdu a že ty zařídíš, aby už nikdy neviděl volné nebe. Ona s tebou skutečně chce mluvit.“

	Za léta mé praxe se toho v téhle sféře hrozně moc změnilo. Ženy, které tradičně váhaly, když měly ohlásit případy sexuálního násilí, to nyní daleko spíš zveřejnily, protože společnost přestala stigmatizovat oběti znásilnění, a začala vinit toho, kdo to měl na svědomí: násilníka. Přesto se obětem napadení od někoho cizího a ne známého věřilo spíš a daleko častěji také vítězily u soudu. Paul Battaglia, který se tomuto problému s vervou věnoval, shromáždil na žaloby v těchto případech takové prostředky, o jakých se jinému úřadu v zemi mohlo jenom zdát. Ať už byl násilník člověk z rande, příbuzný, partner nebo kolega z práce oběti, měli jsme pověření vyšetřovat co nejenergičtěji a dovést až před soud případ, ve kterém vystupovala kterákoli důvěryhodná svědkyně.

	„Ty sis asi včera v noci moc neodpočinul,“ poznamenala jsem. Mercer vypadal vyčerpaně. Celý týden pracoval na případu Caxtonové, a proto neměl ve Speciální jednotce pro oběti jiné povinnosti, takže další případy nedostával, ale přesto když udeřil násilník z West Side, povolali právě jeho. Tenhle případ mu totiž přidělili hned na počátku a nadporučík spoléhal na jeho dovednost ve vztahu k obětem a také v jeho schopnost pamatovat si podobnosti modu operandi – jak násilník hovořil, co dělal, jak znásilnění probíhalo –, které by mohly pomoci spojit všechny případy, jež spolu nějak souvisely.

	Zasmál se. „To byla první noc po hrozně dlouhý době, kdy jsem měl vedle sebe něčí tělo a nebyl to Chapman. Když mi zavolali, byl jsem doma ani ne hodinku.“ Na chvíli spustil oči z ulice a podíval se na mě. „Tahle práce moc nesvědčí ani tvému milostnému životu, co?“

	„Těžko si můžu stěžovat, když jste mi dali včera volno.“ Zbytek cesty jsem mu vyprávěla o společném večeru s Jakem a o tom, jak jsem si za ten jediný den na venkově odpočinula.

	„Stalo se něco podstatného s Caxtonovou?“ zeptala jsem se, když jsme zaparkovali za ředitelstvím a vyšli po dlouhých schodech z Park Row ke vstupu do budovy.

	„Jenom nějaké drobnosti. Výrobce našel výrobní číslo toho žebříku, co k němu byla přivázaná. Prodal ho loni na jaře do jednoho železářství dole na Broadwayi. Teď tam kontrolujou účty. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že ho měla v té galerii. Pro Omara by bylo docela normální, mít něco takového po ruce. Potřeboval ho na věšení všech těch uměleckých děl.

	A taky jsme našli Prestona Mattoxe, toho architekta a Denina přítele. Byl celý týden služebně v cizině. Vrací se dneska. Slíbil, že mi během víkendu zavolá, abychom si s ním mohli popovídat.“

	„Na co přišli v laboratoři u Varelliho?“

	„Ten ateliér byl čistý jako sklo. Někdo tam vlezl a zase vypadl a nenechal po sobě ani jeden otisk nebo to tam před odchodem vypulíroval. Nezdálo se, že by tam bylo něco v nepořádku. Jediná věc, která tam nějak nepatřila, byly jedny sluneční brýle.“

	„Dioptrické?“ zeptala jsem se optimisticky.

	„Takové štěstí nemáme. Mohly patřit komukoli, ale na starého člověka jsou trochu moc moderní. Taky se objevil mladý učedník, který pro Varelliho pracoval. Byl celý měsíc doma v Kalifornii, u rodičů. Měl se vrátit až o Dni práce. Je z toho očividně celý špatný, takže dneska večer přijede k paní Varelliové. Můžeme ho vyslechnout v pondělí.

	A taky přišel Caxtonův právník s dalšími dopisy, co Denisa dostávala od svého vyděrače. Mike měl pocit, že nemá cenu, aby je dával do laborky kvůli otiskům. Už je mělo v ruce tolik lidí, že se z nich stejně nedá nic vyčíst. Okopíroval je do složky případu. Řekl, že si vezme jednu sadu domů a přes víkend je pročte.“

	Prošli jsme bezpečnostní kontrolou a vyjeli výtahem k výtvarníkům.

	V kanceláři seděla Josie Malendezová se dvěma detektivy v civilu, jedla sendvič s rostbífem a pila limonádu z plechovky. Když viděla, že přišel Mercer, usmála se a já se vší silou snažila nedat nic najevo, když jsem zahlédla obrovskou fialovou modřinu, která otekla a zalila jí celé levé oko. Zašilhala na mě tím zdravým a napřáhla ruku. „Vy musíte být Alex Cooperová.“

	Nechali jsme ji dojíst oběd. Prohlédli jsme si skicu, která vyšla z jejího sezení s detektivy. „Dává mu kulatější obličej než ty poslední dvě. Tenčí knírek, stejné oči, stejný nos. A nedá si vymluvit, že si šlapal na jazyk. Jen trošku, ale bylo to tak. Je první, kdo má takhle významné svědectví o jeho výslovnosti.“

	„Taky je první, která se s ním začala bavit, snažila se mu to rozmluvit, ne?“ zeptala jsem se a spoléhala na Mercera, že zná podrobnosti. „A byla úplně střízlivá – na rozdíl od posledních dvou – a proto se mi chce jejímu postřehu věřit ještě víc. Dostane se to do zpráv?“

	„Jo. Komisař i starosta chtějí, aby to bylo ve zprávách v šest. Nemáš nic proti tomu?“

	„Ne. Požádejte je, aby k tomu dali stejný citát z Battagliova komentáře, jak řekl posledně, když ten chlap zaútočil. Nějak to zaniklo ve zprávě o té bombě, která vybuchla tentýž večer.“

	Věděli jsme, že když násilník pracuje ve stejné zeměpisné oblasti už více než dva roky, tak to pro něj musí být pohodlná a bezpečná zóna. Evidentně to byl někdo, kdo pracuje nebo bydlí v okolí a může se tam pohybovat, aniž by vypadal podezřele. Kdyby policie a vědecká technika případ nerozlouskly, největší naděje jsme vkládali do toho, že si nějaký soused nebo kolega z práce všimne podobnosti s obrázkem a zavolá nám tip na horkou linku. Nejobtížnější věc, kterou jsme museli překonávat, byla stereotypní reakce valné části veřejnosti – že ten chlapík, co bydlí ve vedlejším bytě, prostě nemůže být násilník.

	Když Josie dojedla a trochu si odpočinula, sedla jsem si k ní a začala jí vysvětlovat postup. Detektivové, kteří s ní pracovali na kresbě, se omluvili a u stolu je nahradil Mercer a připravil se, že si bude během našeho rozhovoru dělat poznámky.

	Naše otázky musely být určitější a přesněji zaměřené než ty, na které zatím Josie odpovídala. Lékař, který prováděl fyzické vyšetření, potřeboval vědět, k jakému kontaktu došlo a co Josie cítila v rukou násilníka, a uniformovaný policista, který šel k ní domů, se ptal jen na hrubé obrysy přepadení. Já a Mercer jsme ovšem při vyšetřování směřovali až k mikroskopickým detailům. Věci, které oběti často připadají bezvýznamné, jsou pro nás zásadní, protože si bez nich nemůžeme poskládat celý případ a často ho třeba i spojit s nějakým dalším. Vždycky jsem proto začínala tím, že jsem svědkyni vysvětlila, proč pro nás mohou být takové zdánlivě nedůležité drobnosti nesmírně užitečné.

	A tak jsme pokračovali, chtěli jsme po Josii, aby popsala, kde byla celé předchozí odpoledne a navečer. To, co dělala, možná nemělo nic společného s tím, co se stalo na prahu jejího domova, nemohli jsme ale vyloučit možnost, že se její i násilníkovy cesty zkřížily už dříve nebo že ji během dne sledoval.

	V původní policejní zprávě, tak jako v mnoha jiných případech, bylo Josiino napadení shrnuté do jediné věty: „Tam a tam, tehdy a tehdy pachatel vytáhl pistoli, udeřil napadenou do obličeje pěstí, způsobil jí fyzické poranění a pak ji násilím přinutil k sexuálnímu styku.“

	Skoro čtyři hodiny poté, co jsme začali s naší obětí mluvit, jsme výslech už mohli ukončit. Věděli jsme přesně, jak se k ní násilník přiblížil, kde Josie byla, když si poprvé uvědomila jeho přítomnost, co přesně jí říkal, když ji ve vestibulu domu oslovil, a jak mu odpověděla. Věděli jsme, ve které ruce držel zbraň a co ji přimělo usuzovat, že to je imitace.

	Celý výslech svědkyni nutně velmi vyčerpal a my si to moc dobře uvědomovali.

	„Napadá vás ještě něco, na co jsme se nezeptali, ale vy si myslíte, že bychom to měli vědět?“

	„Vůbec nic.“ Josiina únava byla jasně patrná.

	„Jdete dneska večer domů?“ zeptala jsem se. Bylo skoro šest hodin.

	„Ne, ne. Ještě tam nemůžu zůstat sama. Mám sestru, bydlí v Brooklyn Heights. Budu nějakou dobu u ní, dokud si neujasním, co chci dělat.“

	„To je rozumné. Jsem si jistá, že vám to poradkyně v nemocnici řekla, ale těch prvních pár nocí bude těžkých.“

	„Já vím. Doktor mi dal něco na spaní.“

	„Ano, ale ani spánek nebývá pokaždé únikem. Můžete mít sny – vlastně noční můry – a občas se vám to také může vybavit. Uvidíte muže na ulici, kteří vám budou toho násilníka připomínat, a můžete na to také fyzicky reagovat – třesem, škubnutím, pláčem. Všechny tyhle příznaky jsou vzhledem k vašemu zážitku normální. A věřte tomu nebo ne, časem se to skutečně zlepší.“

	„A úplně nejlepší bude, až toho hajzla chytíme,“ ujistil ji Mercer.

	Jeden z detektivů, který kreslil skicu, jel domů do Bay Ridge a nabídl se, že Josii odveze k sestře. Došla jsem s ní tichou chodbou na záchod a zůstala jsem stát venku, když zašla dovnitř. Za pár minut jsem z místa, kde jsem stála, uslyšela, jak se z místnosti ozývá vzlykot. Otevřela jsem dveře a viděla Josii, jak se naklání nad umyvadlem a přejíždí si prstem přes bezbarvou část útlého obličeje a upírá pohled na nepodobnou tvář v zrcadle.

	Došla jsem k ní a objala ji kolem ramen. Obrátila se a přitiskla se ke mně nezraněnou tváří, hruď se jí zdvíhala, jak se snažila mluvit, ale nedokázala popadnout dech.

	„Nemluvte, Josie, nechte to být.“

	Několik minut plakala a pak mi ztěžkla v náručí. Potom se ode mne odtáhla a zase si umyla obličej. „Páni. Doteď jsem neuronila ani slzičku. Tak hrozně jsem chtěla všechny poslouchat a spolupracovat, jenže teď už nikomu nemůžu nic dát. Jako by mi ten chlap všechno sebral.“

	„Jste živá, Josie, a to je podstatné. Všechno, co jste včera v noci udělala, bylo správné, protože jste od něj odešla celá. Nakonec zvítězíte. Obtížné je ho chytit – to je Mercerova práce. Usvědčit ho, se svědkyní jako jste vy, bude hračka. Nenecháme vás v tom – to vám můžu slíbit.“

	Dovedla jsem ji nazpátek do místnosti detektivů. Mercer jí řekl, že se s ní spojí v pondělí, aby si domluvili schůzku, protože bylo zapotřebí, aby si prohlédla fotografie sexuálních násilníků, a nakonec jsme se s ní rozloučili.

	„Musíme přijít na to, kam dáme na zbytek víkendu tebe. Battaglia si myslí, že jsi bezpečně schovaná na venkově.“

	„Dovez mě domů a já ti přísahám, že se odtamtud zítra celý den ani nehnu. Budu dlouho spát, pak si budu číst knížky, koukat na staré filmy. Nikdo neví, že jsem ve městě. To bude božské.“

	Mercer zavolal k sobě do kanceláře, aby se poptal na vzkazy, ale žádné neměl. Pak si zkontroloval Oddělení vražd, jestli nenechal nějaký svědek ve městě zprávu Mikeu Chapmanovi.

	Civilní pracovnice, která na Manhattan North zvedala telefony, řekla, že mu během odpoledne volali dva lidé. Mercer poslouchal, jak mu četla vzkazy, a požádal ji, aby dala vědět nadporučíkovi, že to oboje vyřídí. Pak vzkazy zopakoval mně. „Preston Mattox může přijít do kanceláře v pondělí odpoledne a sejít se s Mikem a se mnou.

	A pak volala Marina Setteová. Nenechala číslo, prý se musela odhlásit z hotelu, protože jí někdo několikrát vyhrožoval po telefonu. Nevěděla, jak se spojit s náměstkem okresního návladního Cooperovou, a tak se ptá, jestli bychom se s ní já nebo Mike nemohli zítra ráno sejít.“

	„Kde? Ve vaší kanceláři?“

	Podíval se na poznámky, které si naškrábal do bloku. „Říkala, že bude v Chelsea u nějaké umělkyně, kterou tam zná. V jedné úplně nové galerii, co se jmenuje Focus, se koncem týdne má otevírat výstava. Je to v renovovaném skladišti na Jednadvacáté ulici, blok od Denina bytu. Bude čekat v kanceláři vzadu za výstavou, v neděli ráno v devět. A chce, abychom já nebo Mike – to je jedno, kdo tam přijde – přivedli tebe.“

	„Proč mě,“ divila jsem se. A už se moje představa povalování v posteli s křížovkou v nedělních Timesech rychle vytrácela.

	Mercer se na mě podíval od bloku. „Paní Setteová říká, že jsi jediná, s kým se jí dobře mluví, že prý nikomu jinému nevěří. Tvrdí, že bude mít nějaké informace o vraždě Denisy Caxtonové a je přesvědčená o tom, že je vážně ráda uslyšíš.“
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	Zavolala jsem do hotelu Four Seasons a v recepci mi potvrdili, že se Marilyn Sevenová odhlásila hned ten den poránu.

	„Chceš, abych na ten zítřek pozval Chapmana?“ zeptal se Mercer.

	„Dej mu volno, ať může vzít maminku na mši. Myslím, že jsme si včera lezli dost na nervy. Jestli ti nevadí provést to bez něj, já jsem pro.“

	„Proč je ta Setteová tak tajemná, co myslíš?“

	„Nevím. Byla hodně tajnůstkářská, asi nechtěla, aby se Lowell Caxton dověděl, že je ve městě. Ale on bez potíží správně uhodl, že zdrojem některých našich informací je právě ona. Zkrátka, vypadala, že si docela potrpí na tajemno. Řekla mi, že bývala herečkou, a myslím, že má pořád smysl pro dramatično. Hele, trocha kultury v neděli dopoledne nám nemůže uškodit.“

	„Za jedné podmínky. Necháš mě dneska přespat u tebe na gauči – mysli si, že mi to ušetří dlouhou cestu domů, ne že tě hlídám. Tak budou Battaglia i nadporučík spokojení a taky můžeme ráno vyrazit brzy.“

	„Ty tu velíš, detektive Wallaci. Dostanu nějakou večeři, než mě na noc strčíš pod zámek?“

	„Připadá mi, že jsem už hrozně dlouho nejedl činu. Mohli bychom si skočit na pekingskou kachnu do Shun Lee Palace. Co ty na to?“

	„Už se mi sbíhají sliny. Počkej ještě chvilku, musím si zavolat.“ Vytočila jsem dům ve Vineyardu a Jake to zvedl hned po prvním zazvonění. „Jaký je dneska západ slunce?“

	„Sedím na verandě s pitím a chystám se odjet k Louise na koktejly a večeři. Jak ses měla celý den?“

	„Bylo to dlouhé. Zrovna se chystáme odejít z velitelství. S Mercerem si dáme večeři. Ráno se máme sejít s jednou rozpustilou svědkyní kvůli té vraždě.“

	„Jsem rád, že s tebou bude Mercer. Je to chytré, pokud někdo ví, o co jde. Řekni mu, že šílím žárlivostí, ano? Zavolám ti, až se dneska večer dostanu domů.“

	„Pozdravuj ode mě všechny.“

	Dojeli jsme nahoru do města a strávili klidný večer s dobrým jídlem a v příjemném prostředí hezké restaurace. Zaparkovali jsme ve vjezdu před mým domem a Mercer nechal policejní kartu za předním okénkem, aby mu auto neodtáhli. Šli jsme nahoru a usadili se, přepínali kanály v televizi a hledali něco, na co by se dalo koukat, až jsme nakonec skončili u CNN, dokud nezavolal Jake, aby mi poreferoval o večírku. Pak jsem se dívala ještě chvíli na televizi, dokud se mi nezačaly klížit oči, takže jsem dala Mercerovi dobrou noc a šla si lehnout.

	Když jsem se něco po sedmé ráno probudila, Mercer už přinesl noviny a uvařil konvici kávy. „Máš tu dost vymeteno,“ zabručel, když si prohlédl skoro prázdné poličky v lednici.

	„Podívej se do mrazáku. Vždycky tam mám balení muffinů.“

	Když jsem se sprchovala, strčil muffiny do opékače topinek. Seděli jsme u stolu v obýváku jako manželský pár, oba jsme se probírali z omámení spánkem podle svého, zabraní do oblíbené části nedělních novin. Mercer měl hlavu úplně ponořenou ve sportu. Já prolétla recenze knih, přečetla si sloupek „zločinů“, abych našla nové autory detektivek a projela seznamy bestsellerů.

	„Ty to kafe nepiješ,“ poznamenala jsem.

	„Tyhle voňavý břečky nesnáším. Je to pro holky.“

	„Tahle je kolumbijská se skořicí. Mně připadá skvělá.“ Vzala jsem si část Umění a volný čas a pročítala ji a hledala jsem přehledy galerií a výstav. „Tady je něco o Focusu – tam, co dneska ráno jdeme.“

	„Co tam píšou?“ Mercer právě házel lógr ze svého hrnku do dřezu a prohrabával skříňky, jestli nenajde nějakou jinou kávu. „Nevadilo by ti, kdybych udělal další konvici tmavé francouzské pražené?“

	„Klidně. Focus tady popisují jako ‚ohromující nový výstavní prostor věnovaný dlouhodobým instalacím prací, které se nejspíš kvůli své velikosti a hmotnosti do stávajících muzeí nedostanou.‘ Zdá se, že to jako všechny ostatní domy kolem bývalo skladiště. Je to tam obrovské – přes deset tisíc čtverečných metrů.“

	„Už to otevřeli?“

	„Zdá se, že ne. Plánuje se tam vernisáž na první týden v září.“

	„Komu to patří?“

	Četla jsem dál. „To se tu nepíše. Je tu vesměs popis toho, co tam bude, proč to postavili a jak je to výjimečné.“ Odmlčela jsem se a četla dál. „Hele, máme kliku. Už jsi někdy slyšel o Richardu Serrovi?“

	Mercer zavrtěl hlavou.

	„Je to nejspíš největší žijící sochař. Přednedávnem měl skvělou výstavu v Muzeu moderního umění. A ten tam taky bude mít tu vernisáž. Vypadá to dost neuvěřitelně. Mám ti to přečíst?“

	„Samo.“ Mercer si zase sedl a čekal, až se uvaří další káva. Vzal si opět Sport a já se mu pokoušela popsat výstavu v galerii.

	„Jmenuje se to Kroucené elipsy VI. Koncepce vychází z toho, že Serru fascinují lodě a ocel. Hraješ si na Mikea Chapmana, nebo to chceš poslouchat?“

	Mercer odložil noviny a já mu ukázala fotografii velkých ocelových plátů, asi čtyři metry vysokých s tloušťkou několik centimetrů.

	Udělalo to na něj dojem. Sochy působily neuvěřitelně mohutně, připomínaly pokroucené trupy tři zaoceánských parníků, rozebraných na několik dílů a rozestavěných na podlaze renovovaného prostoru jako obří bludiště, zabíraly téměř dva a půl tisíce metrů čtverečných.

	„Myslel jsem, že mluvíš o malinkatých soškách. Tohle vypadá jako spodek Titaniku. Jak to dělá?“

	„Podle článku Serra kontaktoval všechny válcovny na světě, dokud v jednom doku poblíž Baltimoru nenašel stroj, který se používal za druhé světové války a jmenuje se Beth Ship. Ten dokázal vyválcovat a ohnout tyhle obří kusy ocelových plátů. Každý z nich váží dvacet tun.“

	„Takže hádám, že si paní Setteová vybrala pro náš rozhovor dobré místo. Může nám říct o lidech, kterým to tam patří. Musí to být nějaký její přítel, že ji nechá to použít.“

	Šla jsem do pokoje, pročísla si vlasy a namalovala pusu. Měla jsem na sobě lněný kalhotový kostým s balerínkami, neformální, leč profesionální. Ráno bylo zataženo a klimatizace v autě a v galerii bude nejspíš chladit.

	Krátce před devátou nás Mercer dovezl do tiché ulice. Nebyly tam žádné byty, jen sem a tam nějaké ještě funkční skladiště a čtyři galerie, které nejspíš neotevřou o letní neděli před jednou, pokud vůbec. Když Mercer zaparkoval, ukázala jsem na koleje Hi-Line, které od severu na jih protínaly prostředek Dvaadvacáté ulice, byly zarostlé plevelem podobně jako ten kousek, který procházel Galerií Caxton Due a vedl dál dolů do města. Pořád mě překvapovalo, že jsme si ani jeden jejich přítomnost neuvědomovali, dokud jsme je neviděli minulý týden, když jsme do těchto míst zašli s Mikem.

	Vchod do nové galerie byl poměrně nenápadný – označovala ho jenom bílá čtvercová cedulka s malým černým nápisem: Focus.

	Mercer položil ruku na kliku, aby ji zkusil, a čekal, že dveře budou zamčené. Okamžitě povolily a otevřely se do neosvětleného prostoru. Objevila se v nich mladá žena a pozvala nás dovnitř. „Dobré jitro,“ oznámila nám. „Čekala jsem vás.“

	Okamžitě jsem v ní poznala recepční, která byla ve čtvrtek v kanceláři Bryana Daughtryho, když jsme tam všichni tři přišli s povolením k prohlídce a žádostmi o součinnost. Obličej měla tuctový, ale daleko snáz mi v paměti uvízly čtyři stříbrně cvočky v pravém uchu, tři v levém a malý kroužek v obočí.

	Šla jsem za Mercerem dovnitř. „Paní Setteová už přišla?“ zeptal se Mercer.

	„Nevím určitě, kdo přijde, ale vy jste první. Řekli mi, abych tu byla, otevřela galerii a pustila dovnitř policii. Klidně se tu rozhlédněte. Kdybyste něco potřebovali, najdete mě vepředu u dveří. Doufám, že tady nedostanete mořskou nemoc,“ řekla mi s úsměvem. „Je to skutečně divný pocit mezi tímhle vším.“

	Mercer i já jsme se zastavili u první sochy, která se nad námi tyčila jako příď velkého ropného tankeru. Obešla jsem ji za roh a stoupla si mezi dva konce první elipsy. Když jsem se podívala zpátky na Mercera, musela jsem se začít smát. Bylo to dost mimořádné vidět něco, vedle čeho vypadal jako trpaslík.

	„Jaké to je vevnitř?“

	Vstoupila jsem mezi obrovské zahnuté pláty a vydala se ke vzdálenému konci. Okamžitě mě to začalo mást a dezorientovat. Věděla jsem, že stojím pořád na rovném povrchu, ale to, jak byly sochy sestavené, způsobovalo, že mi všechno připadalo disproporční, až se mi z toho motala hlava. Po levici se plocha vykláněla ven a nahoře, tedy víc než tři metry nad mou hlavou, se rozšiřovala. Stěna, kterou jsem měla po pravici, se svažovala dovnitř, a když jsem zvedla oči, abych se podívala nahoru, padla na mě klaustrofobie, jako by se na mě celá ocelová konstrukce mohla zřítit, kdybych se jí jen zlehka dotkla.

	„Páni, pojď sem, Mercere. Tady je to skoro jako v zrcadlovém bludišti. Už rozumím, o čem ta dívka mluvila – vytváří to hrozně zvláštní prostorové iluze.“

	Mercer se zastavil ve vstupu a já šla dál, chtěla jsem vyjít z první elipsy a obejít ji vnějškem, abych se dostala ke druhé, která měla stěny postavené naopak. Každá z pěti soch byla dramaticky zahnutá, a každá trošku jinak. Mercer mě dohonil uvnitř třetí sochy a opřel se o stěnu, která byla zrcadlovým obrazem té poslední, jež ho tak šokovala.

	„Neopírej se o to,“ řekla jsem napůl z legrace. „Copak to nevypadá, jako že to spadne a rozmačká nás to?“

	Mercera kompozice kolosálních ocelových desek úplně ohromila a zastavil se, aby se sehnul a sáhl si na povrch sochy. „Tahle Se ani nehne, Alex. Když to sem stěhovali, to muselo být jako přesun několika bitevních lodí. Ten chlap je génius.“

	Narovnal se, když zaslechl zvuk, který přicházel zepředu. „Slyšelas to?“

	„Jako kdyby se zavřely dveře. Půjdeme za ní.“ Začala jsem hledat cestu z elipsy, abychom se dostali k přední straně galerie.

	„Počkej. Já myslel ten zvuk potom, co se zavřely dveře.“

	„To jsem neslyšela. Asi jsem ti zrovna něco říkala.“

	„Počkej tady, Alex. Půjdu se podívat, kdo přišel.“

	Mercer mě obešel a naznačil mi, abych zůstala, kde jsem, a vyšel z mého zorného úhlu.

	Slyšela jsem zvuk jeho silných podrážek, které klapaly na betonové podlaze a mířily ode mě. Slyšela jsem, jak zavolal „Haló,“ pak se odmlčel a zopakoval to, ale slova se v rozlehlé místnosti jen odrážela s ozvěnou a žádná odpověď se neozvala.

	„Ale, sakra!“ vykřikl. „Buď zticha, Alex, nikam nechoď. Jdu pro tebe.“

	Po jeho výkřiku jsem ze sebe vydala „Co?“ a rozběhla jsem se, ale pak jsem si uvědomila, že mi říkal, ať stojím.

	Jak jsem se uvnitř té zkroucené elipsy otočila, nebyla jsem si najednou jistá, do které části galerie ze sochy vylezu. Rozeznávala jsem zvuk, o kterém jsem si myslela, že jsou Mercerovy boty, a ten dusal ke mně, a pak jsem uslyšela ještě něco měkčího, možná gumové podrážky, jež se ke mně blížily z druhé strany. Uvnitř sochy se nedalo nikde schovat a neměla jsem ponětí, jestli je skutečně vzadu ve výstavní síni nějaká kancelář, a pokud ano, zda je zamčená nebo ne.

	Stála jsem jako přimražená, oči mi už přivykly na nejasné světlo a na nedostatek kontrastů mezi šedými ocelovými mamuty a vnitřními stěnami a stropem. Žlutý lněný kostýmek, který jsem měla na sobě, se odrážel od tmavých barev a hlavu jsem otáčela sem a tam, protože jsem neměla tušení, odkud se můj přítel vynoří.

	V tom okamžiku jsem uviděla, jak se Mercer chytil za konec jedné elipsy, a slyšela jsem ho zařvat: „Alex, K ZEMI! Hned!“ Pak vystřelil po někom, koho jsem neviděla, a výstřel se v otevřeném prostoru mezi sochami rozléhal jako rána z děla.

	Dřepla jsem si na bobek, jako kdybych byla na startu štafety, špičkami prstů jsem se opírala o zem, abych se zvedla, jen co mi Mercer dá další pokyn. Po jeho jediném výstřelu se ozvala salva dvou nebo tří kulek, které se odrážely od ocelové stěny skoro ve výši mé hlavy, i když jsem se co možná nejvíc tiskla k zemi.

	Mercer ke mně napřáhl levou ruku a já se jí šla chytit. Bez váhání mě popadl za zápěstí a rozběhli jsme se k vedlejší soše. Marně jsme hledali něco, co by nám posloužilo jako štít, a Mercerova vysoká postava mi přitom překážela ve výhledu.

	„Je to ten tvůj chlápek s punčochou na hlavě z parkoviště,“ zašeptal přerývaně, jak popadal dech, a kontroloval si pistoli, kterou normálně nosil v pouzdře nad kotníkem.

	„Co je s tou holkou?“ Odpověď jsem znala, ještě než jsem to dopověděla.

	„Mrtvá.“ Zastavil se, jestli něco neuslyší, ale nic se neozvalo. „Dám ti znamení, že máš utíkat, a ty vyrazíš k předním dveřím a zavoláš sem chlapy z okrsku.“

	Stačí, když se na policejních frekvencích ozve, že nějaký polda potřebuje pomoc, a okamžitě se sjedou jeho kolegové, když vědí, že mu jde o krk.

	„Ale ne bez –“

	„Nekecej jako v nějakým filmu, Cooperko. Až ti řeknu, poběžíš.“

	Nemělo cenu se s ním dohadovat. Kdyby došlo k nejhoršímu, budu se rozhodovat, co dělat, až potom.

	Mercer si stoupl přede mě a prakticky mě z venkovní strany připlácí k soše. Musel zaslechnout něco, co jsem nepostřehla. Natočil hlavu po tom zvuku, otočil se o sto osmdesát stupňů a vypálil. Vrhl se přede mě a čekal na reakci střelce a já se zpocenými dlaněmi opírala o tmavou ocel a nechávala na ní skvrny.

	Nyní se tlumené kroky ozvaly blíž, takže jsem slyšela i já, jak přebíhají po podlaze na vzdálené straně téhle elipsy a míří k nám.

	„Jdeme,“ naznačil mi Mercer, když ke mně krátce otočil hlavu. Znovu mě popadl za zápěstí a vběhli jsme do sochy, za níž jsme stáli, a pak rychle vyrazili ven jejím protějším koncem. Kličkovali jsme a od ocelových stěn se za námi odrážely kulky.

	Věřila jsem, že Mercer se snaží najít cestu k předním dveřím. Všechny kovové stěny mi i přes různé tvary a záhyby připadaly stejné. Začínaly na mě působit dusivě, a tak jsem se při běhu za Mercerem snažila trochu uklidnit a modlila se, aby měl představu, kde vlastně jsme a kde se za těmi obřími překážkami skrývá cesta ke svobodě.

	Opět naprosté ticho. Mercer sklonil hlavu, podíval se za kraj desky a pak se kouknul zpátky na mě a mrkl. Rty naznačil „teď“ a zatahal mě za rukáv, aby mě před sebou popostrčil ven. Se slepou důvěrou v jeho instinkt jsem vyrazila a oběhla další sochu. Na jejím vzdáleném konci jsem nejasně rozeznala dveře, které vedly na ulici a značily únikovou cestu. Podívala jsem se přes rameno, abych se ujistila, že Mercer běží se mnou, a vtom jsem zahlédla, jak mu přes obličej přeletěl vyděšený výraz.

	„K zemi!“ zakřičel, když si všiml střelce, který přeběhl za mými zády, postavil se mezi mne a východ a namířil na mě.

	Z obou zbraní vyšly výstřely a někdo bolestně vykřikl. Nedokázala jsem rozpoznat, čí to byl hlas, ale ve zlomku vteřiny, kdy jsem to zaslechla, jsem vyrazila k Mercerovi.

	„Zůstaň, kde jsi, Alex. Dostal jsem ho.“ Mercer držel pistoli v ruce, předběhl mě a utíkal k maskované postavě, která se zlomila v pase a prchala ke dveřím. Zdálo se, že napadá na levou nohu.

	Nevšímala jsem si Mercerova příkazu a hnala se za ním, jakmile vyběhl ze dveří. Když jsem byla asi tři metry od přední stěny, zahlédla jsem recepční, která zhrouceně ležela v koženém křesle a krev jí prýštila z čela jen několik milimetrů od propíchnutého obočí. Zastavila jsem se a klekla si k ní, abych se pokusila nahmatat puls.

	Když jsem se skrčila, Mercer stiskl dlouhou kovovou tyč, která otevírala dveře na ulici. Obrovský výstavní prostor zničeho nic zalilo denní světlo, protože se dveře zároveň otevřely zvenčí. Poblíž místa, kde jsem viděla stát Mercera, se objevil záblesk a zhruba zároveň jsem zaslechla výstřel. Střelec otevřel těžké vchodové dveře z chodníku a vypálil do galerie další tři rány.

	Mercer Wallace se bez jediného slova zhroutil na zem.
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	Chytla jsem Mercera za ruku a opakovala jeho jméno tak úporně, jako ještě nikdy v životě. Otevřel oči a snažil se mi něco říct, ale nedokázal to.

	„Díky bohu,“ řekla jsem. „Zůstaň vzhůru, Mercere. Seženu pomoc.“

	Zatlačila jsem na dveře a vyšla na ulici. Na západ mezi pilíře nadzemní dráhy mířili tři kluci na kolečkových bruslích. Neměla jsem vůbec ponětí, kde jsem upustila kabelku i s mobilem. „Zavolejte policii,“ zakřičela jsem na ně. „Prosím, zavolejte policii – řekněte jim, že postřelili policajta. Prosím!“

	Jeden z kluků mi ukázal spojený ukazováček a palec na znamení, že ano, a odjel k telefonní budce na rohu, jak jsem doufala. Druzí dva přijeli k chodníku, a když jsem se zase vrhla k Mercerovi, šli za mnou.

	Seděla jsem na podlaze vedle jeho nehybného těla a snažila se najít vstřel. Oči mu zamžikaly a pokusil se mě chytit za ruku

	„Ach, sakra,“ zašeptala jsem pro sebe, ale tak, aby to slyšeli i ti kluci, kteří mi tiše stáli za zády a nevěděli, co si mají myslet o mrtvé dívce a umírajícím policistovi. „Víte určitě, že váš kamarád zavolá policii? Jeden z vás by si měl stoupnout ven, aby jim mohl ukázat, kam mají jít.“ Dávala jsem jim rozkazy jako nějaký generál. „Běžte na Desátou avenue. Mávejte a zastavte každého, kdo by nám mohl pomoct.“

	Jeden kluk zmizel, ale druhý fascinovaně přihlížel, když jsem odhrnula klopy Mercerova saka a uviděla díru po kulce, která mu protrhla šaty a proděravěla hruď jen pár centimetrů od srdce.

	„Je to zlý,“ zamumlal Mercer a já se k němu sklonila, abych lépe slyšela. Pohnul rty a snažil se říct ještě něco. Nevydal ale ani hlásku. Pak ode mě odvrátil hlavu a klesla mu víčka.

	„Nezavírej oči, Mercere. Nech je otevřené, prosím.“ Slyšela jsem vzdálený zvuk sirén a pořád jsem se modlila, aby neztratil vědomí a abych zase neviděla, jak se mu obracejí oči v sloup. Držela jsem ho za ruku, hladila ho po tvářích a po hlavě, snažila jsem se ho udržet vzhůru a bez ustání jsem na něj mluvila.

	„Poslouchej mě, Mercere,“ prosila jsem ho. „Slyším sirénu. Už jedou. Za tři minuty tě dovezeme ke Svatému Vincentovi. Neomdlívej, Mercere. Dostal jsi toho hajzla, tak zůstaň se mnou, prosím.“ Nemocnice svatého Vincenta byla jen necelých deset bloků daleko a na pohotovosti měli dobré vybavení na střelná poranění.

	Sledovala jsem, jak se mu hrudník zvedá a klesá, namáhavě dýchal a vydával hluboký chrčivý zvuk. „Podívej se na mě, Mercere. Já s tebou zůstanu, jenom mi dej šanci. Dýchej kvůli mně.“ Prsty jsem mu otírala z čela pot, který mu stékal do očí a po stranách krku.

	Nejmenší bruslař se vrátil ke dveřím. „Sehnali jsme hasiče, dobrý?“

	„Skvělý, to je vynikající. Slyšíš to, Mercere? Jedou sem hasiči.“ Obrátila jsem se zpátky ke klukovi. „Řekni jim, že potřebujeme sanitku.“ Zase zmizel.

	Mercerovi se zkroutila ústa ke straně, jako by se pokoušel usmát. Přitiskla jsem si jeho dlaň ke rtům. Znovu jsem začala povídat, co mi slina na jazyk přinesla, jen abych ho udržela při vědomí. Mluvila jsem o Mikeovi a o jídle a o oddělení a o tom, jak by mohl přijet na rekonvalescenci do mého domu do Vineyardu, a zatímco jsem zoufale hledala další téma, do místnosti vrazili čtyři hasiči v plné výstroji a obklopili nás.

	Vstala jsem, udělala jim místo a vysvětlila, že je Mercer detektiv a že byl střelen zblízka do hrudi. Než jsem to stihla doříkat, vedle hasičského auta před galerií zastavila sanitka. Záchranáři dali Mercerovi kapačku do paže a naložili ho na nosítka a v tom ruchu jsem se trochu ztrácela. Vyšla jsem na chodník a uviděla jsem, jak z obou stran ulice přijíždí pět hlídkových vozů, které reagovaly na volání o pomoc, kterého se každý policista hrozí ze všeho nejvíc, kvůli sobě i kvůli všem ostatním kolegům.

	Teď už jsem jenom postávala na okraji zvětšujícího se davu. Nikdo z policistů, kteří přijeli, mě neznal, a průkaz i odznak jsem měla v kabelce, která ležela někde na podlaze galerie. Odstrčila jsem z cesty děti, které mi pomohly, a snažila se vysvětlit policistům, kdo Mercer je a co se stalo.

	Záchranáři strčili nosítka do sanitky, a když se při zvedání naklonila, viděla jsem, že má Mercer zavřené oči. „Jedu s vámi,“ zakřičela jsem přes hlavy hasičů, kteří stáli kolem auta.

	„Promiňte, dámo. S náma se můžete sejít až v nemocnici – na rohu Sedmý avenue a Jedenáctý ulice.“ Jeden z nich si sedal za volant a druhý zavíral jedno křídlo zadních dveří.

	Protlačila jsem se dopředu a vyšplhala na zadní plošinu sanitky. Nemělo cenu jim vysvětlovat, že jsem náměstek okresního návladního. To by mi bez průkazu jízdu se sanitkou nezajistilo. „Já jsem jeho žena!“ zaječela jsem. „Jedu s ním.“ Naskočila jsem do auta, za mnou si nastoupil ještě jeden záchranář a zabouchl dvířka.

	Během té krátké cesty jsem držela Mercera za ruku a kolem se ozývalo houkání sirén, jak nás do nemocnice doprovázela tři policejní auta.

	Nedokázala jsem rozeznat, jestli kapka, která se Mercerovi objevila v koutku oka, je pot či slza, držela tam, dokud se neuvolnila, jak zvedli nosítka a nesli ho na pohotovost. Ani na okamžik neotevřel oči.
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	„Přestaň si za to sypat popel na hlavu, děvče. On je polda a ty ne. Copak to nemáme v popisu práce, nechávat se provrtávat kulkama za všechny ty nevděčný čuráky, který pro nás nemají slušný slovo? Tys ho nestřelila. To udělal nějakej hajzl, kterýho bych si s gustem na chvilku podal…“

	Ještě předtím, než jsem zavolala nadporučíka a okresního návladního, jsem brnkla na pager Chapmanovi. „Je to moje chyba, že jsme tam šli a nic ti o tom neřekli.“

	„Jo takhle to je, blondýnko. Tys chtěla, aby to olovo napumpoval i do mě, co?“ Mike se přihnal do nemocnice asi za hodinu po mém zavolání a čekal se mnou, až nám něco řekne lékař, který Mercera operoval. Byl bledý strachy o svého přítele a v jednom kuse si prsty pročesával vlasy – to dělal, jen když mu vysloveně tekly nervy.

	„Co jsi řekl Spencerovi?“ Spencer byl Mercerův otec, vdovec a už byl v penzi, předtím pracoval jako mechanik u Delta Air Lines. Mike se zastavil u něj doma v Queensu po cestě do nemocnice, aby mu řekl o střelbě.

	„Páni, to byla hrůza. Viděl u dveří radši mě než nějakýho kaplana, jako by bylo pro něj normální, aby se tam zastavil každej tejden a modlil se za Mercerovo dobrý prospívání. Já jenom nechtěl, aby se to dověděl ze zpráv a nikdo mu to nepřišel říct nejdřív osobně. Bylo to snad to nejtěžší, co jsem kdy dělal.“ Mike se zastavil, posadil se na béžovou vinylovou kancelářskou židličku v čekárně a opřel si hlavu o opěradlo.

	„Nechtěl sem přijet s tebou?“ Věděla jsem, že Spencer měl začátkem roku slabou mrtvičku a ještě se z toho plně nezotavil. Mercer byl světlo jeho života a mě ničilo, když jsem si představila, s jakou bolestí musí Spencer teď bojovat.

	„Jo, chtěl, ale já mu to kategoricky zakázal. Zkrátka, vypadá tak hrozně slabě, Alex, a já ho ještě málem připravil o to poslední, co na světě má. Kousek od něj ve stejným bloku bydlí jeho sestra, a tak jsem jí zavolal, aby přišla a odpoledne s ním zůstala.“ Mercer měl dvě bývalé manželky a žádnou současnou. „Spencer si dělal starosti i o tebe. Jenom se na mě podíval a řekl, že ty a já jsme teď Mercerova rodina. Máme s ním dneska bejt my.“

	Zase vstal a nejdřív obcházel místnost a pak vyšel na chodbu.

	„Kam jdeš?“

	„Musím si vyřídit nějaký telefony. Zůstaň tady.“

	„Telefon je hned vedle. Můžeme se na venkovní linku dostat přes mou kreditku.“

	Mike si mě nevšímal a odkráčel. Pochopila jsem, o co jde, a díky našemu blízkému vztahu jsem poznala, že jsem teď páté kolo u vozu. Bratrstvo policistů, kteří dennodenně pokládají své životy za ty naše, se o zranění jednoho z nich dozví prakticky okamžitě. Dnes jsem sice s Mercerem byla, ale vyvázla jsem bez jediného škrábnutí. Většina policistů tvrdí, že by raději obětovali vlastní život, než aby selhali a nezachránili parťáka. Já nenosila zbraň a ani se nepředpokládalo, že bych v podobné situaci jednala jako policista. Ale uvědomovala jsem si, že jsem Mercera dostala do situace, která ho možná bude stát život, a to mě hrozně trápilo.

	„Vy jste paní Cooperová?“

	Na chodbách se to jen hemžilo policisty – někteří z nich zareagovali na zprávu o kolegovi, kterého někdo dostal, jiní s Mercerem pracovali na oddělení a šeptanda jim donesla, že došlo k přestřelce. Komisař se vracel helikoptérou z víkendu na venkově a čekalo se, že do nemocnice za Mercerem během hodiny dorazí i starosta. „Ano, jsem.“

	„Požádal mě nadporučík Gibbons, abych vám tohle donesl. Myslel si, že byste to mohla potřebovat.“ Mladý strážník mi podal hnědý papírový sáček. Uvnitř byl můj průkaz, odznak, peněženka, klíče a mobil. „Říkal, že kabelku a to ostatní, co jste v ní měla, si musí nechat, aby to poslal do laborky kvůli otiskům.“

	Nedokázala jsem si vybavit, kde mi kabelka sklouzla z ramene, a i tak jsem pochybovala, že se střelec zastavil, aby se mi hrabal ve věcech, ale znala jsem průběh vyšetřování střelby po policistovi a věděla jsem, že to bude dost náročné. Toho střelce ale najdou.

	„Vyřiďte mu, že děkuju.“

	Do místnosti se vrátil Chapman. „Páni, do zdejšího vestibulu radši ani nechoď. Celá nemocnice je plná novinářů. A to poslední, co by měli vidět, je zakrvácená prokurátorka, jinak tě Battaglia vykopne a tobě nezbyde než žadonit o práci u bagdádský pobočky sociální a právní pomoci.“ Podívala jsem se na světle žlutý kostým, který byl celý od krve z Mercerovy rány.

	„Mickey Diamond měl možná pravdu. Třeba ta jeho smyšlenka o tom, že už máme zatčení na dosah, vraha znervóznila a donutila ho vystrčit růžky.“

	„Obvolal jsi další nemocnice?“ zeptala jsem se, protože jsem si byla docela jistá, že střelec utekl jenom proto, že měl přinejmenším jednu kulku ve stehně a určitě potřeboval ošetřit.

	„To je mrhání časem. Ten do takovéhle pasti nevleze, jestli je tak chytrej.“

	„Jen to udělej. Pamatuješ si na toho Trenta?“ Před rokem jsem vyšetřovala případ, ve kterém lupič překvapil jednu ženu doma, a když ji obral o peníze, nutil ji k orálnímu sexu. Když si klekla v kuchyni na studené linoleum a vzala do úst jeho penis, všimla si, že si odložil nůž na kuchyňskou linku. A tak místo aby se mu podvolila, pokousala ho a pachatel mezitím řval bolestí.

	O hodinu později dorazil Hany Trent do Rooseveltovy nemocnice a chtěl, aby mu ošetřili poranění v intimních partiích, ke kterému, jak řekl sestře, došlo, když spadl z postele. Sestřička si ho prohlédla, zapsala do karty, že má „rozsekaný penis“ – což naprosto neodpovídalo jeho historce o pádu –, a zavolala na místní okrsek, aby se zeptala, jestli někdo neohlásil nedávný pokus o sexuální napadení.

	V takovém případě musíme často počítat s tím, že jsou pachatelé dost hloupí, a tak nám podstatně ulehčují práci. Ovšem teď se nic takového zatím nestalo. Mike ani nečekal, že bychom tentokrát mohli mít štěstí.

	„O to se může postarat někdo jinej. Já brnknul do Santa Fe. Marina Setteová se vrátila včera odpoledne. Letecká společnost nám to zřejmě potvrdí. V každým případě si myslím, že už dávno seděla v letadle, když nám ten někdo volal a chtěl, abychom přišli do galerie. Ona v tom možná může mít prsty – třeba volala z letadla nebo si na to někoho najala – nebo to má na svědomí někdo jinej, kdo věděl, že ji odpoledne nikde neseženeme, a proto použil její jméno.“

	Když Mike přijel do nemocnice, vyprávěla jsem mu také o kontaktech, o kterých mi Mercer říkal den předtím. Mike si naplánoval, že se v pondělí sejde s Prestonem Mattoxem a Varelliho učněm, Donem Cannonem, jenže zároveň mi bylo jasné, že z nemocnice nevytáhne paty – bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat –, dokud neuvidí Mercera.

	Mike zase začal přecházet sem a tam. „Ten tvůj kámoš Mickey Diamond má další trhák do svý síně slávy.“ Reportér Postu zahltil malou místnost pro tisk svými články z první strany. „Ve zprávách v rádiu už to pojmenovali ‚Jatka u Desátý avenue‘. O tý holce se určitě rozepíšou ve všech bulvárních plátkách. Taková smůla – akorát byla ve špatnou dobu na špatným místě. Ten chlap je monstrum.“

	Mercer už trávil na operačním sále víc než čtyři hodiny. Mike ani já jsme už nevěděli, čím se rozptýlit. Každou půlhodinu se u nás zastavil další příval detektivů, aby nás utěšili, pomodlili se, nabídli krev nebo nějakou jinou pomoc. Ve vestibulu nemocnice promluvili starosta a policejní komisař a požádali všechny Newyorčany, aby se za Mercera modlili, a zase zmizeli.

	Pak do čekárny vešli dva usměvaví muži v zelených hábitech, které měli stejně zakrvavené jako já kostým, a Mike mě objal, ještě než nám stihli něco říct. „Váš parťák se z toho dostane,“ řekl jeden chirurg. „Zrovna jsem –“

	„Tak proč vám to sakra trvalo tak dlouho, než jste nám to řekli?“ vyjel na něj Chapman. „Rádi bychom šli za ním.“ Lékař ještě hovořil a Mike už byl na půli cesty ke dveřím a já věděla, že zápasí se slzami a skrývá je přede mnou.

	„Pan Wallace je ještě na pooperačním pokoji. Dopřejte mu pár hodin, a až ho převezeme na intenzivku, můžete tam za ním na chvilku jít, třeba i oba dohromady.“

	Mike zůstal stát zády a řekl, že jde zavolat Mercerovu otci a sdělit mu tu dobrou zprávu.

	„Já jsem Alex Cooperová. Já s detektivem byla, když ho postřelili. Co –“

	„Kulka minula srdce asi o centimetr. Zasekla se v kosti těsně nad ním. Měl hodně rozsáhlé vnitřní krvácení, které ho ohrožovalo ještě víc. Myslím, že jsme spravili všechno, ale příštích pár hodin bude kritických.“ Podíval se na hodinky. „Už jsou skoro čtyři. Co kdybyste se šla trochu najíst? Dopřejte sestřičkám trochu času, aby vašeho přítele připravily.“

	„Ještě tu chvíli zůstaneme, pane doktore. Myslím, že než se do něčeho pustíme, rádi bychom Mercera viděli.“ Mike ani já jsme prostě nehodlali odejít, dokud nás k němu nepustí.

	Poděkovala jsem jim za všechno, co udělali, a zůstala jsem v malé čekárně sama. Posadila jsem se, složila hlavu do dlaní a přemýšlela o všech slibech, které jsem v těch několika hodinách dala Bohu – co budu dělat jinak a lépe, jen když se z toho Mercer dostane. Všechno mě bolelo a snažila jsem se vybavit si celý den a přemítala jsem o tom, co se mohlo stát, kdybychom do té galerie nešli. Bušilo mi v hlavě, a když to zesílilo, připomnělo mi to ranní střelbu. Ani jsem si nedokázala představit bolest, kterou Mercer zakoušel, když se mu do hrudi zaryla kulka.

	Natáhla jsem se k papírovému sáčku, vylovila mobil a zavolala Battagliovi domů. Ulevilo se mi, když se mi ozval záznamník a ne on. Nepotřebovala jsem další výčitky, a tak jsem mu jen nechala dobrou zprávu o Mercerově stavu a dodala, že v nemocnici zůstanu přes noc.

	Jake měl zamluvený zpáteční večerní let ve čtvrt na osm na LaGuardiu, byla to má původní rezervace. Nemohla jsem se mu dovolat do Vineyardu, takže jsem mu tam nechala vzkaz na záznamníku a další jsem mu namluvila na domácí telefon. Vylíčila jsem mu, co se stalo, a poprosila ho, jestli bych u něj nemohla pár dní zůstat.

	Mike se vrátil asi o čtvrt hodiny později s kávou pro nás oba a se sendvičem z lahůdek. „Chceš kousek?“

	„Ne, díky.“ Pořád jsem měla žaludek jako na vodě. „Musím se ti omluvit, že jsem na tebe tak vyjela v pátek do telefonu.“

	Mikeova chuť k jídlu byla přímo úměrná jeho náladě. Otevřel pusu, aby se mu do ní vešla bageta, která byla plná šunky a italského sýra, hlávkového salátu, rajčat a cibulky. S plnou pusou zamumlal: „Kašli na to.“ Po dalších třech pořádně rozkousaných soustech pokračoval: „Vím, že často děláš voloviny, blondýnko. Hele, ty si myslíš, že se mi něco takovýho ještě nestalo? Teď máš za sebou půl dne modlení za Mercerovo uzdravení a nejspíš jsi přísahala, že se ke mně budeš už napořád chovat tolerantně.“ Mrkl na mě a zase se zahryzl do sendviče.

	„A já si celej včerejšek četl složku Omara Sheffielda.“ Už zase byl plně soustředěný. „On si v tý base z vydírání rozjel normální kšeft. U ředitele věznice se na něj sešla celá hromada stížností. Lowell Caxton měl možná pravdu. Zdá se, že se Omar hodně bavil s vězeňskejma právníkama. Vytáhl si spousty rozvodovejch případů rovnou z Law Journal. V jednom z nich soudce dokonce napsal, do který soukromý školy choději děti. Omar si to jméno opsal ze soudního rozhodnutí a vyhrožoval rodičům, že ty děti unese, až jednou půjdou ze školy. Manželka z toho šílela a házela to celý na manžela. Jenže on za tím byl celou dobu náš drahej Omar, s pomocí ctihodnýho soudce.“

	„Nezavřel ho nikdo za přitěžující okolnosti v obtěžování?“

	„Ne. Nanejvejš ho strčili na samotku.“ To byla cela, kde trávil třiadvacet hodin denně o samotě a nesměl používat knihovnu a psát dopisy. „To mu taky trochu zdrželo to podmínečný propuštění.

	Ale ředitel mi řekl, že se díky zákonu o svobodným přístupu k informacím objevil dokonce ještě větší problém. Vězňové píšou na úřady, například na Volební komisi, a podle zákona můžou požádat o domácí adresu, koho si jen vzpomenou, a taky ji dostanou. Právě takhle to udělal jeden chlap, aby se dostal k nový adrese svý bejvalý přítelkyně, kterou sledoval šest let. Říkám ti, u trestních soudů mají teda fakticky hotovej holubník.“ Poslední větu zdusil zbytek sendviče a to, jak si Mike olizoval hořčici z prstů, než si je otřel do ubrousku.

	„Je v záznamech návštěv nějaký zápis o Denise Caxtonové?“

	„Ne, teda my ho ještě nenašli. Musím si ty záznamy projet sám. Možná tam ani nešla pod vlastním jménem. Přemejšlela jsi o tom, kam se zašiješ na příštích pár tejdnů, když nebudeš v práci?“ –

	Přikývla jsem. „Zůstanu u Jakea Tylera. Možná bys mě mohl hodit ke mně domů, abych si mohla vzít nějaké oblečení.“

	„Seženu někoho, kdo to udělá. Dneska večer se odsud nehnu.“

	Nemělo cenu ho přemlouvat. Kritické hodiny prosedí u Mercera, bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat.

	Bylo skoro šest, když přišla sestra, aby nám řekla, že nás odvede na jednotku intenzivní péče. „Teď spí,“ řekla. „Doktor říkal, že jste ho chtěli vidět. Pak vás vezmu někam, kde budete mít trochu větší pohodlí.“

	Mercer ležel v pokoji přímo proti sesterně. Než jsme došli ke dveřím, které hlídali dva detektivové v civilu, už jsem slyšela pípání monitorů. Zastavila jsem se a dívala se na jeho vysokou postavu, které byla nemocniční postel úplně plná. Do nosu mu vedly trubičky a na předloktí měl připevněné kapačky. Nepohnul se ani nezareagoval na zvuk Mikeova hlasu, když mu říkal: „Ahoj, kamaráde,“ a odhrnul mu přikrývku z prsou, aby se podíval na obvazy a zlehka ho pohladil po rameni.

	„Musí se vyspat z pořádné dávky anestetik,“ poznamenala sestra. „Za chvíli se budete moct vrátit. Hned vedle je pokoj pro návštěvy.“

	Doprovodila nás tam po chodbě a my se připojili k příbuzným dalších pacientů v kritickém stavu. Mike nedokázal snést přítomnost a vyprávění ustrašených lidí. „Budu vevnitř s Mercerem.“

	„Ale tam není místo –“

	„Já si ho udělám. Chci s ním mluvit.“ Vrhl po mně pohled, který znamenal totéž, jako kdyby dodal „sám“, a odešel.

	Pořád jsem musela přemýšlet, co se za ten den seběhlo. Snažila jsem se ignorovat bušící bolest hlavy, a protože jsem si zakryla oči rukama, nevšimla jsem si, že přišli dva muži a stoupli si přede mne.

	„Alexandra Cooperová?“

	Podívala jsem se vzhůru a oni mi ukázali zlaté policejní odznaky a legitimovali se. „Já jsem Sean Iverson a tohle je Tom Bellman, Oddělení pro závažné zločiny,“ řekl jeden z nich a ukázal nejprve na sebe a pak na svého společníka. „Rádi bychom si vás odvedli dolů. Ředitel nemocnice nám uvolnil místnost, abychom měli kde provádět výslechy. Jenom to s vámi potřebujeme projít.“

	Vstala jsem a ukázala do chodby. „Ale já bych tu ráda zůstala s Mercerem. Čekáme, až se –“

	„Nepůjdeme moc daleko, Alex. Vrátíme vás sem, hned jak se probere.“

	„Proč na tom nedělají z Vražd?“ nepohnula jsem se ani o píď a oba muži se začali tvářit trochu vztekle. Věděla jsem, že je to paranoidní, ale chtěla jsem na tohle vyšetřování mít detektivy, kteří mě znají a mají Mercera rádi.

	„No tak,“ řekl Iverson a obrátil se ke mně zády. „Něco takového přeci nesvěří někomu z vašich kamarádů. Dostali jsme to befelem od šéfa.“ Podíval se přes rameno a usmál se na mě. „Dokonce říkal, že to s vámi může být těžké.“

	„Ráda bych s sebou měla detektiva Chapmana, jestli to je všechno –“

	„A my bychom ho tam raději neměli, jestli vám to nevadí. Nebyl tam, není to jeho případ, a my bychom to rádi vyšetřili po našem, jasné, slečno návladní?“

	Svírala jsem papírový sáček a poslušně jsem za nimi kráčela po tiché chodbě k výtahům a pak dolů do malé kanceláře, na jejíchž dveřích byla cedule Bezpečnostní služba.

	Iverson a Bellman mě skoro tři hodiny prakticky natahovali na skřipec ohledně všeho, co se odehrálo od mého návratu na Manhattan předchozího rána. Já sama jsem podobné věci prováděla jako návladní už deset let a zažila jsem tisíce svědků, ale ohromilo mě a zároveň vyčerpalo, jak podrobné odpovědi po mně chtěli. Znovu a znovu mě nutili, abych si vybavila každičký pohyb, krok, směr a zvuk, který kdo udělal či vydal v galerii, když jsem tam ráno byla s Mercerem. Napínala jsem všechny smysly, abych si tu scénu přesně vybavila, ale z jejich bezvýrazných tváří jsem nabyla přesvědčení, že selhávám v nějakém testu, kterému mě podrobují.

	Když Iverson zavřel zápisník a vstal, podívala jsem se na ně stejně, jako se na mě už mnohokrát dívali mí svědci – chtěla jsem vědět, jestli odpovědi, které jsem jim dala, byly uspokojivé a správné. A držela jsem pusu, protože jsem věděla, že mi to říct nemůžou.

	„Tommy vás vezme nazpátek na intenzivku, Alex. To by bylo prozatím všechno, ale koncem týdne vás budeme potřebovat na Jednadvacáté ulici. Abyste nás tam provedla, ano?“

	„Jistě. Udělám, cokoli budete potřebovat.“

	Cestou nahoru jsme si s detektivem Bellmanem neměli co říct. Dovedl mě do Mercerova pokoje a na rozloučenou mi podal ruku. Mike si vzal židličku od sester, postavil si ji do výklenku vedle postele a seděl na ní zády ke dveřím. Nakláněl se kupředu, svíral Mercerovi ruku a tiše na něj hovořil. Slyšela jsem, jak vyjmenovává kamarády, kolegy z práce, a poznala jsem, že vypráví historky a vzpomíná, jenom tak prostě na svého mlčícího parťáka mluví. Od okamžiku, kdy jsem Mercera viděla před několika hodinami poprvé, se vůbec nepohnul.

	„Hele, Mercere,“ řekl Mike, „Cooperka se nám vrátila.“ Pak se obrátil ke mně. „Kdepak jsi byla, blondýnko?“

	Pověděla jsem mu o výslechu. „Museli si ji docela pořádně podat, Mercere. Vypadá děsně. Jenom bych si přál, abys teď otevřel oči a kouknul se na ni. Měl bych si půjčit jednu z těch tvejch kapaček, člověče – nalít do ní kapku Dewar’s, aby ji to oživilo. Kdo na tom dělá?“

	„Iverson a Bellman.“

	„Sakra, Mercere. Vypadni z tý postele. Já bych těmhle lehkejm váhám nesvěřil ani vyšetřování padělanýho šeku. Chovali se k tobě dobře, Cooperko?“

	Přikývla jsem.

	Asi o půlnoci přišla na sesternu jedna policistka ze Šestého okrsku a přinesla mně a Mikeovi plechovky s horkou polévkou.

	Přinesla jsem ji do Mercerova pokoje. Mike stál a slyšela jsem, jak vykládá něco o administraci.

	„O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se. „Mám tě na chvíli vystřídat?“

	„Víš, jak se říká, že tě lidi v komatu slyší? Tak jestli je to pravda a on jenom vyspává nějakej plyn, tak ho za chvilku proberu. Jenom bych si přál, aby jako první hlas slyšel ten můj. Pamatuješ na ten můj slovník? Právě mu ho odříkávám. Mercer z toho byl tak hotovej – zvlášť když se všichni ostatní chlapi tak chechtali, když jsem ho dělal –, že mi určitě jednu vrazí.“

	Chapman si dělal vždycky legraci, že vydá příručku, která bude o popularitu soupeřit s O. E. D. – Oxfordským anglickým slovníkem. Tomu svému říkal C. P. S. – Chapmanův pachatelský slovník – a byl přesvědčený, že by stálo za to ho vytisknout a povinně rozdávat všem bažantům, kteří přijdou na oddělení.

	Posadil se vedle Mercera. „Jsem teprve v půli A. ‚Administrace‘ – to je když ženská dostane měsíčky.“ Pak začal imitovat vysoký hlásek svědkyně. „‚Ale detektive Wallaci, já jsem mu přece nemohla dovolit, aby mi dělal takový odporný věci. Minulý týden jsem měla administraci.‘

	‚Atletický.‘ To se dá zaměnit se slovem ‚Epileptický‘. Detektive Chapmane, mýho bráchu nemůžete zavřít, dostane atletickej záchvat.

	‚Axnout.‘ Co se dělá s dokumentama po telefonu. ‚Pane, já vám to axnu…‘ Určitě znáš někoho, třeba nějakýho Žida, Taliána nebo Ira, co axuje věci axem, ne?“

	„Alex, jsi tady?“

	Z postele k nám dolehl Mercerův slabý hlas, oči měl pořád zavřené, hlavu stále natočenou ke zdi a téměř ho nebylo slyšet. Mike vyskočil ze židle, popadl ho za levý kotník – to byla snad jediná část těla, která nebyla napojená hadičkami na nějaký přístroj – a začal mu líbat chodidlo. Odpověděla jsem „Ano,“ a oba jsem se naklonili, abychom Mercera slyšeli.

	Rty se mu zvlnily v úsměvu. „Vykopeš mi tohohle rasistickýho čuráka z pokoje?“
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	„Přesnej zásah, Cooperko.“ Bylo pár minut po sedmé v pondělí ráno, právě jsem vylezla ze sprchy a Jake mi podal telefon, protože mi volal Mike Chapman.

	„Jaký zásah?“

	„Právě volal Bob Thaler. Říkal, že identifikovali semeno, které se našlo na té plachtě vzadu v kombíku Omara Sheffielda – na té, do které zabalili tělo Denisy Caxtonové. Prohnali to databází.“

	„Přesný zásah“ je slangový termín, jímž vědci z laboratoře označují shodu mezi vzorky DNA a skutečnou lidskou bytostí.

	Detektivové nemuseli čekat se jmény, otisky, fotkami pachatelů nebo doklady celou věčnost, než se něco dověděli. Počítač je spojil za okamžik.

	Thaler byl hlavní sérolog na soudním a pomáhal tuto technologii prosadit. Databanku založili ve státě New York a koncem devadesátých let byly podobné kanceláře téměř ve všech státech. Ta newyorská se postupně plnila genetickými otisky prstů – to je DNA odebraná z jedné ampulky krve –, které v tomto státě vzali každému vězni, jehož usvědčili ze sexuálního napadení nebo z vraždy. Podobně jako jejich normální otisky se i tyto unikátní údaje stávaly neocenitelnou pomůckou při řešení případů vražd a znásilnění.

	„Komu tedy patří?“ zeptala jsem se.

	„Nějakýmu Antonovi Baileymu. Před třema rokama ho usvědčili z krádeže v Buffalu. Odkroutil si polovičku ze čtyřletého trestu a před osmi měsícema ho podmínečně propustili.“

	„Tak proč je v databázi?“ Při takovém zločinu se krev neodebírala, protože pachatel nepoužil násilí.

	„Právě o to jde. On nebyl v newyorský databázi. Thaler to nechal přes federály projet i mezistátně a trefil se na Floridě.“ Sluneční stát předběhl většinu ostatních částí země. „Zdá se, že se pan Bailey vydal na jih pod jiným jménem – jako jistej Anthony Bailor. A pan Bailor si odkroutil pořádnej flastr v Gainesville. Zavřeli ho v osmnácti, skoro na dvacet let. Znásilnění prvního stupně.

	Takže se zdá, že právě náš Anton Bailey sexuálně napadl Denisu Caxtonovou.“

	„A zabil ji.“

	„Doufejme, že i to je další přesná trefa,“ řekl Mike. „Jestli tohle není normální znásilnění, který ten člověk zmrvil, tak si někdo musel starého Antona najmout, aby Deni oddělal. To by byl ten vůbec nejpřesnější zásah.“

	„Tak teď už potřebujeme jenom zjistit, jak se do toho všeho zamotal.“

	„Thaler dělá v jediným státním úřadě, kde se začíná už v sedm ráno. Po devátý brnknu do věznice. Jenom jsem si říkal, že by tě to asi zajímalo.“

	„Jak se vede tvému pacientovi?“

	„Má za sebou dost neklidnou noc, má velký bolesti. Ale dneska mu vyndají nějaký trubičky a doufají, že ho přestěhujou do samostatnýho pokoje.“

	„Battaglia mi dal plnou ochranu, dokud to neskončí. Řekla jsem mu, že si už připadám, jako ve svěrací kazajce, akorát že mám kolem sebe samé lidi a žádnou látku. Odvezou mě do kanceláře. Máš dneska nějaké výslechy?“

	„Jestli Mercera přesunou brzo po obědě, zavolám ti, abys mohla přijít do kanceláře se mnou. Začínám si myslet, že je lepší, když naši vyslýchaní přijdou za náma.“

	„Kde jsi spal?“

	„Nemám takový pohodlí jako ty, ale sestry mi dovolily, abych si lehnul v komoře na smetáky na chodbě.“

	„Už někdo identifikoval tu dívku?“ zeptala jsem se, protože jsem si myslela, že recepční, která mně a Mercerovi včera otevřela, s níž jsem se poprvé setkala v Denině galerii, může být nějak spojená s vrahem.

	„Jo. Jmenovala se Cynthia Greeleyová. Třiadvacet let, pocházela ze Saint Louis. Bryan Daughtry říká, že byla vesměs na volný noze. Prej si ji najala Deni, ne on. A že se s ní Deni seznámila, když pracovala pro Lowella, ještě na Padesátý sedmý ulici. Lowell měl pocit, že Cynthia má tak rozpíchaný tělo, že nemůže pracovat v tak mimořádným podniku, a tak jí dal padáka.“

	Další klikatá stopa, kterou musíme sledovat. „Půjdu do práce a počkám, až se mi ozveš. Pozdravuj Mercera. Řekni mu, že dneska večer přijdu s tebou. Nepotřebuješ se někde umýt?“

	„Ne. Můžu se osprchovat na jednotce. Mám v šupleti věci na převlečení. Zatím nashle.“

	Battaglia mi přidělil dva detektivy z jednotky okresního návladního, kteří mě měli doprovázet během vyšetřování. Dost mi vadilo, jak mě to omezovalo i jak jsme plýtvali penězi daňových poplatníků. Ale neměla jsem jinou možnost a včera večer mě vyzvedli v nemocnici. Dovezli mě ke mně domů, abych si mohla zabalit věci na týden, a pak mě doprovodili dál, až k Jakeovi, což bylo jen kousek od mého bytu. Hotová donášková služba.

	K Jakeovi jsem dorazila právě ve chvíli, kdy v televizi sledoval zprávy na CNN. Byla už jedna pryč. „Vypni to a já slibuju, že v NBC neprásknu, že sis obhlížel konkurenci,“ řekla jsem mu, když mě objal u dveří. „Nechci slyšet žádné novinářské výmysly o dnešním dnu, jasné?“

	Hned v předsíni jsem si svlékla zakrvácené šaty a nahá jsem mu je oběma rukama podala. „Hoď to do odpadků, prosím tě. Já se vykoupu. Nějaké bublinky tu asi nemáš, co?“

	„Ne, ale bar je ještě otevřený,“ řekl a políbil mě na špičku nosu. „Jestli uvidím skrz tu páru, přinesu ti pití, jen co to hodím do koše.“

	Máčela jsem se ve vaně a Jake se posadil na zem vedle mě, popíjel a já si také užívala alkoholu. Řekla jsem mu, jak jsme s Mercerem vlezli do pasti, kterou na nás v té galerii někdo připravil s neobyčejnou pečlivostí, a jak jsem byla vyděšená, že bych Mercera mohla ztratit. Jake mě vůbec nepřerušoval a já jen mluvila a mluvila. Pak jsem vylezla z vany a zabalila se do osušky, kterou kolem mě omotal a potom jsem se konečně po několika dnech roztřásla, jen co jsem si uvázala pásek jeho bílého koupacího pláště a posadila se na okraj postele, abych zavolala mámě a řekla jí, že jsem v pořádku.

	Hleděla jsem do maskované tváře našeho střelce – a nic jsem neviděla – celé hodiny, tak mi to aspoň připadalo, až jsem nakonec usnula s Jakeovou paží na rameni.

	Ve tři čtvrtě na sedm jsem se chystala odejít do kanceláře. „Co dneska děláš?“ zeptala jsem se Jakea a dívala se, jak si uvazuje kravatu a připravuje se na jízdu přes město do kanceláří NBC v Rockefellerově centru.

	„Jsem na tom podobně jako ty, tedy že se to dovím, až dorazím do práce. Měl bych dělat zprávu o projevu ministra vnitra ve Spojených národech. Mám se snad bát i o tebe, nebo stačí jenom jaderné hlavice, občanské války a výbuch sopky na Antilách?“ zeptal se mě šibalsky.

	„Battaglia mě drží pod zámkem. Takže nejspíš tvůj pager zavolá můj pager?“

	„Spolehni se. Nashle večer.“

	Pak jsem odešla a s ozbrojenou eskortou vyjela na FDR Drive. Díky tomu, že jsem do kanceláře přišla brzy, měla jsem čas dohnat věci, které přišly v pátek, když jsem si ukradla den a odjela do Vineyardu. Zkontrolovala jsem si v diáři domluvené schůzky. Jedna z dalších návladních mě požádala, abych si na dnešek připsala jeden výslech v deset, kde šlo o svědkyni v případu domácího násilí.

	Díky tomu jsem získala několik hodin na vyřizování telefonátů a hovory s přáteli. Když mí kolegové začali přicházet do práce, často se u mě zastavili, aby se poptali, jak mi je, vyjádřili soucit a zeptali se na Mercera, protože se v televizních zprávách dověděli o přestřelce. Nakonec jsem zavřela dveře, abych se vyhnula návštěvě Pata McKinneye. Už tak jsem měla v citových ranách dost soli a o jeho jedovatosti jsem skutečně nestála.

	Ve čtvrt na jedenáct jsem zavolala Maggie, aby se podívala, jestli jí přišla ta svědkyně.

	„Zrovna volala, že to ruší. Manžel jí prý nabídl, že ji vezme na projížďku na lodi o víkendu po Dni práce. Až se za čtrnáct dní vrátí, ráda by se u tebe stavila. Nejspíš se ho tak moc nebojí.“

	Díky tomu jsem přišla k další volné hodince, nebo jsem si to aspoň myslela, dokud mi nezavolala Laura, že za mnou poslali jednoho mladého právníka z Trestního oddělení 60, který se mnou chce probrat nějaký nový případ. Otevřela jsem dveře a na chodbě jsem uviděla Craiga Tompkinse.

	„No vida, aspoň nějaká změna. Dohledový návladní si myslel, že by vás třeba mohlo něco napadnout, jak bychom měli posuzovat tenhle případ.“

	„Co máte?“

	„V Javitsově centru ochranka zadržuje jednoho chlapíka, ale nejsem si jistý, jestli vlastně spáchal nějaký zločin.“

	„Co provedl?“ Javitsova budova bylo městské konferenční centrum a pravidelně se tam konala velká skupinová setkání, sjezdy odborových svazů a výstavy.

	„Ten člověk se zaregistroval jako účastník setkání příznivců Star Treku, které se tam tenhle týden koná. Zdá se, že celý včerejšek strávil ježděním po eskalátorech, sem a tam, z jednoho patra do druhého. To tak nějak zaujalo ochranku, protože vypadal docela potrhle, pořád s sebou tahal velkou sportovní tašku, ale ani jednou nezašel na nějakou přednášku nebo do konferenční místnosti. Když se tam dneska ráno vrátil, šéf ochranky se několikrát projel po eskalátorech za ním.

	Ten cvok měl v tašce schovanou videokameru. Počkal si na nějakou holku v krátké sukni, nechal ji nastoupit před sebou, pak nastoupil na schody a kameru jí namířil pod sukně. Co minuta, to vzrušení, řekl bych.“

	„Co s ním udělali?“

	„Zatkli ho pro obtěžování a sebrali mu tu tašku i kameru.“

	„To mi připadá rozumné. V čem je problém?“

	„No, oni nemají žádné oběti.“

	„A co ty ženy, které natáčel?“ Aby se dalo vznést obvinění z obtěžování, bylo zapotřebí sehnat lidi, kteří by prohlásili, že je chování amatérského kameramana naštvalo nebo vylekalo.

	„Ani jedna neměla ponětí, co ten kluk dělá. Všechny prostě sestoupily ze schodů a vůbec nevědí, že je na věčné časy zachytil na film. Pak si ochranka přehrála ty pásky. Jsou na nich stehna, kolena, spousty prádla – ale z toho úhlu se nedá žádná z nich poznat.“

	Chvíli jsem přemýšlela. „A co přestupek? Že tam neměl co dělat.“

	„To taky nepůjde. Zaplatil si plné vstupné, a tak měl oprávnění tam jít.“

	„Řekl něco? Přiznal něco?“

	„Jo, vyklopil úplně všechno. Je to ženatý obchodník z Connecticutu, pracuje tam pro společnost veřejných služeb. Tohle začal provozovat před rokem, jenom proto, že ho to rajcuje.“

	„Tak máme zřejmě co dělat se zastydlou pubertou. Dostal se ve škole někam dál než do šesté třídy?“

	„Tvrdí, že ty nahrávky může prodat na nějakou internetovou stránku. Jmenuje se to U. S. Videos – akorát že ta zkratka znamená ‚U sukní‘. Prý ji navštěvuje spousta úchylů přes video. Policie to prověřila. Jedna nahrávka se tam prodává za čtyřicet dolarů.“

	„A co přesně na těch páskách je?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Mám obavu, že ho nemůžeme obvinit vůbec z ničeho. Zavolám Markovi.“ Takhle jsme většinou u nás Trestnímu oddělení odpovídali pokaždé, když jsme zabředli do nějakého právního problému, a tak jsme si zavolali našeho vlastního právníka, šéfa apelačního úřadu. Počkali jsme si na jeho odpověď a dostali potvrzeno, že pro činy tohoto muže žádný paragraf v trestním zákoníku neexistuje. Craig si pak zavolal z mého telefonu ochranku v Javitsově centru a řekl jim, že mají muže pustit. Internet vytváří pro podobné případy takové možnosti, že na ně naše fantazie ani při nejlepší vůli nestačí, a úřady, které mají na starost bdění nad dodržováním zákonů jsou na kybernetické mágy krátké.

	Mike mi zavolal z Mercerova pokoje v půl dvanácté. „Pusť z hlavy ty chirurgy, cos tu viděla včera. Dneska je tu doktorka a pár úžasně pozornejch sestřiček a já mám pocit, že se Mercer Wallace už hrabe z nejhoršího ven.

	Na jednotku dorazím v jednu. Mercer je po lékách proti bolesti hrozně ospalej. Dneska odpoledne tu s ním chce bejt jeho táta. Přijde ke mně na výslech ten Varelliho pomocník. Chceš u toho bejt?“

	„Jasně.“

	„Stavím se u tebe a vyzvednu tě, když to mám do tvý kanceláře kousek,“ řekl Mike. „Pak tě můžu večer hodit do špitálu. Domů tě můžou odvézt ti, co tě chráněji.“

	Zavolala jsem na Speciální jednotku pro oběti, abych zjistila, kdo po Mercerovi převezme práci na případu sexuálního násilníka ve West Side, a ulevilo se mi, když se dostala do schopných rukou dvou dlouholetých detektivů, kteří s Mercerem dělali už hodně dlouho.

	Pak jsem se zastavila u stolu Rose Maloneové, aby viděla, že jsem fyzicky v pořádku, a řekla Battagliovi, že mě Mercerovo zranění trochu vykolejilo. Teď, když jsem se stala očitým svědkem pokusu o vraždu policisty, bylo jasné, že na tenhle případ okresní návladní přidělí jiného prokurátora, který převezme přinejmenším část vyšetřování, protože by mohlo dojít ke kolizi s případem vraždy Denisy Caxtonové.

	„Mohla bys Paula poprosit, aby mi dovolil trochu mluvit do toho, koho McKinney přidělí na tu střelbu na Mercera?“ požádala jsem Rose, když mi řekla, že Battaglia právě odešel na oběd.

	„Samozřejmě. Vím, že se k tomu už dneska nedostane. Musí dodělat jeden projev, který má mít dnes večer, a myslím, že na debatu s Patem McKinneym nebude mít čas,“ řekla, když si prohlédla zaplněný rozvrh, který měla položený na stole.

	„Skvělé. Kdyby se mnou chtěl kvůli něčemu mluvit, sežene mě na Manhattanu Sever.“

	Když jsem došla do kanceláře k Lauře, abych si vzala desky a počkala na Chapmana, řekla mi, že mám zavolat Marjie Fishmanové, mému protějšku v kanceláři okresního návladního v Queensu.

	„Jsi v pořádku?“ začala náš rozhovor Marjie.

	Ujistila jsem ji, že ano, a poreferovala o Mercerově stavu.

	„Vy na Manhattanu nemáte žádné dostihy, že ne?“

	„Ne.“ Mávla jsem na Mikea, aby šel dovnitř, když jsem ho zahlédla, jak stojí s Laurou před mou kanceláří.

	„No, tak nám se tu přihodilo něco, co jsi ještě nezažila.“

	„Tak povídej.“ Byly dny, kdy jsme si s kolegy byli jisti, že už nás snad nemůže vůbec nic vyvést z míry. Že jsme už všechno, co jeden člověk dokáže provést jinému člověku, viděli. Ovšem pak se podle zákona schválnosti samozřejmě stalo něco, při čem jsme si uvědomili, jak hluboce se mýlíme.

	„Jeden policista, který minulé pondělí v noci hlídkoval ve stájích u Aqueductu, zaznamenal, no, asi by bylo nejpřesnější říct, intimní styk mezi jedním stájníkem a klisnou. Pachatel se jmenuje Angel Garda a kůň Saratoga Capers. Policista zaslechl hlasité žuchnutí, jak nahý Garcia sletěl z umělohmotného kbelíku, na kterém stál.“

	„Jak je té klisně?“

	„Veterinář říká, že je v pořádku. Jestli pojedeš cestou do města kolem nějaké sázkové kanceláře, vyřiď Mikeovi, že má vsadit na Saratoga Capers. Když ji po tom Garciově milostném vzplanutí pečlivě vyšetřili a uznali za zdravou, minulý pátek přišla třetí. V posledních několika týdnech je to její nejlepší výsledek.“

	Zavěsila jsem a pobaveně zavrtěla hlavou, i když mi toho ubohého zvířete bylo vlastně líto. Naštěstí existují zákony, které postihují týrání zvířat, a tak speciální jednotka pro oběti, kde Marjie pracovala, Garciu obvinila ze sexuálního zneužití klisny Saratoga Capers. Když jsem to vyprávěla Mikeovi, smíchy se popadal za břicho.

	„Jen si to představ, až bude Angel Garcia sedět v base,“ chechtal se. „Všichni spoluvězňové budou mít v cele na zdi nalepený fotky Cindy Crawfordový, Julie Robertsový nebo prostřední list z Penthousu. Ale náš Angel bude koukat na obří plakáty Triggera a Mr. Ed. Go. Tak jdeme, blondýnko. Pustíme se do práce.“

	„Počkej chvilku. Prověřil někdo tuhle část života Omara Sheffielda?“

	„Co jako myslíš? Koníčky?“ zeptal se Mike.

	„Spoluvězně z cely – zrovna to, kvůli čemu sis dělal legraci. Když byl Omar v base, s kým tam seděl? Máme nějaká jména?“

	Mike se zastavil, zacouval k mému stolu a natáhl se po telefonu. „Myslím, že jsem se na to neptal. A nejsem si jistej, jestli to udělal někdo jinej.“ Vytočil číslo na jednotku a sehnal Jimmyho Hallorana, policistu s dětským obličejem, který dělá na oddělení vražd už víc než deset let, ale pořád vypadá jako studentík. Jimmyho převeleli do týmu, který má na starosti vraždu Caxtonové, včera večer, po Mercerově zranění. Pokaždé se naštětil, když ho Mike oslovil přezdívkou, kterou mu dal tým – Dětský detektiv.

	„Ahoj, DD. Hele, podívej se nadporučíkovi na stůl. Koukni se, jestli tam nenajdeš papíry o Omaru Sheffieldovi. Víš, o tom mrzákovi, co zapomněl, že mu máma říkala, že si nemá chodit hrát na trať. Podívej se, jestli někdo prověřil jména jeho spoluvězňů. Já teď jedu s Cooperkou do města. Když v tý složce nic nenajdeš, brnkni řediteli věznice v Coxsackie a vydoluj z něho nějaký jména. A jestli na to potřebujou žádost, zavolej Cooperčiný sekretářce a ona ji pro nás připraví a odfaxuje jí to, aby to podepsala. Buď taky někdy užitečnej.“ Pak zavěsil.

	„Kde parkuješ?“ zeptala jsem se. „Za soudem, na Baxter Street.“

	„Dobrá. Tak vyklouzneme zadním vchodem. Čím míň lidí se mě bude vyptávat na včerejšek, tím líp mi bude.“ Šli jsme dolů a sjeli výtahem ze sedmého patra do haly, prošli kolem oddělení pro obvinění a „brr baru“, jak se laskavě říkalo našemu bufetu. Ještě chybělo půl hodinky, než se soudy odročí a dají si polední pauzu, a tak jsme proběhli po chodbách a vyšli na ulici vcelku hladce.

	Když jsme vešli do kanceláře jednotky, Jimmy Halloran sundal nohy ze stolu a vstal, aby se s námi přivítal, a ukázal na mladého muže, který si četl noviny u protějšího stolu. „To je ten člověk, co měl přijít v jednu. Ten kluk z Varelliho ateliéru.

	Od toho ředitele jste chtěli tohle? Říkal, že Omar Sheffield strávil nějakou dobu na samotce.“ Halloran se podíval do poznámek. „Měl v cele celkem tři spoluvězně. Kevina McGuira, který dělal většinou vloupačky, a Jeremyho Fullera, ten prodal heroin maskovanému poldovi. Oba ještě sedí.“

	Pak se ještě jednou podíval do zápisníku. „Ten třetí se jmenuje Anton Bailey. Je to nějak důležité?“
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	Služebna oddělení vražd Manhattan Sever byla prakticky prázdná. Všichni, muži i ženy, ať byli ve službě, nebo ne, pomáhali vyšetřit pokus o Mercerovu vraždu. Ti, kteří se pátrání oficiálně neúčastnili, chodili v ulicích a vyptávali se svých informátorů, jestli někdo nepřijde s nějakou stopou, již by mohli sledovat. Zbytek postával na chodbě v nemocnici svatého Vincenta, i když Mercera směli zatím navštěvovat jen nejbližší přátelé a příbuzní.

	„S Cooperovou si na tenhle výslech zabereme nadporučíkovu kancelář. Volej komu chceš, na všechny strany, ale sežeň každičkej záznam, kterej existuje v tomhle státě o Antonu Baileym,“ rozkázal Chapman Jimmymu Halloranovi. „A až to vyřídíš, brnkni na policii na Floridě, v Gainesvillu, a udělej to samý. Ptej se na obě jména, Bailey i Anthony Bailor.“

	„Hele, Alex, jak se k nám dostal, když neprověřovali ten případ na Floridě?“ zeptal se mě Halloran. „Jak to, že nikoho dodnes nenapadlo, že Anton Bailey a Anthony Bailor jsou jeden a tentýž člověk?“

	„Nejspíš to byla jenom klika.“ Při obvinění z těžkého zločinu se ve státě New York automaticky kontrolovaly otisky prstů, jenže co chvíli se zautomatizovaná technika někde zadrhla. A někdy, když právě nefungoval počítačový systém spojující jednotlivé státy unie a podezřelý použil jiné jméno, k porovnání otisků prstů nikdy nedošlo. Dole na výpisu z rejstříku se sice psalo petitem, že výsledky vycházejí z kontroly jména a ne z ověřené zkoušky otisků, ovšem často si to návladní a soudci vůbec nepřečetli.

	Pokud by se v Baileyho rejstříku objevilo usvědčení z dřívějšího znásilnění, pak by ho po té krádeži logicky čekal delší trest, než byl ten, který skutečně absolvoval. Nebyl by na svobodě a nemohl by napadnout Denisu Caxtonovou a nerozpoutal by řetězec smrtí, které následovaly.

	„Vy jste určitě Don Cannon,“ řekl Mike a podal ruku muži, který seděl v místnosti detektivů. „Já jsem detektiv Chapman, Mike Chapman. A tohle je Alexandra Cooperová z kanceláře manhattanského okresního návladního. Díky, že jste přišel.“

	Odhadla jsem, že je Cannon o něco mladší než já, asi kolem třiceti. Byl o něco menší než já, měl vážnou tvář a brýle s rohovinovými obroučkami. Nevypadal o nic uvolněnější než většina civilistů, kteří se octnou uprostřed případu vraždy, ale mají chuť spolupracovat. Jen málo lidí to myslí skutečně tak upřímně jako on.

	„Co kdybyste si sedl a řekl nám něco o sobě?“ začal Chapman. „Zajímalo by mě, co jste dělal pro pana Varelliho a tak.“

	„Vy už teď asi nejspíš víte, že Marco byl mistr nad mistry, jeden z nejlepších ve své branži. Nabídli mu prakticky každý významný projekt na restaurování v posledních padesáti letech. A na těch, které ho vzrušovaly nejvíc, pracoval sám.

	Já pocházím ze Sacramenta. Chodil jsem na UCLA a mám diplom z výtvarných umění. Tohleto chcete vědět?“ tázavě se podíval z Mikea na mě, aby zjistil, jestli na to jde správně. Oba jsme přikývli.

	„Jeden z mých profesorů pracoval v osmdesátých letech s Varellim na Guernice. Vzpomínáte, to byl ten Picassův obraz, který počmáral nějaký šílený fanatik v Muzeu moderního umění?“

	„Ano, ovšem. Ten případ jsme vyšetřovali my.“

	„Můj profesor věděl, že se chci věnovat restaurování, a až se vypracuju, že plánuju návrat na západní pobřeží a založím si ateliér v Gettyho institutu nebo v některém jiném muzeu. Učení u Marka Varelliho je prostě absolutně nejlepší příprava na tohle řemeslo, jaká existuje.“

	„Kdy jste pro něj začal pracovat?“ zeptala jsem se.

	Cannon zaváhal. „Nikdo nikdy nepracoval pro Varelliho. Tedy – pomocníci ano – dělníci, kteří vyzvedávali a stěhovali obrazy nebo uklízeli ateliér a připravovali ho. On byl dost velký samotář. Jakmile se zavedl jako mistr, to bylo před víc než čtyřiceti lety, trval na tom, že bude pracovat sám. Když jste měli velké štěstí, zaujali ho a on souhlasil, že se bude podílet na vašem projektu, pak chtěl, aby byl výsledek jenom jeho práce.“

	„Co tím myslíte, ‚když souhlasil‘? Copak mu za to lidi prostě neplatili?“ zajímalo Chapmana.

	Vážný pan Cannon se křivě usmál. „Ne, ne, ne. Pan Varelli měl dostatek peněz na živobytí. Za své umění dostával zaplaceno dobře. A od jistého okamžiku si uvědomoval, že může odříct, koho si zamane. Když ten obraz nebo umělce nepovažoval za hodného námahy, bez ohledu na nabízenou cenu se ho ani nedotkl.“

	„A co když šlo o sporný původ?“

	„No, paní Cooperová, to se na to prostě nenechal najmout ani za nic. Pamatuju se, že jednou do ateliéru přišel jeden sběratel s nějakým Legérem. Centrum Pompidou ten obraz označilo jako R2P, to znamená, že ho za války ukradli nacisti a později vrátili do Francie. Doposud nikdo nebyl schopný určit původního vlastníka nebo jeho potomky. Signor Varelli se jím odmítl zabývat, dokud se někdo nepokusí vypátrat jeho historii a vlastníky najít. Čím víc peněz mu ten člověk nabízel, tím víc ho to uráželo. Ono je to asi hodně podobné právničině, nemyslíte? Tedy se všemi těmi etickými dilematy, kterým musí obhájce neustále čelit.“

	Hledal odpověď u mě, ale ta místo toho přišla od Chapmana. „Vy se moc koukáte na televizi. V životě jsem neviděl obhájce, který by měl nějaký etický dilema – když dostane platnej šek, klient je nevinnej.“

	„Vy jste říkal, že pro Varelliho nikdo nepracoval. A co vy!“

	„Já měl tu výsadu, že jsem se u něj směl učit, detektive. Bylo to drahé privilegium.“

	„Musel jste mu platit, abyste mu mohl pomáhat?“

	„Já měl ve skutečnosti grant, z jedné soukromé rodinné nadace. Díky tomu jsem si to mohl dovolit. Jinak bych na to neměl. Představte si to jako chodit do té nejlepší školy na světě. Téměř tři roky mě učil génius. Dovednosti, které mi předal, bych se nikde jinde naučit nemohl.“ Cannon sklonil hlavu. „Pořád nemůžu uvěřit, že už není mezi námi. A nejhorší na tom je, že to byla vražda.“ Podíval se na nás. „Byl to takový tichý člověk, nikomu neubližoval. Vůbec mě nenapadá, proč by mu někdo chtěl udělat něco takového.“

	„Já vám řeknu nějaká jména. Povězte mi, jestli ty lidi znáte, ano?“

	Cannon si odkašlal a přikývl.

	„Začneme s Lowellem Caxtonem. Setkal jste se s ním někdy?“

	„Mnohokrát, opravdu mnohokrát. Mám pocit, že ho Marco znal snad od mého narození. Myslím, že to byl jeden z mála sběratelů, jehož vkus pan Varelli obdivoval. Nikdy jsem nebyl u Caxtona doma, ale slyšel jsem, že se tam snoubí několik generací skvělého dědičného uměleckého vkusu. Pan Caxton se často chodíval pana Varelliho ptát na jeho názor. Víte o tom Tizianovi – tom, co ho dal Markovi?“

	„Ano. Mluvili jsme chvilku s paní Varelliovou v obřadní síni. Koncem týdne ji chceme navštívit.“

	„Marco ten dárek zbožňoval, je to malá kresba, ale skutečný klenot. Myslím, že to, jak přijímal Lowella Caxtona, mělo hodně společného s tímhle gestem. Bylo by přece obtížné nemít rád někoho, kdo udělá něco tak šlechetného.“

	„Nedošlo mezi nimi někdy k nějakému sporu?“

	Cannon pokrčil rameny. „Žádný jsem alespoň nezažil. Nezapomínejte, já tam nebyl v jednom kuse. Většinou jsem byl s Markem, když skutečně pracoval, ne když se bavil s klienty nebo když se tam někdo zastavil na skleničku grappy a poradit se, kolik by se mělo přihazovat nebo nabídnout za nějaký obraz.

	Dovedl mi dát krásně najevo, že bych měl jít. ‚Díky, pane Cannone. A teď, per piacere, myslím, že jsme pro dnešek skončili.‘ Potom na mě tak jakoby mávl a já věděl, že mám zmizet.“

	„Kam…?“

	„Z grantu jsem si platil studium, ale už ne bydlení na Manhattanu. S přítelkyní si pronajímáme pokoj v jednom loftu v SoHo. Ona studuje na NYU. Když jsem tedy mohl odejít, zamířil jsem většinou do knihovny, na nějakou výstavu nebo do kina. Ale bylo jasné, že mu mám jít z cesty.“

	Chapman si na seznamu odškrtl Caxtona a přesunul se k dalšímu řádku. „Bryan Daughtry. Narazil jste na něj někdy?“

	„Ano, to byl další návštěvník. Teď tam nechodil moc často, protože se snaží prodávat současné věci. Ale Marco s ním spolupracoval, než jsem přišel, to znamená předtím, než Daughtryho zavřeli. Za daňový únik, ne za to druhé.“ Cannon se na mě podíval, aby zjistil, jestli jsem nějak zareagovala na jeho zmínku o dívce v kožené masce.

	„Co víte o jeho životě?“

	„Nerad bych mluvil o tom, jaký podíl měl Bryan Daughtry v tom starém případu, ale pana Varelliho to tak nějak fascinovalo. Bryanovu krutou stránku pomíjel. Setkal se s ním jako s mladým mužem, který měl docela dobré oko pro umění, i když necvičené. Mě to trochu vyvedlo z míry, když jsem se s ním sám seznámil. Marco mi o něm toho prvního dne řekl všechno.“

	Cannon se zavrtěl na židli, spojil konečky prstů na pravé ruce a lehce jimi třepí před obličejem a napodobil přízvuk starého pána. „‚Vy mi snad můžete říct, pane Cannone, proč nějaký mladík sváže krásnou dívku a ublíží jí? Vůbec to nechápu. Z těla, jako je tohle, můžete mít jen a jen potěšení, jen sladkost, jenom – come si dice in inglese? – extázi. Ale možná už jsem moc starý a nemůžu tomu rozumět.‘

	Docela upřímně, míval jsem dojem, že když přišel Daughtry na návštěvu a pan Varelli mě vyhodil, že se ho vyptával na jeho sexuální dobrodružství. Marco byl daleko zvědavější na tohle než na současné umění.“

	Cannon ještě chvíli mluvil o nedávných obchodních záměrech Bryana Daughtryho, ale ani teď ho nenapadl žádný konflikt, k němuž by mohlo mezi ním a Varellim dojít.

	„A co Marina Setteová?“

	Cannon se zatvářil nechápavě.

	„Nebo Marilyn Sevenová?“ zeptala jsem se a přidala její popis a také jsem mu řekla, kde žije.

	„Je samozřejmě docela možné, že za Markem byla. Jen to není jméno, které bych znal.“

	„Frank Wrenley?“

	Také nic. Nezabral ani na Prestona Mattoxe. Cannon věděl, jak se jmenují někteří dělníci, ale Omar Sheffield ani Anton Bailey mezi nimi nebyli.

	Chapman odložil propisku a plácl rukama na stůl.

	„Povězte mi o Denise Caxtonový. Všechno, co víte. Kdy jste se s ní seznámil, jaká byla, co si o ní myslel Marco. Věci, které vám možná nepřipadají důležitý, můžou být přesně to, co hledáme, takže nám řekněte úplně všechno, jasný?“

	„Tohle je trochu složitější, detektive. Existovala Denisa Caxtonová jako žena a pak Denisa Caxtonová jako sběratelka. Marco Varelli měl naprosto neomylný vkus. Obdivoval velkou krásu, na plátně i v lidské podobě. Není to nic nepatřičného ani neobvyklého. On vnímal krásný ženský obličej, jako kdyby ho vysochal Michelangelo. Bylo jedno, jestli to byla servírka nebo klientka milionářka. Paní Caxtonová měla s Markem opravdu náskok, už od dřív. Seznámili se, když byla ještě dítě a právě se provdala za Lowella.

	Jestli se nepletu – možná byste si to mohli zkontrolovat u ní doma – myslím, že pan Varelli jednou namaloval její portrét, celou postavu jako akt. Byl na něj moc pyšný. Řekl mi, že si to pověsila do ložnice. Ona totiž sbírala své portréty.“ Připadalo mi, že se nad takovouhle marnivostí ušklíbl.

	Pak pokračoval: „Ona byla skutečná koketa – tedy paní Caxtonová. Přesně věděla, jak na toho staříka jít, co mu říkat. Když jsem se s ní poprvé setkal, to bylo skoro před třemi lety, dokázalo ho úplně rozpálit, jen když věděl, že přijde. Vždycky mu přinesla oblíbené bonbony, když předtím jela do Paříže, nebo vychlazenou láhev vína, které s ním pak odpoledne popíjela. Strašně ráda ho poslouchala, chtěla znát každý obraz, na kterém kdy pracoval – kdo ho vlastnil, co s ním Marco udělal, kam se ten obraz potom dostal. Marco si stěžovával, že jeho žena už ty staré historky nechce poslouchat. Denisa Caxtonová mu visela na rtech, nebo se tak aspoň tvářila, takže si to myslel.“

	„Pracoval jste někdy na nějakém díle, které k Varellimu přinesla?“

	„Ano. Měla cit na vybírání zapomenutých děl, vydražila nějaký neuvěřitelně strnulý starý portrét, na který měla buď dobrý tip nebo se prostě jenom nechala vést instinktem. ‚Kdo to je, Marco? Řekni mi, kdo se tam skrývá, mi amore! Dotlačila ho k tomu, aby se zabýval prakticky vším, co přinesla. A zvláštní bylo, že většinou chtěl, abych tam byl a díval se na tu hru, kterou s ním hrála. Jako by chtěl, abych viděl, že ho bezmezné miluje krásná mladá žena, že to není jenom nějaká jeho představa.“

	„Kdy se jeho vztah k Deni změnil?“

	Cannon se odmlčel. „Tohleto říkala paní Varelliová?“

	„Jo. Říkala, že už ho tak netěšila.“

	„Nedovedu si přesně vzpomenout, kdy se to změnilo, ale má pravdu. Návštěvy paní Caxtonové prořídly. Pak už skoro nikdy nepřicházela sama a hry skončily.“

	„Koho si s sebou vodila, když nebyla sama?“

	„Přátele, zákazníky – nevím. Varelli mě pokaždé vypakoval. Už se nekonala žádná slovní předehra, takže mě k ničemu nepotřeboval.“

	Chapman se mračil. „Musíte vědět, kdo tam s ní chodil, ne? Začněte někde – ženy? Muži? Mladí, nebo staří?“

	„Občas přišla s lidmi, které znám, jako s Bryanem Daughtrym. Párkrát tam mohla být s nějakou ženou – možná dokonce s tou dámou, kterou jste popsali předtím, s francouzským copem. S tou Sevenovou či Setteovou, nebo jak se jmenuje. Ale většinou tam s ní chodili muži, za posledních několik měsíců od jejího rozchodu s manželem se tam objevovali dva nebo tři.“

	„Můžete nám některého z nich popsat? Poznal byste je, kdybyste je viděl?“

	Cannon znovu pokrčil rameny a nepřikládal těmto návštěvníkům žádnou důležitost. „Nebylo na nich nic zajímavého. Jistě, možná bych je poznal, kdybych na ně znovu narazil, ale taky třeba ani ne. Musíte pochopit, detektive, že když Marco Varelli nepracoval na nějakém plátně, byl jsem docela rád pryč. Pro mě bylo stejně hodnotné studium, když jsem mohl strávit volné odpoledne v nějakém muzeu, jako když jsem byl jakoby mouchou na zdi, zatímco si povídal s bohatými sběrateli. Nepotřeboval jsem poslouchat společenskou konverzaci.“

	Chapman teď vstal a prošel Cannonovi za zády. „Strávil někdo za poslední tři roky s Markem Varellim stejně času jako vy?“

	Cannon se zamyslel a pak nám odpověděl: „Ne. Až na jeho ženu.“

	„Existuje někdo, kdo by věděl, co si o všem a o všech myslel?“

	„Ne, nejspíš ne.“

	„Mají děti?“

	„Ne.“

	„Vsadil bych se, že jste pro něj byl něco jako syn, ne?“

	„Ne tak docela. Ale byl na mě moc hodný.“

	„Co považoval za nejdůležitější věc na světě, Done? Na chvíli pusťte z hlavy jeho manželku. Prozraďte nám to.“

	„Vy tu odpověď znáte. Žil pro velké umění – rád se na ně díval, dotýkal se ho, vnímal ho a snil o něm.“

	„A vám svěřil odkaz.“

	„No, já nejsem jediný, kdo se u něj učil. Po celém světě jsou tucty specialistů v muzeích, kteří –“

	„Jde o současnost, pane Cannone. Vy jste prožil poslední tři roky po jeho boku. Připadá mi neuvěřitelný, že by měl před váma tajemství.“ Mike bouchnul pěstí do nadporučíkova stolu. „Rád bych se od vás dověděl, proč se rozkmotřil s Denisou Caxtonovou!“

	Cannon se nestačil divit, jak se Chapmanovi změnila nálada. „Já nebyl jeho důvěrník, pane Chapmane. Byl jsem jenom jeho student.“

	„A jste až moc chytrej, moc dobrej student, abyste si nevšiml toho, co se na tom malým prostoru den co den dělo, to si myslím já. Jestli máte nějakej zvláštní talent, pane Cannone, tak jsou to vaše pozorovací schopnosti, ne? Povězte mi, co jste tam viděl, co jste slyšel.“

	Mikeův hlas se rozléhal po malé místnosti a Cannon se na mě prosebně zadíval, abych toho rozzuřeného detektiva přibrzdila. „Ona teď stojí na mý straně, kamaráde. Kdybych vás Cooperový předhodil na čtvrthodinovej křížovej výslech, tak byste zapomněl, že jste sem vůbec někdy přišel s koulema.“ Chapman už na něj řval a byl v obličeji celý brunátný. „Tři lidi jsou mrtví a můj parťák leží ve špitále s dírou v prsou. Přestaňte tu marnit můj čas!“

	„Potřebuju snad právníka?“ ozval se Cannon tiše a s otázkou se opět obrátil na mě.

	Otevřela jsem ústa, ale Chapman mě zarazil. „Jestli mi chcete říct, že jste někoho zabil, tak vám právníka zavoláme. V tom by problém nejspíš nebyl. Teď mi jenom řekněte, co vás napadá, a starosti si kvůli tomu dělejte až pozdějc.“

	„A co když mám informace o zločinu?“

	Mikeova rozevřená dlaň znovu dopadla na stůl. „A co jako myslíte, že z vás poslední hodinu páčím?!“
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	Cannon zkoušel Mikeovu trpělivost, co to jen šlo. Ale pak se rozpovídal: „Myslím, že existují dvě věci, kvůli kterým se změnil vztah mezi paní Caxtonovou a Markem. První problém se objevil zhruba před rokem.“

	„Kdy přesně? ‚Zhruba‘ mi je platný jako mrtvýmu zimník.“

	„Přesné datum vám říct nedokážu. Vím docela určitě, že to bylo předtím, než začala mít ty problémy s manželem. Pamatuju si to, protože jsem si říkal, že je zvláštní, že přišla za Markem kvůli tak důležité věci, ale bylo to něco, o čem asi chtěla mít jistotu, že to Varelli neprozradí Lowellovi.“

	„To je začátek. Cooperko, udělej mi seznam. Za prvé, zkuste k téhle návštěvě přiřadit nějaké datum, ano? Co se tenkrát stalo?“

	„Denisa byla okouzlující. Muselo být jaro nebo léto, protože přišla bez kabátu. Byla krásně oblečená a vypadala nádherně. Začali spolu flirtovat jako obvykle a Marco si dal záležet, abych si toho všimnul. Podal mi láhev vína – velmi výjimečného, to mi nezapomněla říct – a požádal mě, abych ji otevřel. Tak jsem to udělal a Marco mě vyzval, abych nalil všem třem.“

	„Věděl jste, že se Denisa chystá přijít?“

	„Ano, zavolala den předtím a řekla Markovi, že našla překvapení. Tedy obraz. Zeptala se ho, jestli by se na něj pro ni nepodíval. Samozřejmě že souhlasil.“

	Cannon se zhluboka nadechl a pak pokračoval. Zamnul si ruce a hovořil pomalu, jako by si nebyl jistý, jestli to vůbec může prozradit. „Když pak Marka přemlouvala asi půl hodiny, vstala z pohovky a zvedla tašku, se kterou přišla – byla to taková ta velká, ušitá z plachtoviny. Něco z ní vyndala a já jenom viděl, že to je něco malého, zabaleného v bublinkách. Odmotala několik vrstev igelitu a vytáhla obraz. Pak došla k jednomu stojanu a postavila ho na něj. ‚Pojď, Marcolino – pojď si se mnou hrát.‘ Paní Caxtonová vzala Marka za ruku a dovedla ho před plátno.“

	„Poznal jste, co to je?“

	„To rozhodně ne. Bylo to tmavé, celé špinavé, nedalo se to moc dobře rozeznat.“

	„Řekl Varelli něco?“

	„V tu chvíli? Ne. Bylo by zvláštní, kdyby promluvil, ještě než se pustil do práce, dokud neusoudil, že ví, co má před sebou.“

	„Co dělal?“

	„To, co uměl nejlépe, detektive. Postavil si vedle sebe sklenku vína, nasadil si na hlavu kukátko – to byl takový malý dalekohled – a pomalu si začal prohlížet každý centimetr plátna s pomocí světla z kukátka. Chcete to znát dopodrobna?“

	„Samozřejmě.“

	„Bylo jasné, že na obraze není jenom špína a lak, ale také nějaká přemalba na původní vrstvě. To se děje s oleji často, víte, někdy prostě jenom proto, že si umělec rozmyslel, co chtěl vlastně namalovat. Ale v tomhle případě to vypadalo, jako by to bylo namalované, aby se zahalila původní malba, dřívější verze, ať to bylo, co chtělo.

	Marco si tedy vzal aceton, namočil do něj smotek vaty a začal otírat roh plátna, někde v pravém horním kvadrantu.“

	„A co vy, co jste dělal vy?“

	„Stál jsem za ním a díval jsem se. Byl jsem tam, abych mu pomohl, kdyby mě potřeboval.“

	„A Deni?“

	„Prakticky mu dýchala za krk. Ne že by mu to vadilo, od ní.“

	„Jak dlouho to trvá, to, co dělal?“

	„To je různé. Záleží na tom, co tam je, kolik vrstev, jak snadno – nebo těžko – to jde dolů. Řekl bych, že Marco pracoval skoro hodinu, než promluvil. Přestal a řekl nám, že si myslí, že se dostal na základní vrstvu. Narovnal se, protáhnul a nechal mě, abych se podíval, což jsem taky udělal.“

	„Co jste viděl?“

	Cannon se poprvé po deseti minutách usmál. „Vy se ptáte se stejnou úzkostí jako Denisa. ‚Co vidíš, Marco? Co mi o tom můžeš říct?‘ Nalil si další sklenku a zeptal se mě na pár věcí a vůbec si Deni nevšímal.“

	„‚Jaké století, chlapče, teď vidíš? Jaká je to škola, který malíř?‘ Tohle se mnou dělal pořád, užíval si těch řídkých chvil, kdy jsem dokázal přijít se správnou odpovědí stejně rychle jako on.“

	„Poznal jste něco?“

	„Jenom to, že se Marco vrátil o několik století nazpět, když odstranil novou barvu a špínu, která tak zakryla původní malbu. Ať ten obraz přišel odkudkoli, byl už dávno zapomenutý.“

	„A co bylo dál?“

	„Marco se znovu pustil do práce a tentokrát do acetonu přidal kapku čpavku a trpělivě barvu otíral dál. Jde to hrozně pomalu. Po chvíli jeho doteky odhalily kousíček jasně modré barvy, na které byl jakoby perlový nádech. Skoro zalapal po dechu, když viděl kontrast těch dvou barev hned vedle sebe.“

	„Promiňte mi mou nevzdělanost,“ promluvil Mike, „ale proč?“

	„To jsem nevěděl ani já, ale teď mám dojem, že mu právě v tu chvíli došlo jméno umělce, možná dokonce i samotného obrazu.“

	„A co Deni?“

	„Ta ho viděla při práci už tolikrát, že pochopila, jak je to vážné.“ Cannon ji opět napodobil. „‚Jdi hloub, Marco,‘ naléhala na něj. Pamatuju si, že chvilku váhal a pak si vzal jeden špičatý nástroj, skoro jako skalpel a začal rýpat do silné vrstvy barvy v jiné části obrazu. Ukázala se větší část, bylo to skoro veprostřed, a vysvitla zářivě žlutá barva, která byla ve vrchní vrstvě skoro hnědá.

	A v tu chvíli jsem musel odejít.“

	„Zahnala vás Denisa Caxtonová?“

	„Marco Varelli. Tím známým gestem, o kterém jsem vám vyprávěl, mávl na mě, bylo to, jako když zaháníte třeba psa, který se vám plete pod nohy. Přesně tak. ‚Dneska už nic dělat nebudu,‘ řekl mi. ‚Můžeš jít domů.‘“

	„A šel jste?“

	„Samozřejmě že jsem odešel z ateliéru, ale byl jsem zvědavý. Zamířil jsem rovnou do knihovny na NYU, abych se po tom trochu podíval. V tu chvíli jsem si byl docela jistý, že se díváme na něco ze sedmnáctého století, nejspíš od holandského malíře.“

	„Na Rembrandta?“ zeptal se Mike.

	„Docela dobrý pokus, detektive. Byla to scéna z interiéru a namaloval ji vynikající kolorista. Tipoval jsem to na Vermeera, který je známý svými perlově zbarvenými odlesky a fantasticky zářivými odstíny modré a žluté. Hrabal jsem se v učebnicích, dokud jsem nenašel to, co jsem hledal. Už jste někdy slyšeli o obrazu, který se jmenuje Koncert?“

	Ani jeden z nás o něm nic nevěděl.

	„Víte o vloupání do Gardner Musea?“

	Mike ho soustředěně sledoval. „Jo, víme. Proč?“

	„Zároveň s tím velkým Rembrandtem, kterého sebrali,“ řekl Cannon a pak se obrátil na Chapmana, „o kterém se zdá, že víte, ukradli taky jednoho Vermeera, který se taky nikdy nenašel. Jmenuje se Koncert a je na něm mladá žena, která hraje pro dvě posluchačky na pianoforte. Věřím, že jsem jeden z mála lidí na světě, který ten obraz – přinejmenším tedy jeho část – během posledních deseti let viděl. Ti druzí dva, co ho téhož dne viděli – paní Caxtonová a pan Varelli –, jsou po smrti. Možná už teď chápete, proč se mi o tom nechtělo moc mluvit.“

	Mike ani v nejmenším necítil s Cannonovým strachem soucit. „Jakou má cenu?“

	„Ne tak velkou jako ten Rembrandt, ale pořád se bavíme o mnohamilionových částkách. Vermeer totiž za svůj život namaloval jenom pětatřicet obrazů.“

	„Byl ten obraz pořád ještě ve Varelliho ateliéru, když jste tam přišel další den?“

	„Ne. Už jsem ho nikdy neviděl. Ani Varelli se přede mnou o hěm už nezmínil. Vrátili jsme se rovnou k práci na portrétu, jehož restaurování nám zadala Tate Gallery, toho, kterým jsme se zabývali, než se Denisa Caxtonová zeptala, jestli se může zastavit. Přišel jsem tam další ráno a nemohl jsem se dočkat, až uslyším, co s paní Caxtonovou zjistili, když mě zahnal. Ani slovo. Jenže víte, ty učebnice, kde jsem obraz hledal, byly napsány až po krádeži v muzeu, takže jsem neměl tušení, že je ten Vermeer ukradený. Měl jsem dojem, že muzeum chce ten obraz třeba prodat a nijak mě to nepřekvapovalo, protože právě Caxtonovi patří mezi těch nemnoho sběratelů, kteří mají prostředky na jeho koupi – a zcela legální.

	Pro Marka nebylo neobvyklé, že při práci nemluvil. Když jsme si nakonec udělali přestávku na oběd, myslel jsem si, kdovíjaký na něj neudělám dojem svými znalostmi. Projevím se jako dokonalý žák a odpovím na otázky, které mi položil, když začal odkrývat ten obraz ještě přede mnou.“

	„A zafungovalo to?“

	„Vrátilo se mi to jako mizerně hozený bumerang. Div že mi neutrhl hlavu. Řekl jsem mu, že si nejenom myslím, že vím století a školu, které by se mohl ten obraz připsat, ale že také znám umělce a dílo samotné. Zatvářil se překvapeně a vyzval mě, ať to tedy řeknu.“ Cannon se na nás podíval docela schlíple. „Když jsem to ale vyslovil nahlas, rozzuřil se.

	‚Ale proč?‘ zeptal jsem se ho. ‚Proč se tak zlobíte?‘ – ‚Nikdy, nikdy jste toho Vermeera neviděl, rozumíte, chlapče? Ten obraz nikdy v ateliéru u Marka Varelliho nebyl.‘ Pak dál brblal a vztekal se kvůli tomu, že mu prý Denisa přinesla podvrh, že se nějaký mizerný kopista pokusil znovu vytvořit holandskou žánrovou scénu, že je Denisa obyčejná řadová amatérka, která má občas kliku, ale tentokrát že se netrefila. Prakticky mě donutil, abych přísahal, že to, co jsem tam zažil, se nikdy nestalo.“

	„Řekl jste o tom někomu?“

	„Samozřejmě své přítelkyni. Jinak nikomu. Šel jsem zpátky do knihovny a prolistoval časopisy. Tehdy jsem si uvědomil, že to byl určitě ten ukradený Vermeer a že se do toho Varelli nechtěl nijak míchat. Za to jsem si ho vážil a myslel jsem si, že tím to skončilo.“

	„Chcete říct, že neskončilo? Copak se Deni vrátila?“

	„Ovšemže ano. Několikrát, a netrvalo to moc dlouho, podle mě se nejspíš snažila zase navázat přátelské vztahy. Nosila mu spousty dobrého vína, koketovala s ním, dávala mu dárky. Marco vůbec nebyl materialista, ale ona nacházela úžasné věci – sošky, obrazy, umělecká díla, kterým nedokázal odolat – a dávala mu je, aby si ho znovu naklonila.“

	„Mluvilo se o Vermeerovi?“

	„Ne. Ale když se ukázala a tancovala kolem něj, Marco mě tam zase chtěl mít, takže při těch jejích dalších návštěvách moc sami nebyli. Pak,“ řekl Cannon a promnul si oči, „došlo k další bouři. Možná, kdybych nebyl takový zbabělec, byl bych s tím tenkrát něco udělal. Jednoho dne tam přišla Deni moc neklidná.“

	„Kdy to bylo, vzpomínáte si?“

	„Takhle z hlavy ne.“

	„O několik měsíců později, Done?“

	„Ne, ne. Nanejvýš o tři nebo čtyři týdny. Ale jsem si docela jistý, že mezitím byla pryč, někde v cizině. Myslím, že to bylo krátce potom, co se s manželem nějak hrozně pohádali a rozešli. Zkrátka, okamžitě jsem poznal, že se něco děje.“

	„Jak?“

	„Jen co přišla, požádala mě, abych odešel. Dokonce i Marco se tvářil překvapeně, protože úplně vynechala své obvyklé flirtování. ‚Nevadí vám to, že ne? Musím se Signorem Varellim probrat nějaké osobní záležitosti. Je odpoledne, Marco – dovol mu vzít si na zbytek dne volno, prosím.‘

	To bylo poprvé, co váhal, když mě měl nechat odejít. Myslím, že už jí v tu chvíli tak docela nevěřil. Jenže ona si nedala říct, a tak na mě zase mávl.“

	„Máte představu, co mohla chtít? Měla s sebou tu tašku?“

	„Tentokrát nenesla nic. Měla jenom kabelku. Tak jsem si sundal plášť, rozloučil se a zavřel za sebou dveře.“

	„Neřekl vám někdy Varelli, co se dělo?“

	„Ani nemusel, detektive.“ Cannon se kousl do rtu, podíval se stranou a pak teprve promluvil. „Nejsem na to pyšný, ale prostě si nemůžu pomoct. Místo abych odešel, seběhl jsem po schodech od ateliéru a pak jsem si zul sandály, vrátil se zpátky a sedl si nahoru nad schody, takže jsem mohl poslouchat za dveřmi.

	Byla to zase ta stará Denisa Caxtonová v nejlepší formě, úplně bez zábran. Prosila Marka, aby se podíval na to, co přinesla – lichotila mu a nadbíhala a využívala na to ten svůj omezený slovník italských lichotek. ‚Moje malé klenoty,‘ opakovala v jednom kuse. Pak jsem ji slyšel, jak mu říká, že on je jediný člověk na světě, který pozná pravdu. Že tohle dobrodružství bude korunovat jeho špičkovou kariéru a bude jeho velkým dědictvím, které odkáže celému světu – že bude moci restaurovat neocenitelný obraz.“

	„Malé klenoty?“ zopakoval Chapman. „Viděl jste, o čem to mluvili?“

	„Neviděl jsem je, ale bylo to docela jasné. Měla malou taštičku, kterou otevřela, a její obsah vysypala na Markův pracovní stůl. Šupinky, byl to tucet malých úlomků barvy, které se oloupaly z obrazu.“

	„Z toho ukradeného Rembrandta?“

	„Přesně to chtěla vědět.“

	„Věřím, že byl Varelli zkušený odborník,“ ozvala jsem se, „ale dokázal by tohle restaurátor určit naprosto jistě?“

	„Myslím, že oba víte, že když ukradli Krista v bouři na jezeře Genezaretském, lupiči se projevili jako hotová prasata a prostě obraz vyřízli z rámu a nechali po sobě hromadu úlomků barvy. To nejspíš znamená, že se malba dál odlupovala z okrajů obrazu, takže kdokoli ten obraz má, musí také mít stejné šupinky, jaké má policie. Nějaká vědecká laboratoř by musela udělat konečné určení autentičnosti stáří těch šupinek. Dá se to udělat s elektronovým a polarizačním mikroskopem, používá je třeba FBI. Specialisti odhalili podvody kupříkladu tím, že dokázali, že miniaturní množství křídy v podkladové vrstvě obrazu bylo naneseno před dvaceti lety a ne před třemi sty. Technika je dokonalá.

	Ale Marco byl docela dobrý začátek, aby slyšela základní úsudek. To, co laboratorní technici dělají s nástroji a mikroskopy, on prováděl čichem, hmatem a neomylným zrakem. Právě díky tomu to byl tak geniální restaurátor. Krom toho, paní Cooperová, Denisa Caxtonová by mohla jen stěží zajít na FBI a zeptat se, jestli fragmenty, které má, skutečně odpovídají těm, které opadaly v muzeu během nevyřešené krádeže, nemyslíte?“

	„Prohlédl si Varelli ty šupinky?“

	„To jsem se nikdy nedověděl. Když jsem odcházel, ještě pořád zatvrzele odmítal udělat to, co po něm paní Caxtonová chtěla.“

	„Proč jste tam nepočkal?“

	„Věřte mi, chtěl jsem tam zůstat. Jenže se vraceli dělníci s velkými rámy, které Marco poslal na pozlacení. Čekali jsme je hned po obědě. Když jsem slyšel zvonek v přízemí, dostal jsem strach, že pan Varelli otevře a najde mě tam schovaného. Tak jsem odešel.

	Další den se choval jako obvykle. A potom, co se stalo s tím Vermeerem, jsem se ho neodvažoval na ty úlomky ptát. Myslím, že jsem před ním vůbec radši o Rembrandtovi pár měsíců nemluvil.“

	„O Deni už nehovořil? Nenavštěvovala ho ještě potom?“

	„Pokud vím, tak chodila méně často. Ale kdykoli se objevila, trval na tom, abych mu pomáhal nebo si s nimi dal víno. Také o ní daleko méně mluvil. Když pak odešla, jen potřásl hlavou a řekl, že je blázen. ‚Bella pazza,‘ krásná pošetilá. Tak jí v poslední době říkal.“

	„A když zemřela, co o ní říkal tehdy?“

	Don Cannon zavrtěl hlavou. „Nevím. Byl jsem na prázdninách s přítelkyní, tábořili jsme v Yosemitském parku. Naši mě nemohli ani najít, aby mi řekli, že Marco zemřel. Ale tyhle scény s tím Vermeerem a pak s těmi úlomky, to byla příčina propasti, která se mezi ním a Deni rozevřela, tím jsem si jistý. Další věc,“ řekl a trochu se protáhl a narovnal si záda, „ta další věc byla taky trochu podivná, alespoň pro mě.“

	„Jaká další? Já myslel, že se objevily dvě věci, který je vzdálily – a že to znamenalo toho Vermeera a ty úlomky.“

	„Podle mě,“ odpověděl mladík, „tyhle věci patřily k jednomu maléru – ke krádeži v Gardner Museu. Ta druhá věc byla ještě něco jiného.“

	Mike si dělal poznámky a já připisovala další body ke svému seznamu otázek. „O něco později se Denisa do ateliéru vrátila. Bylo to docela dlouho po tom, co se odloučili s manželem, to vím určitě. Přivedla si s sebou jiného muže a –“

	„Koho?“

	„S tím vám bohužel nepomůžu. Nikdy jsem ho pořádně neviděl. Stál tiše stranou a já podobně jako Varelli soustředil veškerou pozornost na paní Caxtonovou. Na tom, že si s sebou přivedla nějakého muže, většinou klienta, nebylo nic neobvyklého. Ti muži s panem Varellim hovořili jen málokdy a já si jich taky nikdy moc nevšímal. Zkrátka, vyprávěla Markovi o rozchodu a řekla, že mu přinesla dárek, tentokrát pro Ginu – pro paní Varelliovou. Byl to korálkový náhrdelník – z velmi velkých jantarových korálků – a vyřezávanou figurku, která se k nim hodila. ‚Podívejte se, Dane,‘ řekla mi. Mnohokrát jsme se setkali, ale myslela trochu moc jenom sama na sebe, takže se nenamáhala, aby si zapamatovala, jak se skutečně jmenuju.

	Vždycky mi říkala Dane místo Done. ‚Podívejte se, něco takového už nikdy v životě neuvidíte. Je to unikát. Dostala jsem je od Lowella a už je opravdu nechci nosit. Nechci mu dělat radost. Gině se budou moc líbit, nemyslíš, Marco? Nemusíš jí říkat, že jsou ode mě.‘

	Paní Caxtonová natáhla obě ruce, aby je Varellimu podala, ale on okamžitě ucouvl a šňůra spadla na zem. ‚Ne v mém domě, signora, ne pod mou střechou. Kvůli těmhle tretkám, kterými vy se jen bavíte, zemřelo příliš mnoho lidí.‘“

	„A ona odešla?“

	„Klekla si, aby ty korále sebrala. Šňůrka se přetrhla a ony se rozkutálely po podlaze jako golfové míčky. Pomohl jsem jí je posbírat a vrátit do kabelky. Pak s tím mužem odešli.

	Ale tu jantarovou sošku tam nechali. Náhodou, řekl bych. Pan Varelli si toho ani nevšiml. Ale když Gina přišla další den ráno s čajem, uviděla ji tam. Okamžitě si jí všimla a hrozně se jí líbila. Prostě ji vzala s sebou do bytu.“

	„Neřekl jí pan Varelli tehdy něco?“

	„Jenom si něco zamumlal sám pro sebe – tiše. On málokdy Gině něco odepřel. Ale když odnesla ten malý poklad, Marco si brumlal něco o nacistech. Pro mě to tenkrát nic neznamenalo, ale stačilo pár hodin v knihovně a v počítači jsem našel informace o Jantarové komnatě. Dokonce jsem objevil pár článků, které spojovaly tu ztracenou komnatu s Lowellem Caxtonem.“

	Chapman držel zápisník v pravé ruce a bouchal jím do pěsti druhé ruky. „Musí existovat nějaká možnost, jak dát dohromady data, kdy se ty věci staly, ne? Nemáte třeba nějakej diář?“

	„Já ho nepotřebuju, detektive. Chodil jsem do práce na stejné místo každý den ve stejnou dobu. Vedu si deníky o výstavách, na kterých jsem byl, a mám hromady skicáků, ale takovéhle poznámky si nedělám, neměl jsem jiné povinnosti.“

	„A co Varelli?“ zeptala jsem se. „Lidi si s ním domlouvali schůzky, chodily mu dodávky, někdo platil účty –“

	„O to se samozřejmě starala Gina Varelliová. Nikomu jinému by Marco nedovolil vyřizovat obchodní záležitosti.“

	„Takže tedy vdova, správně?“

	„Ano. Měla na starosti většinu věcí. Marco neměl rád, když se musel otravovat s telefonáty a přízemními záležitostmi.“ Cannon se zasmál. „Jako třeba s penězi. Když jste s ní mluvili, nedala vám tu knížku? Je tam všechno – každý návštěvník, každičký účet. To by vám při vyšetřování určitě hodně pomohlo.“

	„Ne. Vezmeme si ji od ní, až se s ní koncem týdne uvidíme,“ řekla jsem, dopsala si to na seznam a kývla jsem na Mikea. „Možná ji přimějeme, aby nám něco řekla i o té jantarové sošce. Možná o ní Marco mluvil s ní doma, soukromě.“

	„Jo. Dneska večer jí brnknu a zeptám se, jestli bych se tam nemohl ráno zastavit a vyzvednout deník a sošku, jo, Cooperko?“

	Ani jsem mu nemusela odpovídat.

	Ozval se Don Cannon. „Zítra ne, detektive. Pár hodin před pohřbem, který byl naplánovaný na minulý pátek, Gině zavolal starosta Florencie. Tam se Marco narodil a italská vláda nabídla, že nechá tělo převézt letadlem domů na pohřeb v rodinném kostele, někde na severu, v horách, aby ho uložili po boku všech jeho předků. On byl něco jako národní hrdina – z toho vidíte, v jaké úctě tam chovají umělce.

	Gina Varelliová proto odjela včera večer do Itálie, do nějakého městečka v Toskánsku. Ani nevím, jak ji tam sehnat.“
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	„Ten tvůj seznam úkolů začíná bejt na míle dlouhej,“ postěžoval si Chapman, když Don Cannon odešel a my jedli u nadporučíkova stolu sendviče.

	„Zavolám sekretářce a zjistím, jestli by nedokázala sehnat číslo na starostu Florencie. Ty si ověříš u lidí z laboratoře, jestli při prohlídce Varelliho ateliéru neodnesli nějakou knížku.“

	„Jak ti říkám, byl jsem tam s nima s Mercerem. Nikde tam nic takovýho nebylo. Jedinej důkaz, kterej našli a sbalili, byly ty sluneční brejle. Ať je tenhle deník se schůzkama nebo kalendář, co chce, je nejspíš u něj doma, ne v ateliéru.“

	„No, kdybychom vypátrali tu neteř, která odvezla Ginu Varelliovou onehdy domů, možná bychom ji mohli přesvědčit, aby nám dovolila udělat další prohlídku. Kdyby ne, tak ráno napíšu další žádost o povolení.“ Podívala jsem se na hodiny. „Už máme skoro čtyři.“

	Vyměnily se směny a detektivové, kteří měli denní, končili a odcházeli a ti, co dělali od čtyř do dvanácti, přicházeli. I týmy, kterým už směna skončila, pracovaly dál přesčas, zadarmo, kvůli Mercerovi.

	Mezi dveřmi se objevil Jimmy Halloran. „Máš na dvojce sekretářku. Chceš si to vzít?“

	„Jistě. To je Laura? Je všechno v pořádku?“

	„Jenom jsem ti chtěla říct o pár věcech. Zítra v deset má Pat McKinney schůzku s několika prokurátory z naší divize. Catherine říkala, že ti mám vyřídit, že jim ještě nepřidělil žádné určité úkoly, ale ona si myslí, že si Pat chce vybrat někoho, komu přidělí vyšetřování Mercerova případu.“

	„Díky, že mi to vzkázala. Budu tam.“

	„On tě ale nepozval, Alex. O to právě jde. To jsem ti měla od Catherine vyřídit.“

	Sakra. McKinney udělá všechno, co bude jako zástupce šéfa Trestní divize moct, jen aby mi znepříjemnil to, že jsem byla svědkem Mercerovy přestřelky. Chtěla jsem mít nějaké slovo v tom, kdo bude dělat prokurátora tomu střelci, až ho chytí. „Mohla bys mi najít číslo na Roda Squirese? Trochu pro mě zapátrej, ano?“ Šéf divize, kamarád a spojenec, byl také zrovna na letní dovolené. Kdybych dokázala do rána zařídit, že mi pomůže, mohla bych ten výběr aspoň nějak ovlivnit.

	„Tak já zavolám Rose Maloneové, ano? Ta bude určitě vědět, jak ho sehnat. A taky bys měla vědět, že ten člověk, co se tě před týdnem pokusil přejet, ten Wakim Wakefield, tu dneska byl znova. Zkoušel se dostat nahoru, aby si na tebe stěžoval u Battaglii.“

	„Pustila ho ochranka dovnitř?“ Tohle bylo už docela nepříjemné.

	„Ne. Měli jeho jméno na seznamu.“ Ochranka ve vestibulu na Hogan Place číslo 1 měla seznam lidí, kteří nebyli v našem úřadě vítaní – neustále se rozšiřoval a byli na něm cvoci, nespokojenci a blázni, kteří uvnitř dělali jen a jen potíže.

	„Zatkli ho?“ zeptala jsem se po chvilce váhání.

	„Ne. Strážný zavolal nahoru na jednotku, aby tam přišel nějaký detektiv a promluvil si s ním, ale dneska tu funguje jenom jeden výtah, takže než se někdo dostal dolů, Wakefield už byl ten tam. Volal mi kvůli tomu sám pan Battaglia. Donutil mě slíbit, že se tě zeptám, jestli využíváš svých bodyguardů.“

	„Neprozraď mu, jak jsem vrčela, když jsem říkala, že ano,“ odpověděla jsem. „Právě sedím na policejní stanici, a pokud kolem sebe Chapman nezačne střílet, jen co mu řeknu, aby si utřel pusu od hořčice, budu v naprostém bezpečí. Zůstanu s ním ještě pár hodin a pak mě zase předá mé eskortě. Řekni šéfovi, že jsem poslušný voják, ano? A prosím tě, podívej se, jestli bys nedokázala sehnat telefony na někoho v nějakém úřadě ve Florencii, jako třeba na starostu. Potřebujeme najít vdovu po Markovi Varellim.“

	„Alex, tam je teď po desáté večer. Zkusím s tím něco udělat, ale pochybuju, že to do zítřka zvládnu. A ještě něco.“

	„Doufám, že to jsou dobré zprávy!“

	„Ne tak docela. Stavil se tu Pat McKinney. Řekl mi, že ti mám připomenout, aby ses držela stranou od nemocnice. Žádné návštěvy u Mercera, žádné povídání o případu. Nechce, abyste si porovnali vzpomínky a srovnali svědectví. Nezlob se, Alex.“

	„Nedělej si starosti, Lauro. Vím, že mi to jenom vyřizuješ.“

	Zavěsila jsem a Chapman se zeptal, co se stalo, a tak jsem mu řekla o Wakefieldovi.

	„Ježíši, blondýnko, kdyby nebylo mě, neměla bys vůbec žádný kamarády. Tak pojedeme. Preston Mattox se s náma sejde u sebe v kanceláři a je prý jedno, kdy se tam dohrabeme.“

	„Myslela jsem, že jsi říkal, že všichni ostatní budou muset přijít na výslech sem.“

	„Co se stalo se tvým smyslem pro humor, dítě? Přišlas o něj včera? Tenhle chlap má architektonickou kancelář na Pátý avenue, s výhledem na katedrálu svatýho Patrika a má tam asi padesát zaměstnanců. Dneska večer tě dopravím domů celou.“

	Mike zavolal do nemocnice a promluvil si s Mercerovým tatínkem, který mu řekl, že začátkem odpoledne Mercer na několik hodin seděl a teď že zase spí. Začali jsme se chystat k odchodu z jednotky. Jimmy Halloran tam zůstal, aby dělal styčného důstojníka a vyřizoval telefony a horkou linku, protože radnice nabídla odměnu za informace vedoucí k zatčení střelce.

	„Hele, DD, zavolej mi na pager, kdyby se něco vyvrbilo s Baileym, než ti skončí směna. Musíme si pokecat s jedním člověkem a pak se ještě stavíme v nemocnici.“

	S tím jsme se vydali do firmy Mattox Partners a na naše první setkání s dalším z Deniných nápadníků, Prestonem Mattoxem. Sekretářka nás ohlásila a zavedla do prázdných prosklených prostor vedení kanceláře prominentního architekta, odkud se rozprostíral výhled na jih k věžím velkého kostela pod námi.

	Nejdřív mě překvapil. Vypadal asi na padesát. Byl v dobré formě a na sobě měl námořnický oblek. Vypadal daleko víc jako podnikatel než lidé z uměleckých kruhů, s nimiž jsme se setkávali během uplynulého týdne. Nejvíc mě ale na Mattoxovi překvapilo, že vypadal skutečně zdrceně, jako kdyby proplakal několik dní. Kolem očí měl hluboké vrásky a oči postrádaly jas, až mě z toho píchlo u srdce, protože jsem pořád doufala, že potkám někoho, kdo bude po Denise Caxtonové opravdu truchlit.

	Opět jsme se s Chapmanem představili.

	„Co kdybyste se posadili?“ řekl Mattox, vyšel před stůl a sesunul tři křesla do kruhu. „Promiňte, že jsem se vám neozval dřív. Když Deni zemřela, musel jsem odsud vypadnout. Lowell mi dal najevo, že na pohřbu nemám co pohledávat, a já prostě potřeboval být někde jinde.“

	Mattox s námi mluvil srdečně, ale tvářil se poněkud roztržitě a vůbec se nezmohl na úsměv.

	„Pokročili jste nějak při řešení Denina případu?“

	„Ne tolik, kolik bychom si přáli,“ odpověděla jsem.

	„Já jsem přestal číst články v novinách, takže nevím, na čem zrovna pracujete. Podle toho, co tam o ní psali, působila prázdně a nepříjemně. A přitom to byla tak mimořádná žena – chytrá, veselá, vřelá. Toužila po citu a já jí ho s radostí poskytoval.“

	Mike předvedl neobvyklé sebeovládání, když se nezmínil o Deniných dalších vztazích. Nechal to na Mattoxovi. „Asi jste mluvili s ostatními Deninými přáteli. Já samozřejmě nebyl jediný muž jejího života, ale bojoval jsem o to místo.“ Vstal a došel k oknu, podíval se ven a několik vteřin mlčel. „Požádal jsem Denisu o niku.“

	„Ale ona ještě nebyla rozvedená,“ namítl Mike.

	Mattox se dál opíral o parapet. „Ne, ale já na ni naléhal, aby to urychlila. Aby se s Lowellem přestala handrkovat o majetek a odešla od něj. Upřímně řečeno, mně bylo zle, jenom když jsem pomyslel na to, že žijí pod jednou střechou. Nemám sice takovou sbírku jako její manžel, ale krom toho neexistovalo nic, co bych jí nemohl poskytnout, kdyby si to přála.“

	„Víte, proč od něj neodešla?“

	„Proč doopravdy? Nejspíš ne. Žádný z důvodů, který mi kdy řekla, mi nedával moc smysl. ‚Prostě počkej,‘ říkávala. ‚Nepospíchej na mě.‘ Byla dost umíněná a já do ní byl blázen, tak jsem na ni netlačil. To byla jediná věc, kvůli které jsme se kdy hádali. A to ona tedy dovedla,“ řekl Mattox a vzpomínka na to ho skoro pobavila.

	„Co tím myslíte?“

	„Deni byla bojovnice. Vypadala tak jemně, tak křehce. Ale měla železnou vůli, a když se jí něco zadřelo pod kůži, tak se kvůli tomu pustila do boje. Byl to jeden z jejích nejlepších rysů jako kamarádky – byla nezlomně věrná a tím měla nesmírnou cenu pro každého, kdo se k ní dostal dost blízko.“ Mattox vytáhl z kapsy kalhot kapesník a podržel si ho před ústy, aby si odkašlal, a pak si otřel oči. „Pořád myslím na to, jak asi zemřela. Jsem přesvědčený, že se jen tak nedala.“

	Slyšela jsem mnoho obětí mluvit o své reakci na násilníka. Nejvíc z nich se podvolilo, když jim začal vyhrožovat nebo jakmile uviděly zbraň. Další se rozhodly, že budou bojovat. Některé uspěly a přežily. Mnoho dalších si odporem vysloužilo jenom útočníkův vztek a větší násilí, což někdy vedlo k vážnému zranění oběti a často také ke smrti. Ovšem nikdo nemohl nějak zpochybňovat rozhodnutí, k nimž musela taková oběť dospět během několika málo vteřin, když se ocitla tváří v tvář útočníkovi.

	Mike se pokusil odvést rozhovor zpátky k tématům, která ho zajímala.

	„Měl jste nějaký vztah k Lowellu Caxtonovi?“

	„Neformální. Znám ho už hodně dlouho – nikdy jsem pro něj nepracoval, ale pohybovali jsme se v tomhle městě ve stejných společenských kruzích. Vždycky se ke mně choval jako dokonalý džentlmen.“

	„A co k Deni?“

	„Abych vám řekl pravdu, myslím že mu rozumím o hodně lépe než ona. Domnívám se, že ho neměla nutit k tomu, aby se zbavil některých uměleckých děl, která jsou v jeho rodině celá desetiletí. To nebyla Denina nejlepší stránka, ale to už teď asi víte.“

	„Co ty její obavy, že se ji snaží nechat zabít?“

	Mattox se při této otázce zamračil. „Tenkrát jsem to zlehčoval. Když o tom přemýšlím teď, nejradši bych si za to nafackoval. Klidně za tím vším mohl být Lowell, ale taky třeba někdo úplně jiný.“ Podíval se na Mikea. „Nezávidím vám vaši práci, detektive. Nedávno jsem viděl v novinách jeden článek. Psalo se tam, že ve Spojených státech máme víc vrahů než lékařů. Víc vrahů než univerzitních profesorů. To je šílené, skutečně.“ Mattox pak mluvil ještě asi čtvrt hodiny o manželství Caxtonových, dokud se Mike nezačal vyptávat na Bryana Daughtryho.

	„Nikdy jsem neměl důvod se s ním sejít, pane Chapmane. To byl hlavní důvod mých sporů s Deni. Kdykoli jsme se vážně bavili o naší budoucnosti, dával jsem jí jasně najevo, že v ní není pro Daughtryho místo. Je to hnusný – no, lidský odpadek.“ Mattox prošel kolem okna na vzdálené straně místnosti a přejížděl prstem po parapetu. „Proč jste ho nikdy nezabásli za vraždu té Skandinávky nahoře ve státě, to mi naprosto uniká. Když on něco provede, pokaždé tak nějak dopadne na nohy, jako kočka, a nic se mu nestane. Jen když na to pomyslím, dělá se mi zle.“

	„Byl jste někdy v Caxton Due, v té jejich nové galerii?“ zeptala jsem se.

	„Ne, když tam byl Bryan. Několikrát jsem tam zašel s Deni, když šla zkontrolovat dodávky, které se vykládaly. Jí to připadalo všechno ohromně vzrušující – hrozně ráda se dívala, jak chlapi rozebírají bedny a vytahují z nich nějaký obraz nebo sochu. Chovala se jako malá holčička o Vánocích, prohlížela si každý centimetr plátna, zkoumala umělcův podpis, kontrolovala si stav rámu.

	Šel jsem tam, jenom abych viděl, jak reaguje. Upřímně řečeno, to umění, o které se ona a Daughtry zajímali, mi nic neříká. Já jsem spíš klasicista, jak můžete vidět z mé práce.“ Ukázal na stěny kanceláře, na kterých byly plány a výsledné realizace některých jeho návrhů. Viděli jsme na nich elegantní linie a stylové prvky, které se vůbec nehodily k současným dílům, s nimiž jsme se setkali v Chelsea.

	„Znáte Varelliho? Marka Varelliho?“

	„Jistě. Sešel jsem se s ním mnohokrát.“

	„S Deni?“

	„Seznámil jsem se s ním přes klienty už dávno předtím, než jsem s ní začal chodit. Ale nikdy jsem nebyl v jeho ateliéru, dokud mě tam nevzala. Byl to génius, moc milý člověk.“

	„Kdy jste tam byl – tedy u něj v ateliéru?“

	„To bylo několikrát letos na jaře. Nepamatuju si přesně kdy, ale párkrát ano, nejspíš v červnu nebo v červenci.“

	„Kdy vás tam Deni brala?“

	„Většinou za ním šla, když měla nějaký obraz a chtěla, aby se na něj Varelli podíval.“

	„Jako třeba jednoho Vermeera?“ nadhodil Mike.

	Chtěla jsem ho trochu zbrzdit. Viděla jsem, jak Preston Mattox ztuhl, když Mike vyslovil malířovo jméno. Kdyby se vrhl do sféry ukradených uměleckých děl příliš rychle, bála jsem se, že by přišel o spolupracujícího svědka.

	„Tak vy jste oba naletěli na všechny ty povídačky, co tu kolují. Denisa Caxtonová a mistrovská díla z krádeže v Gardner Museu. Až ty věci najdete, určitě mi dejte vědět.“ Mattox se zamračil na Chapmana, jako by se dopustil nějaké ostudné chyby.

	„Mluvila s vámi Deni někdy o tom Vermeerovi? Nebo o Rembrandtovi?“

	Teď už se Mattox skutečně zlobil. „Ona nebyla žádná zlodějka, detektive. Deni měla spoustu nepřátel, ale byla nesmírně slušná, když jí lidé dali příležitost se tak chovat. V žádném případě se nezapletla mezi mrzáky, kteří kšeftují s kradenými díly. Takovéhle problémy nepotřebovala. Mezi životem, který pro ni vybudoval Lowell, a tím, který jsem jí chtěl poskytnout já, až si mě vezme, neměla žádný důvod pošpiňovat se něčím, co by ji přivedlo do vězení.“

	Když se Mattox takhle rozzuřil, Mike usoudil, že nadešel vhodný okamžik, aby mu předhodil jméno jeho soka. „A co Frank Wrenley? Jaký ten měl místo v Denině životě?“

	„Ten měl zůstat co nejdál, kam až by se mi ho podařilo vystrnadit, detektive.“

	„Proč? Co jste o něm věděl?“

	„Očividně ne dost. Ale to proto, že se mi nelíbilo všechno, co jsem se doslechl.“

	„Takže v tom bylo víc než žárlivost?“

	„Ano, pane Chapmane. Daleko víc. Frank se vrhl po Deni jako sup, jen co se s Lowellem rozešla. Oni se tedy znali už z dřívějška z aukcí, ale on po ní skočil jako panter, když si ještě lízala čerstvé rány.“

	„Ale ona ho taky milovala, ne snad?“

	„Určitě se jí zamlouvalo to, co jí nabízel jako okamžitou alternativu, když Lowell Caxton dovedl jejich manželství k tomu příšernému konci. Wrenley byl prostředek, jak mu to vrátit. Za prvé je mladý a mládí je něco, co si Lowell nedokáže koupit ani za všechny své miliony. Wrenley je hladký jako úhoř – až moc hladký na můj vkus.“

	„Je to skutečně důležitý hráč v obchodě se starožitnostmi?“

	Mattox si s odpovědí dával na čas. „Vybudoval si docela dobré jméno. Není to tedy rozhodně nikdo, komu bych zadal nějaký projekt, ale zdá se, že ví, co dělá.“

	„Řekl byste, že jste byl v posledních měsících Deni bližší než Wrenley?“ zeptala jsem se.

	Preston Mattox si založil ruce a opřel se o parapet. Na něco si vzpomněl a pousmál se. „Já to s Deni málem vzdal, ještě než jsem začal. Nějakou dobu se mi totiž do cesty nepletl stín Lowella, ale Wrenley. Kamkoli jsme se hnuli, tak tam byl s Deni první. To, jak jste se zmínili o Markovi Varellim, mi připomnělo, že jsem se kvůli tomu choval jako blázen. Setkal jsem se s Markem nepočítané, ale to poslední odpoledne, kdy jsme byli u něj v ateliéru, jsme tam s Deni přinesli láhev vína a biscotti a Varelli mě pevně objal a říkal mi ‚Franco‘. A já místo toho, abych opravil jeho, jsem vyjel na Deni, jen co jsme odešli, a vyptával jsem se jí, co tam sakra s tím Frankem dělala.“

	„Co vám řekla?“

	„Já vlastně ani nevím, jestli mi na to vůbec odpověděla, pane Chapmane. Ono to skončilo jako většina našich ostatních hádek – dovedla mě domů a milovali jsme se. Věděl jsem, že s Wrenleym pracovala na aukcích, a tak mě ani nepřekvapovalo, že něco odnesli k Varellimu, aby to vyčistil nebo zrestauroval. Jenom se mi prostě nelíbilo, že kamkoli se vrtneme, kráčím v jeho šlépějích. Ale já vám neodpověděl na vaši otázku, viďte, paní Cooperová?“

	Po chvilce Mattox pokračoval: „Ano, byl jsem si jistý, že strávím zbytek svého života s Deni. Nedokážu vám ani vypovědět, jakou mi to dělalo radost.“

	„Proč jste tenkrát šli za Varellim?“

	„Protože mě o to Deni požádala. Takhle prostě a jednoduše. On z ní kvůli něčemu přímo šílel a ona mi nechtěla prozradit, o co jde. Tak mu chtěla přinést dárek pro jeho ženu, vykouřit s ním dýmku míru – takového něco. Já měl nejspíš fungovat jako prostředník. Deni věděla, že si se mnou rád povídá o mé práci – a že to zvládnu, ať už se budeme bavit o architektonických principech Leonarda da Vinciho a Thomase Jeffersona nebo o kresbách a umění.“

	Chapmana kupole na Rotundě nijak nezajímala. „Co to měla Deni za dárek pro paní Varelliovou?“

	Mattox opět zaváhal, než zvedl hlavu a oplatil Chapmanovi jeho pohled. „Byl to náhrdelník, detektive. Jantarový náhrdelník. Ale to už asi víte. Myslím, že jste našli tu sošku, kterou tam Deni zapomněla a že vám paní Varelliová vyprávěla, jak to bylo.“ Ani jeden z nás na to neodpověděl.

	„Nepletu se, když mám pocit, že dárky na usmířenou moc nezafungovaly, co?“

	„Varelli byl vzteky bez sebe.“ Zdálo se, že je k nám Mattox upřímný, protože se přesvědčil, že Varelli vyprávěl o setkání své ženě. Připadalo mi, že si ani nevybavil, že když Deni ty korálky předávala, byl s nimi v místnosti ještě také tichý mladý učedník, Don Cannon. „Měl pocit, že ten jantar patří do Lowellovy tajné sbírky ukradených nacistických pokladů. Ani se toho náhrdelníku nechtěl dotknout.“

	„A není to snad pravda? Nepochází právě odtamtud?“

	„To sotva, pane Chapmane. My všichni, co jsme hledali Jantarovou komnatu, už celá léta pročesáváme pobřeží Baltu. V Lowellově případě celé půlstoletí, jestli si to dovedete představit. Všichni jsme se vrátili s úlomky – na jantar je to tam bohaté. Podél pobřeží jsou místa, kde ho můžete sbírat přímo na pláži. Ale nikdo skutečně neví, jestli ta překrásná komnata byla zničená během nějakého válečného bombardování nebo jestli je pohřbená v některém z dolů, které v jednom kuse prohledávají lovci pokladů.“

	„A co pověsti, že Lowell Caxton propašoval polovičku toho, co zbylo, z Evropy, a znovu postavil palácovou komnatu v nějakém úkrytu na venkově v Pensylvánii?“

	„A proto jsem se jako vetřel do přízně paní Caxtonové, pane Chapmane? To jsem už taky slyšel. Kdybyste tak mohli vidět Deni, jak se při podobných historkách chechtala na celé kolo – i při tom nesmyslu, že s Lowellem používali tuhle miniaturní Jantarovou komnatu pro své milostné hrátky –, to byla žena, kterou jsem zbožňoval. Ráda tyhle absurdní povídačky ještě podporovala, když slyšela, že se šíří. Čím odvážnější a bizarnější byly, tím víc ji to těšilo. Ona zbožňovala pobouření, detektive, a když se octla uprostřed dění, líbilo se jí to ještě víc.“

	„Byly tohle jediné šperky od Lowella, kterých se Deni chtěla zbavit?“ zeptala jsem se a myslela jsem tím jantarové korále.

	„Od Lowella?“ zeptal se Mattox poněkud překvapeně. „Pochybuju, že by se rozloučila vůbec s něčím, co měla od něj. Jeho dárky byly docela podstatné.“

	„Tak proč ten jantar?“

	„Ten neměla od Lowella.“

	Byla jsem si jistá, že nám Don Cannon tohle zopakoval jako součást Denina vysvětlení, když se snažila Varellimu náhrdelník předat.

	Mattox chvíli přemýšlel. „Víte, máte vlastně pravdu. Řekla Markovi, že jí je dal Lowell.“ Teď se podíval na mě. „Ale víte, tohle patřilo k té hře, na kterou si tak potrpěla. Něco naznačila a nechala lidi, aby si mysleli, že to patřilo do Lowellovy sbírky. Jak jsem znal Deni, měla za to, že starého Marka popíchne, když bude přesvědčený, že ta Jantarová komnata skutečně existuje a že v ní s Lowellem dovádějí. Možná o tom s Varellim mluvila i jindy – to prostě nevím.“

	„Ale ona by Varellimu přece nedala nic falešného,“ namítla jsem. „Vím, že se specializoval na obrazy a podobná umělecká díla, ale měl skvělý odhad. Slyšeli jsme, že měl naprosto ojedinělý hmat a dokázal určit stáří nějakého díla naprosto přesně. Nepodstrčila by mu nic jako starožitnost nebo cennost, kdyby se ho snažila usmířit, že ne?“

	„Ten náhrdelník i soška byly pravé, paní Cooperová. Byl to velmi starý a nesmírně kvalitní jantar. Kolem Baltu se dá najít spousta skvělých kousků. Jenže tyhle věci neměly absolutně nic společného s tím tajemným ruským palácem a jeho jantarem. Deni se možná snažila vzbudit tenhle dojem, ale zatraceně dobře věděla, odkud ty věci pocházejí.“

	„A odkud to bylo?“ zeptal se Chapman.

	„Ten náhrdelník dal vyrobit pruský král Bedřich Vilém pro svou manželku. A tu figurku také. Prodaly se na aukci před pár lety v Ženevě. Nevzpomenu si, za jakou cenu se vydražily, ale byla docela vysoká.“

	„A Lowell je koupil pro Deni.“

	„Ne, ne.“ Zdálo se, že Mattoxe vysloveně trápí, že ho nechápeme. „Deni jenom řekla, že je dostala od Lowella. Vlastně je dostala jako přátelský dárek.“

	„Víte, kdo byl ten přítel?“

	„To byla ona, detektive. Dostala je od jedné ženy, která se jmenuje Marina Setteová.“

	„Docela dobrej dáreček,“ poznamenal Mike.

	Připadalo mi ještě podivnější, že by se Deni zbavovala něčeho, co jí dala její nejlepší kamarádka. Pořád jsem si ještě schovávala každou pohlednici a pitomý suvenýr, který jsem kdy dostala od Niny nebo Joan, nemluvě o dražších dárcích. „Ale proč by se zbavovala něčeho tak cenného od někoho, koho měla tak ráda?“

	Preston Mattox se na mě zadíval udiveně. „Tak ráda? Pokud vím, už docela dlouho spolu nemluvily.“

	Chapman se ozval dřív než já. „Myslel jsem, že to byly nejlepší kamarádky.“

	„Já nevím, kdo vám tohle řekl. Bývaly si docela blízké, ale letos na jaře se hrozně pohádaly. Myslím, že Deni neodpovídala na Marinino volání celé měsíce.“

	„Víte, kvůli čemu to bylo?“

	„Jediný člověk, který si myslel, že má větší nárok na majetek Lowella Caxtona než Denisa, byla Marina Setteová. Deni nakonec uvěřila, že hlavním důvodem, proč se s ní Marina spřátelila, bylo, že se chtěla dostat zpátky do rodiny, aby získala dědictví – tedy majetek, který by připadl Marině, kdyby ji matka nezavrhla, když si vzala Lowella. Neměla na to žádný logický nárok. Pochybuj u, že by s tím uspěla u soudu, ale myslím, že to byl spíš emocionální pokus znovu získat nějaké spojení s matkou, kterou nikdy nepoznala, když bude prohlašovat, že má právo na některá mistrovská díla, která se koupila v době, kdy byla její matka vdaná za Lowella Caxtona.“

	„Já bych řekl, že šlo o docela pořádnej balík,“ zamumlal Chapman.

	„A ony se kvůli tomu nikdy nestřetly už předtím?“ zeptala jsem se.

	„Do letošního jara to Deni nijak nezajímalo. Jenže jakmile začala mít podezření, že Marina Setteová spí s Frankem Wrenleym, začal to být dost velký problém. Tím to jejich přátelství skončilo. Začaly v ní hlodat pochybnosti.“
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	Když jsme vešli do nemocničního pokoje, Mercer Wallace zvedl hlavu z hromady polštářů a přivítal nás šeptem, ale zvesela. Sestra, která mu právě dávala večeři – pořád ještě tekutou stravu –, odnesla tác z nočního stolku a my se usadili okolo pacienta.

	Chapman popadl dálkový ovladač, který měl Mercer přivázaný k pelesti, a namířil ho na malou televizi, připevněnou na stojanu na stěně v koutě.

	„Vždyť je ještě brzo,“ zasmál se Mercer. Bylo teprve půl sedmé a pět minut a on si myslel, že Mike hledá kanál, kde dávají Jeopardy!. „Koukneme se, co se děje.“

	Mike přecvakával kanály, dokud se na obrazovce neobjevilo vysílání NBC a celostátní zprávy. „Copak nechceš vidět Cooperčina chlapa? Má dneska živý vysílání, děvče? Páni, vypadá to, že hlavní spot urval Brian Williams.“ Ztlumil zvuk a zeptal se Mercera, jak se mu vede.

	„Ze včerejška si toho moc nepamatuju. Už mě to tolik nebolí a dokonce mě dneska odpoledne pustili z postele na jedno kolečko po chodbě.“

	„Tady ho máme!“ vykřikl Mike, vstal a došel přímo pod televizi. „Zesil to, Mercere.“

	Jake stál na První avenue, před budovou Spojených národů, a právě říkal: „… po ministru vnitra a vyslanci z…“

	Mike třímal v pravé ruce propisku, mini s ní na obrazovku a ťukal Jakea do prsou. „O tohle jde, Mercere. To je důvod, proč se ani ty ani já v životě s Cooperovou nedáme dohromady. My totiž nemáme ty správný kravaty, který noseji všichni její amanti, chápeš? Na každý z nich jsou ty veseloučký, roztomiloučký zvířátka. Jsou to dospěláci, a na krku noseji malý veverky, který pobíhají s oříškama ve tvářičkách, ovečky, co přeskakujou ploty, opičky, který se houpou na liánách, malý žirafy, co stojej na špičkách. Já bych chcípnul, kdybych se dostal do celostátní televize, vykládal o vysílání jednotek na Střední východ a měl přitom kolem krku uvázanou nějakou pitomou francouzskou kravatou – jak se jim říká, Cooperko? Hermies nebo Hermans nebo Ermies – tak nějak. Zkrátka, jde o to, Mercere, že ono to funguje. Když se totiž nějakej z těchhle pitomců objeví s nějakou šílenou kravatou na krku, okamžitě někoho sbalí.

	No nemám pravdu, blondýnko? Už jsi někdy chodila s obyčejným chlapem s proužkatou kravatou? Pochybuju. Já ti povídám, kdyby sem s něčím takovým přišel Alex Trebek, tak bys po něm v tu ránu skočila, co? Mercere, jestli chceš předpovídat, koho si k sobě Cooperová pustí na intimčo, prohlídni si kravatu. Tohle je, drahej kamaráde, můj detektivní postřeh číslo jedna.“

	Mercer si držel ruku na prsou. „Nerozchechtávej mě, Mikeu. Nechtěl by mi tady někdo říct, co se děje s tím případem?“

	„Tak za prvé vůbec zapomeň, že jsi dneska večer Alex viděl. Pat McKinney po ní jede docela tvrdě. Nechce, aby za tebou chodila na návštěvu, protože byste si mohli o tom případu povídat.“

	Mercer se na mě podíval, aby zjistil, jestli si Mike pořád ještě vymýšlí. „Je to tak. Bojí se, že se spikneme a změníme výpovědi. Včera večer jsem byla tři hodiny na svědeckém výslechu. Dneska určitě přišli za tebou, jen co jsi otevřel oči. Nechápu, z čeho má takový strach.“

	„Jo, byli tady hned ráno. Přišli dva chlapi z jednotky velkých případů. Řekli, že s tebou půjdou koncem týdne na místo činu.“

	„Ano,“ řekla jsem a doufala, že si ani Mike ani Mercer nevšimli, jak jsem se při pomyšlení na další návštěvu v galerii otřásla.

	„Je to teda strašidelná výstava,“ poznamenal Mike. „Zastavil jsem se tam dneska ráno po cestě do nemocnice. Tak nějak mi to připomíná tu skvělou scénu od Orsona Wellese z Dámy ze Šanghaje – střílečka v panoptiku? Akorát mi tam k tomu chyběly zrcadla. Poslechněte si tohle.“

	Mike vytáhl z kapsy u kalhot pomačkaný papírek. „V Caxton Due instaluj ou novou výstavu. Někdo zřejmě potřeboval všechny ty pitomý nitě, co tam doteď měli, na svetr. Tohle je citace z prezentace, kterou pro časopis New York napsal Bryan Daughtry. ‚Umělkyně na svá monochromatická plátna připevňuje kousky ztuhlé barvy a útržky papírů, vlasy a další porůznu nalezené materiály.‘ Těším se, až se tenhle případ vyřeší, abych začal zase dělat na něčem skutečným, jako třeba na normální kapesní krádeži.“

	Mercer přivřel oči, jak se snažil poposunout výš na posteli. Došla jsem k němu, abych mu natřásla polštáře za zády a pod hlavou. Popadla jsem ho za jednu velkou ruku a zatáhla za ni co nejjemněji, ale nedokázala jsem s ním pohnout ani o centimetr. Mike ho vzal z druhé strany a dohromady jsme ho zvedli, takže měl hlavu položenou pohodlněji.

	„Bacha na hadičky,“ upozornila jsem Mikea a zvedla kapačku, která se zachytila pod pokrývkou.

	„Jinak si na všech těch kapačkách uděláš strangulaci, pane Wallaci. To je slovo pro heslo S z toho mýho slovníku. To si musím poznamenat. Pak je ještě fixace oprátky (z různýho materiálu) kolem krku, to se hodí pod F, ne pod S – a obě to jsou oblíbený příčiny smrti mezi podezřelejma.“

	„Měj slitování, prosím, Chapmane! Já tady mám ležet bez hnutí. Tak mě nenuť, abych vstal a ublížil ti.“

	Další půl hodinu jsme strávili tím, že jsme Mercerovi vyprávěli, co jsme se dověděli od Dona Cannona a Prestona Mattoxe. „Kdo je vám v tom všem sympatický?“ zeptal se nás.

	Mike pokrčil rameny. „Nikdo a nic není takový, za jaký to máš. Já, já si vždycky myslel, že mezinárodní svět umění je pro ty elegantní lidi, prostě pro elitu. Že to je svět, ve kterým panuje klid, je vážnej a kultivovanej. Ale řeknu ti, v tyhle branži se pohybuje daleko víc darebáků, než co po světě běhá kandidátů na kariéru Hannibala Lectera.“

	„Já si vůbec nedovedu představit, jak u nějakého obrazu někdo mezi všemi podvrhy a padělky a stoletími krádeží a špatných interpretací teď dokáže určit cenu, která by byla nějak podložená a pravdivá,“ dodala jsem. Bylo zvláštní, že se pro tolik lidí, se kterými jsme se setkali, jejich vášeň stala obsesí a jejich životy byly stejně iluzorní jako jejich umění.

	Mike se natáhl po ovladači a zase zesílil zvuk. „Tak, téma poslední odpovědi v Jeopardy! je sport. O tom toho moc nevím. Sázím padesátku. Jdeš do toho, Mercere?“ Mike mu ukázal palci nahoru a na oplátku se mu dostalo mrknutí. „Naval prachy, Cooperko.“

	Otevřela jsem kabelku a začala se v ní hrabat. I když jsem si z domova včera v noci vzala jinou kabelku místo té, kterou jsem ztratila při přestřelce, už jsem ji stihla nacpat víc věcmi, než by s sebou tahal rozumný člověk. Těžká peněženka se šekovou knížkou, kreditními kartami, vizitkami a nejrůznějšími poznámkami, mi sklouzla až na dno. Na Mercerově pojízdném stolku jsem rozložila klíče od domova, od auta, od kanceláře a od Jakeova bytu. Hned po nich přišla na řadu rtěnka a pudřenka. Nakonec na hromadě přistál kapesník, tužky a propisky, hřeben, papírová lepítka a můj oficiální průkaz a odznak.

	„Jak tam proboha vůbec někdy něco dokážeš najít? To je fakt jedno z velkejch tajemství života.

	Dobře, odpověď je: První sportovec z velké ligy, který v jedné baseballové sezoně vystřídal všech devět pozic. Máš na to šedesát vteřin, blondýnko. Mercer a já to bereme jako investici… co je sakra tohle?“

	Když jsem vytáhla peněženku, vylovila jsem i igelitovou taštičku, která se mi zachytila za její uzávěr a byl v ní starobylý holicí strojek a několik platinových čepelek se dvěma břity, kartáček na zuby a tuba zubní pasty.

	„Přinesla jsem Mercerovi záchrannou taštičku. Jake jich má doma hromady. Když musí narychlo odjet, prostě jednu z nich popadne. Myslela jsem si, že by se ti to tady mohlo hodit,“ vysvětlila jsem a podržela taštičku ve zvednuté ruce, aby ji Mercer viděl.

	Ukázal na zásuvku a řekl, že mu táta přinesl všechno, co potřebuje, a tak jsem to zase nastrkala zpátky do tašky.

	„Přestaň už si hrát na Florence Nightingaleovou. Buď nám řekni jméno, nebo mi prostě strč prachy do kapsy.“

	Neměla jsem ponětí, že se vůbec někomu takovýhle výkon podařil. Vytáhla jsem padesátidolarovku a podala ji Mikeovi a zároveň jsem řekla: „Kdo byl Whitey Ford?“ Předpokládala jsem, že pokud se to nepovedlo nějakému Yankeeoyi, tak se to nikdy nestalo.

	Trebek zrovna utěšoval tři soutěžící, protože ani jeden z nich nepřišel na správnou odpověď. Než ji ale ukázal na obrazovce, Mike oznámil: „Oakland. Kdo je Bert Campaneris?“

	Z televize se ozvalo totéž: „Kdo je Bert Campaneris?“

	„To mě podrž, jak jsi to věděl?“

	Zastrčil si peníze do kapsy, ještě než jsem to dopověděla. „Nebude ti vadit, když to neutratím na kytky nebo čokoládu, viď, madam? Potřebuju podmazat pár informátorů, aby zpívali.“

	Zazvonil telefon a já ho zvedla. „Mohl bych mluvit s detektivem Chapmanem?“

	Ustoupila jsem a Mike se protáhl kolem postele a vzal si sluchátko. „DD.? Co máš?“ Mike si levým ramenem přidržel telefon u ucha a lovil v kapse pero a papír. Chvíli Jimmyho Hallorana poslouchal a občas přerušil rozhovor otázkou „Kdy?“ nebo „Kdo?“ a já mezitím podala Mercerovi ke rtům brčko, aby se trochu napil, protože mu to sestra přikázala. „Ne, není to všechno,“ řekl Mike, ještě než zavěsil, „ale špatnej začátek to není. Díky.“

	Pak nám to začal vyprávět. „Anthony Bailor. Gainesville, Florida. Teď je mu dvaačtyřicet, ale když mu bylo osmnáct, vyloupil nějakej byt a studentku, která tam bydlela, znásilnil. Vyhrožoval jí nožem. Taky ho identifikovali ještě ve třech dalších případech ve městě během půl roku.“

	„A to dostal míň než dvacet let?“ zeptala jsem se.

	„Tři oběti byly v takovým šoku, že ho ani neobvinily. Hele, bylo to skoro před pětadvaceti lety. Tenkrát to bylo docela normální.“

	Teprve během posledních deseti nebo patnácti let se s oběťmi sexuálního násilí jednalo v soudní síni s jistou dávkou úcty. Špatné zákony, které ženám komplikovaly projednávání případů, se v sedmdesátých letech začaly revidovat, ale přístup veřejnosti k této kategorii zločinu se měnil ještě pomaleji. Po celá staletí bylo znásilnění jediným zločinem, za který se dávala vina oběti, a to stigma, které ulpělo na ženách, jež byly nuceny zažít tak intimní násilí, způsobilo, že se většinou ani nedomáhaly spravedlivého trestu pro pachatele.

	„Ale na jeho výpisu z rejstříku se neukázal jeden záznam z mládí. Zase to bylo na Floridě. Odkroutil si trest v zařízení pro mladistvé, taky za znásilnění. Přepadl nějakou ženskou na parkovišti u supermarketu a unesl ji.“

	„Takže máme co dělat se sexuálním predátorem.“

	„Odsloužil si trest v Raifordu. Mají tam vězení, Cooperko, vedle kterýho vypadá Attica jako salon krásy. Bailor to tam měl těžký. Fakt tvrdý. Myslím jako řetězy a koule na noze. Musel patřit mezi jedny z prvních, co se dostali do databanky DNA. Přestože ještě neexistovala, když ho usvědčili, jakmile si mohl požádat o podmínečný propuštění, tak už brali genetický otisky prstů všem.“

	Mike se podíval do zápisníku a otočil stránku. Jen co ho pustili, z Floridy se odstěhoval. Ani nevíte, jak mu to mám za zlý. Když něco provedl, přivítali ho v jedný z našich klubovejch věznic. Buďte vítán, pane Bailore. Miluj u New York.

	„A jestlipak ho sebrali za krádež?“ zeptal se pak Mike. „Nejdřív ho obvinili z krádeže, ale přiznal se akorát k přechovávání kradenýho majetku. Proto dostal tak nízkej trest. Prokurátor se musel spokojit s menším flastrem, protože se ta krádež ve skutečnosti stala v Massachusetts. Antona Baileyho zastavili za překročení rychlosti na New York State Thruway. Když mu prohledali auto, objevili pár olejomaleb. Měly dost velkou cenu a zdá se, že od nich Anton někde vytrousil účtenky.“

	„V Massachussetts? To byly věci z Gardner Musea?“

	„Ne. Stát je správnej, ale muzeum bylo jiný. Tentokrát šlo o Mead Art Museum v Amherstu. To vloupání Antonovi nepřišili, protože měl na tu dobu neprůstřelný alibi z Buffala. Tak ho chytli jenom za přechovávání. Dokonce mu nabídli imunitu, když jim práskne svýho komplice, ale s ním to nehnulo. Sakra, po tom, co si odkroutil na Floridě, musel tenhle trest zvládnout levou zadní.“

	Byl to zajímavý vývoj. Někde během svého života se Bailor dal dohromady se zloději uměleckých děl a možná jim propůjčil svůj lupičský talent. Podle jednoduchých počtů bylo jasné, že při krádeži v Gardner Museu seděl ještě ve vězení na Floridě, ale poslední dobou musel nějak začít poskytovat své služby tomuto temnému podsvětí.

	„Myslíš si, že znal Omara Sheffielda, ještě než skončili ve stejné cele?“

	„Na to nemáme žádný důkazy. Budeme si muset promluvit s ostatníma vězněma. DD. má tyhle informace zatím jenom z papírů od ředitele věznice. Může to bejt jenom slepá náhoda. Omar dělal na svým obvyklým vyděračským kšeftu. Řekl Antonovi o Denise Caxtonový, možná mu dokonce ukázal výstřižky z časopisu o jejich rozvodu, kde je i podrobnej výčet jejich majetku i jejich obchodní aktivity s uměním. Anton má větší plány. Předá informace…“

	„Komu?“ zeptala jsem se. „Na to musíme přijít. Musel v tom jet ještě s někým jiným, s někým, kdo měl pro Denisu připravený vlastní plán.“

	„Nebo zkontaktoval Lowella,“ připomněl mi Mike. „Nevíme totiž určitě, kdo po kom začal jet jako první.“

	„Snad si nemyslíš, že se Lowell měl v tomhle stát obětí?“

	Mercer poslouchal a do našeho rozhovoru se zapojil jen proto, že se snažil neusnout. „Mikeu, ty jsi říkal, že jsi včera volal té Setteové do Santa Fe? Že už tam byla zpátky?“

	Mike se odmlčel. „Telefon vzala její hospodyně a řekla mi, že Setteovou čeká asi za hodinu. Byla to Mexičanka a měla děsnej přízvuk, skoro jí nebylo rozumět. Přímo se Setteovou jsem nemluvil. A pak jsem si zapomněl prověřit aerolinky, jestli tam skutečně odletěla. Nezlob se, Mercere. Mrknu se na to večer.“

	Nám nechala Marina Setteová – nebo někdo jiný, kdo použil její jméno – vzkaz, díky kterému jsem včera s Mercerem zamířila do galerie Focus a vlezla do pasti, z níž jsme se neměli dostat živí. Mike měl dobrý důvod soustředit se teď na tuhle kličku, místo aby se věnoval smrti Deni Caxtonové.

	Opět zazvonil telefon a já ho zase zvedla. „Alexandro? Tady Rose Maloneová. Myslela jsem, že bys mohla být u Mercera. Chtěla jsem ti říct, že pan Battaglia jede domů. Po cestě se zastaví v nemocnici.“

	Zaplaťpánbůh za Rose. Byla výkonnější než radar. Rozloučím se s Mercerem, ještě než dorazí Battaglia a nechám se od svého doprovodu odvézt na noc k Jakeovi.

	„A ještě něco. Policie zatkla toho Wakefielda, co tě tu předtím hledal v kanceláři.“

	„On se zase vrátil?“ zeptala jsem se, protože mě polekala jeho vytrvalost.

	„Ne. Ale ta dívka, která byla u tebe – jmenovala se Ruth?“

	„Ano.“

	„Tak ta přišla dneska odpoledne k němu domů, aby to s ním zase dala dohromady. Docela vážně ji zmlátil za to, že ti přiznala, že spala s jeho spolubydlícím.“

	„Ach, ne.“ Zavřela jsem oči a zaťala zuby při pomyšlení, jaký vztek si na ní musel Wakefield vylít. Poděkovala jsem Rose za zavolání a zavěsila jsem.

	„Jde ti od nosu kouř, Cooperko,“ poznamenal Mike. „Dneska večer tu zůstanu s Mercerem. Doprovodím tě dolů a pošlu tě pryč. Dobře se vyspi, promluvíme si ráno. Až se dostaneš do kanceláře, vyžádej si urgentně ty vězeňský záznamy. Musíme přijít na to, s kým se Bailey kamarádil. A taky musíme co nejdřív najít Marinu Setteovou.“

	Posadila jsem se dozadu do neoznačeného auta, a zatímco jsme jeli na sever, pozorovala jsem temné ulice a probírala s detektivy obvyklé pracovní drby. Vysadili mě před Jakeovým domem, sledovali, jak mě vrátný pouští dovnitř, a pak zaparkovali u chodníku, kde zůstanou do půlnoci, kdy je vystřídají kolegové.

	Otočila jsem klíčem v zámku a vešla do bytu. V předsíni svítila malá lampička a u ní jsem uviděla rukou psaný vzkaz, adresovaný mně.

	„Nejmilejší A. – tentokrát musím zmizet já. Posledním dnešním letadlem letím do Washingtonu. V sedm ráno dělám rozhovor s ministrem vnitra. Sladké sny, nashle zítra. Líbám tě, J.“

	V pološeru v neznámém prostoru jsem tápala po stěnách, abych našla vypínač v chodbě, co vedla do ložnice. Jakmile jsem našla cestu, natáhla jsem se po kufru, který jsem si zabalila večer předtím, a vytáhla jsem z něj šaty na další den.

	V tichu a prázdnotě mi nebylo nejlíp. Toužila jsem po pohodlí vlastního domova a teple Jakeovy náruče.
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	Když jsem něco před sedmou vstala, nemohla jsem v Jakeově kuchyni najít zrnkovou kávu. Osprchovala jsem se, oblékla a nasedla do auta, které mě mělo odvézt na Hogan Place číslo 1. Vysadili mě přímo před budovou a já nám u stánku na rohu koupila něco k snídani a pak jsem se vydala do kanceláře. Když jsem věděla, že Wakima zatkli, připadala jsem si aspoň trochu bezpečněji.

	Hromada nevyřízené korespondence na mém stole se mi začínala vymykat z rukou. Ležela tam hromádka žalob v případech sexuálních zločinů, které bylo zapotřebí pročíst a schválit před koncem srpnového termínu, což bylo za týden. Obrazovka počítače byla polepená telefonními vzkazy od přátel; nevšímala jsem si ani prosby od Elaine, abych navrhla čas, kdy si vyzvednu zkrácené šaty v obchodu Escada, které jsem si objednala z jejich podzimní kolekce; na žádosti od různých charitativních organizací se prášilo na vzdáleném rohu stolu. Bylo příliš brzo, takže většina lidí ještě nedorazila do práce, a tak jsem se věnovala pročítání zpráv ze zasedání velké poroty, abych se ujistila, že právníci v naší jednotce stihli termíny na podání.

	Jako první mi zavolal Bob Thaler, šéf sérologie v úřadu soudního lékařství. Ještě nebylo ani půl deváté a Laura měla přijít až za hodinu, takže jsem si zvedala telefony sama.

	„Promiň, že mi toxikologie Omara Sheffielda trvala tak dlouho.“ Zatímco výsledky pitvy jsme dostávali hned, všechny toxikologické testy často zabíraly i několik týdnů, protože se při nich hledaly cizí látky i v mozku, játrech, plicích i ostatních tkáních zesnulého.

	„Našli jste něco?“

	„Skoro všechno. Když Omara ten vlak přejel, možná ještě dýchal, ale stejně by si toho asi nejspíš ani nevšiml. Měl v sobě hromadu speedballs, a bylo toho víc, než by stačilo, aby se sám zabil, jestli se pokoušel o sebevraždu.“

	„A co jestli se ho snažil zabít někdo jiný?“ Speedballs byla smrtelná kombinace heroinu a kokainu a většinou se užívala intravenózně.

	„To by byla úplná hračka. Někdo by mu to prostě napumpoval do ruky.“

	„A co jste určili jako příčinu smrti?“

	„Rozsáhlá vnitřní poranění. Tedy, zemřel, jakmile ho přejel ten vlak, Alex. Ale je velmi pravděpodobné, že by na to stačily i ty drogy samotné. Když se najde člověk v hotelovém pokoji v komatu, pořád ho můžou dostat do nemocnice a zkusit z něj to svinstvo vypumpovat. Pokud ale měl v žilách takové množství jedu, pravděpodobné by to nebylo, jenže by to mohl nějakým zázrakem přežít. Ovšem když přes takhle zfetovaného člověka přejede několik nákladních vagonů, tak se jistě setká se svým stvořitelem.“

	„Díky, Bobe. Odfaxoval bys mi kopii zprávy?“

	Do úřadu se začínali trousit právníci. Měla jsem otevřené dveře a čekala jsem, až uslyším, že přišel Pat McKinney. Pak mě zaujal klapot vysokých podpatků na dlažbě prázdné chodby. Patová kancelář, stejně jako ta Roda Squirese, byla na vzdáleném konci mé chodby a žádné jiné ženy v tomhle šéfovském křídle Trestní divize nepracovaly, a tak jsem došla k Lauřině stolu, abych se podívala, kdo to jde kolem.

	Zezadu jsem rozpoznala Ellen Gunsherovou. Byla služebně mladší než já, protože v úřadě pracovala teprve osm let. Byla dost chytrá a docela agresivní a vyrovnávala se s povinnostmi prokurátora celkem dobře – ovšem až na tu, o kterou šlo nejvíc. Nikdy si nezvykla v soudní síni a snažila se vykroutit ze stání. Její příjmení svádělo k nešťastné přezdívce „Gun’shy“, tedy „Zbabělá“ a kolegové si ji nemilosrdně dobírali kvůli jejím úprkům před profesionálními souboji, které si většina z nás vychutnávala.

	Ellen nalezla ochránce v Patu McKinneym. Jako zástupce šéfa divize ji vytáhl z Trestního oddělení a vytvořil pro ni zvláštní jednotku, kterou dozorovala. Většině z nás bylo jasné, že to je jen práce pro práci – měla sloužit jako kontakt s jednotkou pro doručování zatykačů a obsílek u newyorské policie, iniciovat a dozorovat aktivní pátrání po nejnebezpečnějších obviněných, kteří se nedostavili k soudu poté, co byli propuštěni na kauci. Spousta z těch lidí, na které se vydaly zatykače, byly malé ryby, které se stejně zanedlouho někde vynoří, protože je zatknou za krádež v obchodě nebo jízdu načerno v metru. Ellenina práce spočívala v pročítání soudních spisů a tipování pachatelů, kteří by mohli klást odpor. Pak ten případ přidělila policistům z jednotky, aby po nich aktivně pátrali.

	Byla jsem přesvědčená, že na tuhle obezličku přišel McKinney, protože Ellen byla dobrá právnička a docela hodný člověk, ale jinak by do naší divize nezapadla. Dva roky jsem si nevšímala drbů, které kolovaly po úřadě, že spolu něco mají, ale nyní se doba, kterou spolu trávili za zavřenými dveřmi, zdála naprosto nepřípadná, když uvážíme, jak byla Ellenina funkce bezvýznamná.

	Vrátila jsem se ke stolu, abych si posbírala poznámky, které jsem si chtěla vzít k McKinneymu, abychom prodiskutovali poslední výslechy, které jsme s Mikem provedli během vyšetřování případu Caxtonové. Když McKinney procházel kolem mých dveří, zamával na mě. „Musíme si promluvit.“

	Papíry k případu už přerostly jednu složku. Vytáhla jsem stoh zpráv, které jsme vypracovali den předtím, vzala si tlustý blok včetně seznamu toho, co musím ještě udělat, a zamířila do kanceláře náměstka. Zaklepala jsem na těžké oplechované dveře.

	„Dále,“ zavolala na mě Ellen. Tak po takovémhle přivítání jsem zrovna netoužila.

	Ellen stála u plotýnky ve vzdáleném konci místnosti a vařila vodu na čaj. Před sebou měla otevřenou sklenici medu a v rukou třímala hrnky. McKinney byl ke mně otočený zády a hovořil do telefonu. Na můj vkus to tam vypadalo až příliš domácky.

	„Jak je Mercerovi?“ zeptala se Ellen.

	„Jakž takž. Bylo to jen tak tak.“

	„Musíš si připadat hrozně. Ani si nedovedu představit, jak jsi to zvládla, když jsi viděla, jak ho střelil.“

	Pomalu jsem kývla hlavou a kousla se do rtu. Vůbec se mi nechtělo jí něco vykládat o tom, co jsem cítila, a probodávala jsem očima McKinneyho propocené tričko, jako by ho to mohlo odtrhnout od telefonu rychleji.

	„Nechceš čaj?“ zeptala se a zvedla třetí hrnek, na kterém byla obtisknutá fotka McKinneyho dětí pod vánočním stromečkem.

	„Ne, díky,“ řekla jsem a ukázala jí kelímek s kávou.

	„Máte nějaké nové stopy?“

	„Počkám, až Pat dotelefonuje.“

	„Bylas vůbec ve Vineyardu?“

	„Hmm.“ Až ty se mi budeš chtít svěřit se svým soukromým životem, mileráda ti prozradím nejžhavější novinky z toho svého.

	„Vážně vypadáš utahaně. Na ty kruhy pod očima by sis měla dát korektor. Co kdyby sis vzala na čtrnáct dní volno? Zůstaň na venkově a vrať se až po Dni práce.“

	Ach ty ženy na pracovišti, povzdechla jsem si v duchu. Proč mi nedělá potíže se vyrovnat s tím, když mi Mike Chapman naplno řekne, že vypadám jako strašidlo, ale když se na mě koukne Ellen a řekne totéž, tak mi to připadá jako sviňárna? Možná bych mohla odjet na dva týdny pryč, kdybych tady byla tak postradatelná jako ty, myslela jsem si. „Jsem v pořádku. Udělám si volno příští víkend.“

	McKinney dotelefonoval a posadil se naproti mně u malého konferenčního stolku. „Rád bych si s tebou promluvil o tom případu, Alex – tedy o celé té věci. Říkal jsem si, že by možná bylo nejlepší –“

	„Pate, nevadilo by ti, kdybychom to vyřídili mezi čtyřma očima?“

	Ellen nalila vodu do hrnků a právě ždímala sáčky s čajem.

	„Myslíš Ellen? Ona je v naší divizi přece šéf jednotky. V čem je problém?“

	„Tahle debata se týká nás dvou. Vím, že jsi dneska na desátou svolal schůzi, na kterou jsi mě nepozval. Chystám se tam jít.“

	„To je ale hloupý nápad, Alex. Vlastně si ani nejsem jistý, jestli má ještě smysl, abys dál vyšetřovala tu vraždu Caxtonové.“

	„Ellen, nevadilo by ti, prosím, kdybys odešla?“

	Postavila hrnky na stůl, a místo aby mi odpověděla, dívala se na Pata, který upřeně hleděl do mých očí.

	„Já prostě nebudu mluvit za přítomnosti Ellen. Pokud vím,“ pokračovala jsem a snažila se, aby má odpověď nezněla moc naštvaně, „nikdo v tomhle případu neutekl po kauci, nestalo se, že by nepřišel k soudu, není hledaný za nějaký přečin, ani jinak neprovedl nic, co by opravňovalo zásah hrozivé moci naší jednotečky Ellen Gunsherové. Tohle se týká nás dvou, Pate. Nemáš nejmenší důvod ani právo to probírat s Ellen. A ať tě ani nenapadne uvažovat o tom, že bys mě z vraždy Caxtonové odvolal. Půjdu rovnou za Battagliou a –“

	„To už jsem udělal, Alex.“

	Ellen mezi námi otáčela hlavu, jako by ji měla na nějaké pružině. Zuřila jsem, že Pat mluvil s okresním návladním o tom, že by mě z případu chtěl odvolat.

	„Vsadím se, že ti řekl, abys toho nechal. V práci, kterou dělám, se nevyskytly vůbec žádné problémy.“

	Byl to bluff, ale úspěšný. McKinney na okamžik zaváhal a mně došlo, že i když to Battagliovi nadnesl, povolení případ mi sebrat od něj nezískal.

	Odstrčila jsem židli a zamířila ke dveřím. „Budu u Battaglii. Až ty a dáma od Lipton Tea dokončíte to své ranní tête-à-tête, tak klidně přijď, sám, a já ti o tom případu poreferuju. Mezitím vás nechám pracovat na důležitém problému, kolik včerejších černých pasažérů se nedostavilo k AP17.“

	Prošla jsem kolem své kanceláře, vzala jsem to přes zadní chodbu a díky magnetické identifikační kartě jsem se dostala do šéfovského křídla. Sekretářky administrativního tajemníka, prvního tajemníka a vrchního tajemníka se právě usazovaly u svých stolů a zdravily mě se zájmem a účastí.

	Když jsem dorazila ke stolu Rose Maloneové, už něco psala. Patřila mezi poslední, kdo po večerech odcházel z úřadu – někdy zároveň s Paulem Battagliou, ale nikdy před ním. A další den tam vždycky přicházela mezi prvními.

	Když na mě promluvila, ani neotočila hlavu. „Ještě tu není, Alex. Je na komunální radě ve Východním Harlemu – pracovní snídaně.“

	„Myslíš, že dorazí před desátou?“

	„Ne. Odtamtud jde přímo k soudu pro Midtown. Bude se tam konat tiskovka o novém počítačovém systému, který bude sledovat obsílky k soudu u všech místních soudů a na policejních okrscích.“

	Skvělé. Nová technologie, díky které bude Ellen Gunsherová totálně zastaralá. „Zavolá z auta?“

	„Počítám, že ano. Mám ti ho přepojit?“

	„Prosím. Zvlášť, jestli se ozve do hodiny. Ano?“

	„Děje se něco?“

	„Byl s ním včera nějakou dobu Pat McKinney o samotě?“

	Rose přestala psát a podívala se do Battagliova pracovního diáře, jako by se nějak snažila si vybavit všechny jeho schůzky.

	„Vím, že volal a ptal se, jestli by ho šéf nepřijal. Mohli spolu pár minut mluvit, ale Paul byl většinu odpoledne s účetními, kteří dělají na tom případu defraudace sociálních dávek. Na delší rozhovor by to nestačilo.“

	Poděkovala jsem jí a odešla zpátky do své kanceláře. McKinney mě mohl chtít vystrnadit z případu Caxtonové, ale já se pořád ještě držela zuby nehty. Potřebovala jsem si sednout a projít to, co můžeme čekat do konce týdne, protože jsem věděla, že jakýkoli průlom ve vyšetřování by mi pomohl posílit pozici.

	Když jsem se blížila ke kanceláři, slyšela jsem, jak Chapman pěje Lauře nějakou serenádu. Nejdřív se zřejmě pokoušel o křížový výslech, aby zjistil, co ví o mém vztahu k Jacobu Tylerovi, a pak plynule přešel do amatérské verze písně Paula Simona „Padesát způsobů, jak opustit svou milou“. Když jsem zašla za roh, ušklíbl se na mě a zpíval dál. „Nebuď jen ve vleku, Jakeu. Jen se osvoboď.“

	„Čemu vděčím za tohle nečekané potěšení?“ zabručela jsem.

	„Lidem, se kterýma je potřeba si promluvit, místům, kam je zapotřebí zajít, obsílkám a žádostem o součinnost, který se museji doručit. Tak začneme s tím posledním. Co se stalo s tvejma způsobama? Co takhle ‚Dobré jitro, pane Chapmane. Jak se dneska máte? Děkuju, že jste mi přinesl další kávu,‘ co? Já bych ti dokonce i třeba klidně řekl: ‚Vy ale dneska vypadáte skvěle, slečno Cooperová. Možná je to tím, že jste se konečně po dlouhé době dobře vyspala.‘“

	„Díky. Jenže mně už sdělila Ellen Gunsherová, že mi ani make-up nepomůže zakrýt to, jak momentálně vypadám. Pat se mě snaží vykopnout z vyšetřování.“

	„A na jaký sebevražedný misi je on!“

	„V deset se koná schůze, kde má dostat přidělený Mercerův případ jeden služebně starší trestní vyšetřovatel. A protože já v něm funguju jako svědek, Pat mě z toho chce dostat a nasadit na to jednu ze svých oveček, než se Rod Squires stihne vrátit z dovolené.“ Stála jsem zády ke dveřím, natáhla se přes stůl a hodila jsem papíry k případu na vršek složky. „Snažím se po telefonu chytit Battagliu, abych to s ním probrala, než se sejdou.“

	„Když mluvíme o mrtvole, co se děje, McKinney?“

	Mike mě takhle varoval, že se mezi dveřmi objevil Pat, a já se prudce otočila.

	„Tak teď bych s tebou chtěl mluvit o samotě já, Alex. Co kdybyste počkal na chodbě, Mikeu?“

	„Battaglia mi dal striktní příkaz, že musí bejt pod policejní ochranou čtyřiadvacet hodin denně, Pate. Nedá se nic dělat.“ Mike se posadil za stůl do mého křesla a položil si nohy na můj stůl, jednu po druhé, a dával najevo, že se nehne. „V případu Caxtonový došlo k nějakýmu průlomu, o kterým byste se možná rád dověděl.“

	„Jděte se projít, Chapmane. No tak.“

	Mike se na mě tázavě podíval a pak pomalu sundal nohy, vstal a vydal se pryč. „Určitě ode mě pozdravujte ženu a děti, Pate.“

	Zazvonila mi interní linka a ve sluchátku jsem slyšela, jak Laura říká mé jméno.

	„Prosím?“

	„Dole je nějaký člověk, který s tebou chce mluvit. Jmenuje se Frank Wrenley. Může jít nahoru?“

	Vyměnila jsem si pohled s Chapmanem, který se zastavil mezi dveřmi, a on přikývl. „Ať ho dole ještě tak deset minut zdrží, jen co si vyřídím pár telefonů. Možná by nám mohl trochu osvětlit svůj vztah k Marině Setteové. Zajímalo by mě, kde teď zrovna je.“

	Poprosila jsem Lauru, aby požádala ochranku, ať ho nenechají odejít, že si pro něj dolů přijde Mike. „Teď není moc vhodná chvíle na povídání, Pate. Klidně se chystej na tu svou schůzi v deset. Já to stejně nestihnu.“
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	„Právě jsem probudil hospodyni v Santa Fe. Paní Setteovou čeká až za tejden. Má ten příšernej španělskej přízvuk a říká, že jsem jí musel špatně rozumět, když jsem s ní mluvil v neděli. Alex, přísahám, že mi ta ženská tenkrát fakt řekla, že Setteová právě odletěla domů. Jde tady o Mercerův život, kristepane. Tam si na chyby dávám zatraceně bacha. Když jsem na ni dneska zatlačil a ptal se, kde bych mohl Setteovou najít, dověděl jsem se akorát, že nemá ponětí. ‚La Seňora je na cestách.‘“ Mike zuřil.

	„Dobře, klid. Uděláme si plán.“

	„Víš, proč radši pracuju na něčem, kde jsou všichni chudý? Protože ti zatracení podezřelí a svědci nemůžou utýct moc daleko. Jeden chlap může mít mámu v Queensu, další se zabarikáduje u bráchy v Bronxu, třetí přespává na nějaký půdě. Nemám pak problém s letadlama, který si bohatej člověk může dovolit. A ten chlap, co jsem ho zabásnul za trojnásobnou vraždu na hřišti pola před čtrnácti dny? Ten mi dal víc zabrat než kterejkoli z nich. Od jeho ségry jsem se dověděl, že má mobilní domov. V New Yorku? Ani nápad – tady nic takovýho nevedeme. Až teprve za pár dní mi došlo, že myslela vlak na lince A. On si prostě přestěhoval igelitku se vším svým pozemským majetkem do metra a jezdil z jednoho konce na druhej a pak zase nazpátek, noc co noc. To by tihle lidi zasloužili. Co jestli ten vzkaz, abyste se s ní s Mercerem sešli, nechala fakticky Marina Setteová?“

	„Tak měla buď něco společného s těmi vraždami, nebo utíká, protože se něčeho nebo někoho hodně bojí.“

	„Kdy se ti vrátí ty vyžádaný telefonní záznamy?“ jeho netrpělivost byla skoro hmatatelná.

	„Volám tam každý den a každý den mi říkají, že toho mají hrozně moc a že mi to pošlou co nejdřív. Vyřídili jediné – to přišlo včera poštou – hovory Omara Sheffielda, které vedl z vězení. Dala jsem je Maxine a jedné další asistentce, aby je prošly a vyhledaly hovory s Denisou Caxtonovou. Není tam ani jeden.“

	„Jak je to možný?“

	„Prověřila jsem si to u ředitele. To tě pobaví. Vězňové přišli na nenapadnutelný způsob, jak telefonovat, aby to nemohl nikdo vystopovat. Kupujou si ty předplacené telefonní karty a pak s nimi volají z vězeňských telefonních budek. Takže ty dostaneš jen záznam volání do společnosti, která vydala kartu, ale žádné spojení na číslo, které vězeň skutečně vytočil. Max říká, že Omarovy povolené telefonní půlhodinky – víš, to je ta každodenní chvilka, kdy může do budky – obsahují hodně hovorů v době, která odpovídá datům poté, co od něj Deni začala dostávat dopisy, ale na všech telefonátech z vězení je jenom číslo té kartové společnosti v Brooklynu.“

	„Sakra. A nevíš, kdy budeš mít příchozí hovory do Caxtonova domu nebo do galerií?“

	„To trvá déle. Na to si podle mého budeme muset počkat ještě asi týden.“

	„Tak já jdu dolů a přivedu Wrenleyho. Až nám řekne, proč přišel, začnu se ho vyptávat na Marinu Setteovou, jo?“

	Došla jsem ke stolu, abych našla poznámky o tomhle obchodníkovi se starožitnostmi a prohlédla si je. Laura strčila hlavu do dveří a zeptala se, jestli si může půjčit pilníček na nehty. Ukázala jsem jí na kabelku, kterou jsem nechala na koženém křesle u stolu. „Prostě si ho tam najdi. Vím, že jich na dně pár mám.“

	„Nevadilo by ti, kdybych si zítra vzala volno?“ zeptala se váhavě.

	Měla jsem pocit, že tohle je pravý důvod, proč přišla. „Pokud si seženeš někoho, kdo bude brát telefony. Co to začalo, vyzvání mi tu v jednom kuse. A pomoz Mikeovi se žádostmi o součinnost, které od tebe potřebuje dneska dopoledne napsat.“ Měli jsme málo lidí, protože jsme měli letní provoz, ale rychlost vyšetřování sezónnímu zpomalení neodpovídala. „Nepovedlo se ti sehnat Roda Squirese?“

	„Rose říká, že je na jachtě někde u pobřeží Maine. Jestli se ozve Paulovi, přepojí ti ho.“

	Nečekaný příchod Franka Wrenleyho mi dopřál chvilku oddechu v McKinneyho plánech vyřadit mě z případu.

	Mike se vrátil do kanceláře s Wrenleym v závěsu a já vstala, abych mu přes stůl podala ruku. Tentokrát byl od hlavy k patě oblečený do břidlicově šedé, která téměř splývala s jeho uhlově černými vlasy a zamračeným nebem, jež ten den dusivě leželo nad městem.

	„Co kdybyste se posadil a řekl nám, co vás sem přivádí?“

	Wrenley se otočil a uviděl, že na křesle leží moje taška. „Prostě ji hoďte na zem. Promiňte.“

	Zvedl ji a položil vedle řady registračních skříní. „Vy tam snad nosíte hotový arzenál, paní Cooperová.“

	Chapman se zasmál. „To by dělala, kdybychom ji nechali. Jenže pane Wrenley, ona s tou svou příšernou povahou nemůže dostat povolení ani na to, aby nosila ostře ořezanou tužku.“

	Wrenley se podíval přímo na mě. „Nevěděl jsem, s kým bych si o tom měl promluvit, ale možná mi poradíte. A taky byste mi snad mohla pomoct.“

	Začínalo být těžší a těžší najít vůbec někoho, kdo s námi byl ochotný mluvit a přitom za to nic nechtěl. „O co jde?“

	„Včera večer jsem zjistil, že se Lowell Caxton chystá zavřít galerii.“ Zmlkl a já i Mike jsme čekali, co přijde dál.

	„Tedy, přesněji řečeno, tento týden. Z ničeho nic. Vás to snad nepřekvapuje?“

	„Lítající sloni? Stepující opice? Mě by vyvedlo z míry tohle. Ale lidi v tomhle případu, kamarádi, se kterými jste se paktoval, co celej život jeden druhýho podvádějí a obelhávají veřejnost? Tak ti mě teď sotva něčím překvapí.“

	Wrenley si Chapmana nevšímal a dál hovořil se mnou. „Caxton má jeden z nejvýznamnějších obchodů v tomhle městě už od nepaměti. Bylo by možné, že by ohlásil uzavření a během pár příštích měsíců omezoval obchody. Ale přivézt si před dům stěhováky a začít nakládat uprostřed noci jako nějaký cikán, to je víc než podivné.“

	„Včera v noci?“ zeptala jsem se. „Kdo vám o tom řekl?“

	„Zavolal mi Bryan Daughtry. Pořád ještě má hodně kontaktů, kteří pracují ve Fullerově budově.“

	Wrenleyho tvrzení mi připomnělo, že než Daughtryho zavřeli kvůli daním, původní galerii měl na Padesáté sedmé ulici, několik poschodí pod Caxtonovým bytem.

	„Co ještě říkal?“

	„Jednoho z kustodů, člověka, který obsluhuje nákladní výtah, napadlo, že by si mohl vydělat pár dolarů, když tuhle informaci předá Daughtrymu. Zafungovalo to. Bryan se tam hned rozjel a dal mu stovku. Na vlastní oči viděl, co se tam děje. V jedenáct v noci s ochrankou nakládali obrazy a sochy do tiráku. Ale Caxtonovi zaměstnanci mlčeli jako hrob. Neprozradili ani slovo, kam ty věci odvážejí nebo proč. Jsem si jistý, že jim zaplatil dost dobře, aby si zajistil jejich oddanost.“

	„Nějak mi není jasný, proč si vy nebo Daughtry myslíte, že vám do toho něco je,“ poznamenal Chapman.

	„To chápu. Právě proto jsem si nebyl jistý, co s tím mám dělat, když mi Daughtry zavolal uprostřed noci, jak jsem už říkal. Já i Bryan jsme uzavřeli hodně obchodů s Deni. Já si s ní nedávno dohromady koupil nějaké obrazy na aukci,“ obrátil se k Mikeovi. „Vy jste ten skeptik, detektive. Prověřte si to u Christie’s. V květnu jsme se dělili o nějaká menší impresionistická díla, která se vydražila za docela přijatelnou cenu.“

	„Lowell v tom jel taky?“

	„Ale ne. Vůbec ne. Ale hodně věcí, co jsme nakoupili – no, prostě bylo nějak rozumnější, když si je Deni nechala pro nás, a tak je uskladnila, než se rozhodneme, jestli si je necháme nebo jestli je chceme prodat. Totiž, Lowell měl skladiště a ostrahu i pojištění. Dokonce i jejich byt byl bezpečnější místo na uskladnění uměleckých děl než kterákoli dočasná možnost, kterou jsme spolu s Deni mohli sehnat. Byli jsme milenci, detektive. Nepotřeboval jsem od Deni dostat podepsaný úpis, když jsem kývl, že u ní nechám něco, co jsme si pořídili napůl. Neměla v úmyslu mě převézt, jestli mi tenhle výraz prominete.“

	„Takže vy si myslíte, že některé z těch vašich věcí teď Lowell tajně stěhuje pryč?“

	„Je to možné. A třeba to ani nedělá záměrně. On vůbec nemá přehled, co Deni v poslední době nakupovala. Jenom si myslím, že by měla být nějaká možnost, jak bych si mohl prohlédnout to, co tam má, ještě než to nechá odvézt z města nebo do ciziny. Na všechno mám doklady a účty. Nechci po vás, abyste se zapletli do určování, co je moje a co ne. O to se postará můj právník. Ten mi radil, no, abych to před vámi trochu zveličil.“

	„Jak to myslíte?“

	Wrenley se teď trochu ošíval. „Zavolal jsem svému právníkovi, abych ho požádal, jestli by se do toho nemohl dneska ráno pustit. Potíž je v tom, že mě Lowell samozřejmě nepustí dovnitř, ani do galerie, ani do bytu – je to pořád jejich domov. Takže mého právníka napadlo, že bych mohl jít za vámi, paní Cooperová. Podívejte, nechci vám lhát, ale on navrhl, abych vám přísahal, že vím, že Lowell Caxton má v galerii majetek, který patří Deni a mně. Že byste se do toho možná mohla vložit a zajít tam s povolením k prohlídce.“ Zaklepal prsty na opěradlo křesla. „Upřímně řečeno nemám vůbec ponětí, co Deni s některými obrazy udělala. Nemohu ‚odpřísáhnout‘, kde jsou – to bych jen hádal, ale pravda to být nemusí. Moc mi pomohl Bryan Daughtry. Taky si prohlídnu jeho skladiště. Některé věci, které hledám, jsou třeba tam.“

	„Můžete mi dát nějaký inventář, seznam děl, na která si děláte nárok?“ zeptala jsem se.

	„Nemám ho tady s sebou, ale během pár dnů vám ho sepíšu,“ Wrenley se opřel o kolena, zahleděl se na zem a pak teprve promluvil. „Když jste zamilovaná do někoho tak mladého a zdravého jako Deni, tak vás prostě nenapadne, že vyjde ze dveří a… už se nikdy, nikdy nevrátí. Obchodní stránka našeho partnerství bylo to poslední, kvůli čemu bych se byl minulý týden trápil. Tenkrát odpoledne, já jen čekal a čekal, až přijde na oběd –“

	„Ten den, co zmizela? Ona se s vámi měla sejít?“ zeptal se Chapman.

	„Tak vida, zřejmě jsem vás nakonec opravdu překvapil, detektive. Myslel jsem, že to víte, od hospodyně nebo od někoho, koho jste už vyslechli. Vy jste se mě na to neptali, když jsme se poprvé viděli? Jsem si jistý, že jste to udělali.“

	Chapman se zatvářil trochu zmateně, že neví jeden z docela základních faktů o posledním dnu Denisy Caxtonové. „Ti chlapi, co pracují v její garáži, jí brzy ráno vyvezli auto. Nikdo jiný, s kým jsme mluvili, toho moc o jejích plánech na ten den nevěděl. Co jste dělal, když se neobjevila?“

	„Počkal jsem půl hodiny. Pak jsem ji zkoušel sehnat doma, v autě, v galerii. Nic. Prověřil jsem si to u majitele Jean-George – myslel jsem si, že vy jste to už dávno provedli. Visel jsem mu na telefonu nejmíň dvacet minut, jak jsem volal na všechny strany a sháněl ji.“

	„Byl jste nervózní? Zavolal jste policii, aby po ní pátrali?“

	„Ne a majitel té restaurace by vám nejspíš potvrdil, že jsem moc rozčílený nebyl, takže nemá cenu, abych něco předstíral. Nebylo to nic, co by nespravilo pár skleniček martini. Já tenkrát totiž tak napůl čekal, že přijde pozdě. Týden předtím jsme měli jistou neshodu.“

	„Kvůli obchodu?“

	„Vůbec ne kvůli obchodu. A když na to teď vzpomínám, nebylo to ani přímo kvůli potěšení.“ Wrenley se mi podíval do očí. „Vyprávěl jsem vám, když jsme se poprvé setkali, že jsme já i Deni chodili i s jinými lidmi? No, někoho jsem potkal v Paříži, ženu, která nedávno ovdověla a podnikala velkou cestu, aby dala všem najevo, že odkládá smutek. Strávili jsme spolu víkend a vůbec nebylo nutné, aby se to Deni dověděla. Jenže jaká smůla, ukázalo se, že to je Denina kamarádka.“

	„Marina Setteová?“ zeptal se Chapman.

	„Bravo, detektive! Osmačtyřicet hodin v jednom hotýlku na levém břehu Seiny, a zdá se, že se to rozneslo po celém New Yorku. Vím, že to Marina řekla Deni a že právě proto na mě tak zuřila. Deni nevadilo to, o čem nevěděla, ale Marina jí to naservírovala skutečně se vším všudy.“

	„Takže to mezi vámi a Deni potom skončilo?“

	„Samozřejmě že ne. Ale naše vztahy dost ochladly, i když to je poměrně slabé slovo. Dala mi jasně na vědomí, že tráví hodně času s Prestonem Mattoxem. Ale to mi to chtěla jenom oplatit.“

	„Vy si nemyslíte, že do něj byla zamilovaná?“

	„Deni byla hodně fyzicky založená, paní Cooperová. Jednou udělala tu chybu, že mi v záchvatu hovornosti uprostřed jednoho docela vášnivého milování řekla, že ve všech laboratořích v celých Státech není dost viagry na to, aby to dokázalo Prestona udržet ve formě ještě jeden měsíc vztahu.“

	Pokaždé když už jsem si ji trochu víc oblíbila, doslechla jsem se něco, co mě přimělo udělat v duchu tři obří kroky nazpátek. Nemělo cenu se s Wrenleym dál bavit o tom, jestli má jeho rival ještě nějaké další úchvatné vlastnosti.

	„Když se neukázala v restauraci na oběd a já nemohl zjistit, kde je, myslel jsem si, že potřebuje jenom trochu času, aby strávila to, co jsem jí provedl s Marinou. Umluvil jsem ji, aby přišla na ten oběd, protože jsme museli udělat nějaká obchodní rozhodnutí a protože večer by se mnou nikam nechtěla jít. To si totiž plánovala večeři s Mattoxem.“ Myslím, že jsem se na to nijak nezatvářila, ale Wrenley v se obrátil k Mikeovi. „To jste ale jistě věděli, ne? Preston by si měl býval dělat větší starosti než já, když se neukázala.

	Tak mám dojem, že jsem sem nevážil cestu zbytečně,“ pochválil si Wrenley. „Opravdu doufám, že zvážíte, jestli byste nemohli prozkoumat, proč Lowell Caxton zavírá galerii tak nahonem.“

	Neměla jsem ani nejmenší chuť vykládat Wrenleymu, na co se chystáme. „Radila bych vám, abyste to nechal na svém právníkovi. Ať dělá, co uzná za vhodné, aby vám ochránil také vaše obchodní zájmy.“ Vstala jsem, abych ho vyprovodila. „Díky, že jste nám o tom dal vědět.“

	„Jste pořád v kontaktu s Marinou Setteovou?“ zeptal se Mike.

	„Nepřímo. Občas se mi ozve.“

	„Kdy jste ji viděl naposledy.“

	„Zavolala vám, když přijela do New Yorku?“

	„Myslíte včera?“

	Chapman ani na vteřinu nezaváhal. „Jo, včera.“

	„Ne, ale mluvila s Bryanem Daughtrym. Včera mi to říkal, když mi volal, aby mi dal vědět o Lowellu Caxtonovi. Marina se prý zastavila v té nové galerii na Dvaadvacáté ulici, aby se s ním sešla. Asi chtěla zjistit, jestli neslyšel něco o Denisině poslední vůli nebo o nějakých jejích instrukcích, kdo má dostat které obrazy.“

	Já myslela, že nám řekla, že Daughtryho nesnáší. „Proč šla za ním?“

	„Za Lowellem nemohla, když uvážíme, v jakém byli vztahu, a když nemluvila se mnou.“

	„Co jí Bryan řekl?“

	„Že ta jediná závět, o které ví, je ta původní, kterou Lowellovi právníci připravili pro Deni, když se vzali. Jako tolik lidí jejího věku si i Deni myslela, že bude mít spoustu času ji změnit. Ale Marina pořád hledala svůj kousek skály, na který si dělala ‚nárok‘. Když jejich přátelství nejvíc kvetlo, ona skutečně věřila, že Deni přesvědčila, aby jí dala část Caxtonova dědictví.“

	„Takže to všechno zdědí Lowell?“

	„Asi ano. Tedy – kromě pár věcí, které Deni koupila buď s Bryanem nebo se mnou. Zbohatla až s Lowellem, ne? Zkrátka, Bryan jenom chtěl, abych věděl, že mě Marina pomlouvala, vinila mě z rozpadu jejího přátelství s Deni. A že dost zuřila a vůbec se nekontrolovala, byla prostě bez sebe. Říkal, že bych jí měl jít z cesty, jestli se mě pokusí vyhledat.“

	„Dáte mi vědět, kdyby vám Marina Setteová zavolala?“ zeptala jsem se.

	„Jistě, paní Cooperová. Nezlobte se, že jsem vás zdržel.“

	Chapman chvíli počkal, dokud si s námi Wrenley nepodal ruce a nevyšel ze dveří. „Nasedat, blondýnko. Mrkneme se, proč Caxton míří za kopečky.“
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	Mike zaparkoval neoznačené auto proti předpisům a za přední sklo strčil laminovanou policejní identifikační kartu. Fullerova budova stála na severovýchodním rohu křižovatky a měla vchody jak z Madison Avenue, tak z Padesáté sedmé ulice. Před bočním vchodem stál tirák na místě, které označoval rudý nápis: ZÁKAZ STÁNÍ MIMO NAKLÁDÁNÍ A VYKLÁDÁNÍ.

	Na autě se psalo: Brambory na pečení z Long Islandu, Bridgehampton, New York. Rozhodně nakládali, a nebyly to žádné brambory.

	Jemně mrholilo a já pospíchala do vestibulu. Kromě dvou mužů, kteří stáli vzadu u auta, tam u zadních dveří byl ještě další člověk, o kterém jsem usoudila, že patří ke Caxtonové ochrance.

	„Poznáváš někoho z nich?“ zeptala jsem se Chapmana a doufala, že budeme mít štěstí a zjistíme, že se tam nechali najmout nějací policisté v důchodu.

	„Jsou moc oškliví. To jsou určitě federálové.“

	Budovu jsem znala, protože jsem tam chodila už skoro deset let ke kadeřnici. S výjimkou salonu Stella ve druhém patře a pár zubařských a lékařských ordinací si prakticky celou budovu pronajímaly galerie. Věděla jsem, že východní výtahy, které jsem jednou měsíčně používala, jedou jenom do osmnáctého patra, a tak jsem vedla Mikea k západní straně budovy a stiskla tlačítko 35, abychom se dostali do horního poschodí a do Caxtonovy galerie.

	Z výtahu jsme vyšli do liduprázdné chodby. Skleněné dveře byly zakryté nějakou halabala vyrobenou roletou a visela na nich cedulka, že je galerie zavřená. Pokud by někdo měl dotazy ohledně výstav a nákupů uměleckých děl, měl se obrátit na připojené telefonní číslo.

	Mike zkusil mosazné kliky na vchodových dveřích za provizorní přepážkou, ale nepovolily. Několikrát zaklepal, až se dveře nakonec otevřely a v nich stál zasmušilý muž v tmavém obleku.

	„Lowell Caxton nás očekává,“ prohlásil Mike.

	Muž se pousmál. „Pan Caxton tady není.“

	„To je divný,“ Mike se na mě podíval, jako by ho to překvapilo, a zeptal se: „Neříkal dneska, v jedenáct?“

	Muž ani nečekal na mou odpověď. „Musel narychlo odjet z města. Můžete mu nechat vzkaz na tomhle čísle.“ Ukázal na papír, který jsme si právě přečetli.

	„Rád bych mu nechal dopis. Můžu dál a –“

	Mike nakročil dovnitř, ale náš vážný dveřník se mu postavil do cesty.

	„Nedělejte mi potíže, jo?“ Mike vytáhl z kapsy kalhot kožené pouzdro, zvedl zlatý policejní odznak a čekal, že ho muž pustí.

	„Mohl bych vidět povolení, detektive?“

	„Moc dobrý, fakt moc dobrý. Vy máte nejspíš policejní akademii, co? Musel jste se propracovat až nahoru tím, že jste žehlil panu Hooverovi šaty, abyste dostal takový teplý místečko, jako je tohle, když jste odešel z úřadu. Můžete aspoň pana Caxtona zavolat a vyřídit mu, že s ním dneska potřebujeme nutně mluvit?“

	„Právě jsem vám vysvětlil, jak mu můžete nechat vzkaz.“

	„Co kdybych vám řekl, že je jeho život možná v nebezpečí? Uvědomujete si, že po smrti jeho ženy došlo k sérii vražd a my na tom případu pracujeme? Mohlo by se mu hodit, kdybychom mu vysvětlili, co se děje s –“

	„Pan Caxton není v žádném nebezpečí. Jestli s vámi bude chtít mluvit, zavolá vám. Trochu ho unavuje, když ho berete jako podezřelého ze smrti paní Caxtonové. Ozve se vám, až bude moct.“

	„Víte, kde teď je?“

	Muž se na Mikea upřeně díval a neodpovídal.

	Mike mě vzal za paži a odváděl mě pryč a na svou Nemesis už se ani nepodíval. „Radši bych si nechal ukousnout koule od velkýho bílýho žraloka, než abych skončil takhle, jako pitomá ochranka pro nějakýho zazobanýho pacholka. Mějte se.“

	Cestou nazpátek do vestibulu jsme probírali, jestli stojí za to chvíli tu zůstat a dívat se, kdo přichází do pětatřicátého patra a nebo odtamtud odchází.

	„Nemůžeš sehnat někoho z vaší jednotky, aby to tu odpoledne a večer ohlídal?“ zeptala jsem se.

	„Zavolám tam a zeptám se, kdo je po ruce. Nadporučík třeba někoho vyštrachá u organizovanýho zločinu a pošle ho sem. My na takovouhle práci nemáme dost lidí.“

	„Pojď k mé kadeřnici. Elsa nás pustí do kuchyňky, abychom si vyřídili telefony.“

	„Copak s sebou nemáš mobil?“

	„To jo, ale můžeme se poptat, jestli ty holky nevědí něco o tom, co se děje v galerii. Když měl Daughtry svůj obchod tady, věděly o něm první poslední. Mají daleko lepší přehled než kancelář westchesterského okresního návladního. Dřív nebo později někdo z lidí skoro v každém místě ve Fullerově budově chodí do Stelly na barvu nebo stříhání. Krom toho budeš zírat, jak je Elsa milá.“

	Přestoupili jsme do jiného výtahu a vyjeli do druhého patra. Když jsem jen tak bez objednání uprostřed týdne vstoupila do kadeřnictví, šéfovou Pat to docela vyvedlo z míry. Pohledem mi zalétla k pěšince a prozkoumala stav odrůstajících vlasů.

	„Vy máte přijít až v sobotu ráno, přespříští týden, viďte?“

	„To je mi ale přivítání. Jenom jsme se stavili na drby za Elsou a potřebujeme využít vaší kuchyňky a vyřídit si pár telefonátů.“

	Představila jsem ji Mikeovi a ona nás odvedla za recepci v plném salonu. Moje kadeřnice Elsa právě balila do alobalu pramínky vlasů jedné klientce a Mike to ohromeně sledoval. Naznačila jsem jí, že si zajdeme dozadu, a ona na mě mávla, že za námi přijde, jen co skončí.

	Mike zavolal na své oddělení, aby vysvětlil situaci, a šéf mu řekl, že se pokusí na místním okrsku zařídit sledování co nejdříve. Mike ho také požádal, aby poslal auto, které bude hlídat Caxtonovu rezidenci, prověří vrátné a bude monitorovat pohyb lidí v budově. Nalili jsme si kávu a snažili se vymyslet, jak co nejdřív najít Caxtona a zjistit, co způsobilo tak náhlý obrat.

	Přišla za námi Elsa, svlékla si gumové rukavice a umyla si ruce, abych jí mohla představit Mikea. Tolikrát jsem se za celá ta léta bavila s jedním z nich o tom druhém, že bylo až k nevíře, že se neznají. Elsa byla už dlouho má přítelkyně a krom toho, že navracela plavou barvu mým přirozeně světlým vlasům, jakožto vášnivá milovnice opery a baletu mě také často upozorňovala na divadelní a umělecké události, o kterých jsem nečetla. Také jsem věděla, že když měla mezi klientkami malou pauzičku, což se stávalo jen zřídka, prohlížela si galerie v budově a sbírala katalogy z výstav.

	„To je ale příjemné překvapení. Jste tu za Louisem nebo Nanou kvůli stříhání?“ zeptala se mě a pak se podívala na Mikea, „nebo nám vedete nového zákazníka na melír?“

	„Byli jsme tady v budově a zkoušeli se dostat do Caxtonovy galerie, a tak jsem si říkala, že se tu zastavím a poptám se u vás po nějakých drbech.“

	„O tom stěhování? Nikdo nemá ponětí, co se děje. Seběhlo se to z ničeho nic.“

	„Neměly jste tady někoho od nich?“

	„Ne, ale jedna z děvčat tady měla dělat melír recepční. Jmenovala se Genevieve. Včera zavolala a zrušila to. Říkala, že ji vyhodili a že už tady dál dělat nebude.“

	„Nemáte její celé jméno nebo telefonní číslo domů?“ zeptal se Mike.

	„Počkejte, zeptám se Pat. Každá zákaznice u nás má kartu. Seženu vám ho, než půjdete.“

	„Byla jste někdy v Caxtonové galerii?“

	„Prohlížela jsem si to tam, jistě. Vždycky měli skvělé věci, neuvěřitelná díla.“

	„Znáte někoho, jeho nebo ji?“

	„Jenom zběžně, od vidění. On věděl, že tady pracuju – většinou chodím kolem v plášti během dne – a tak se mnou neztrácel čas. Došlo mu, že si tam nic nekoupím. Ale paní Caxtonová měla bezvadný smysl pro humor a vždycky ke mně byla moc milá. Během posledních pár let se tu moc často neukázala, ale předtím si se mnou často povídala o tom, co si vybrala na nějaké aukci nebo za kolik něco prodala. Moc dobře jsem ji neznala, ale měla jsem ji ráda.“

	Elsa byla štíhlá a malá, měla krátké tmavé vlasy a průsvitnou smetanovou pleť. Do práce si oblékala černý malířský krátký plášť, černé kalhoty a černé dřeváky se silnou podrážkou a vyzařoval z ní dobrý vkus a energie. Přijímala všechno, co její okolí – hlavně upovídané zákaznice – vydávalo. A jak Joan Staffordová vždycky říkala, člověk si mohl být naprosto jistý, že bude mlčet jako hrob.

	„Co ještě jste se doslechla?“ zeptala jsem se.

	„Drby. Nic spolehlivého.“

	„O její smrti?“ Moc jsem si od toho neslibovala, protože jsem byla přesvědčená, že kdyby se Elsa dověděla cokoli zvláštního, i kdyby to neměla nijak potvrzené, tak by mi už dávno zavolala.

	„Ne, ne, ne. Před pár týdny tam došlo k nějaké hádce, možná pár dnů předtím, než paní Caxtonová zmizela. Vyprávěla nám o tom Genevieve. Šlo o nějaký spor v galerii.“

	„Mezi Denisou a Lowellem?“

	„Ne, myslím, že tenkrát vůbec nebyl ve městě, tedy podle toho, co jsme se dověděli.“

	To odpovídalo tomu, co jsme věděli o Lowellových pohybech. „O co šlo?“

	„Denisa se jednoho odpoledne objevila v galerii a nesla spoustu tašek, jako kdyby se zrovna vracela z nákupů na Madison Avenue. Genevieve mi řekla, že většina zaměstnanců jí zůstala věrná, ale ten chlap, co tam pracoval jako Lowellův manažer, jí nijak nefandil. Vyřídila si, co potřebovala, a šla pryč. Doslova za pět minut ten člověk vyrazil z galerie a snažil se ji zastavit, než nastoupí do taxíku. Genevieve říkala, že ji obviňoval, že ukradla obraz – něco malého, ale cenného.“

	„Ztropili tehdy na ulici nějakou scénu?“ zeptala jsem se.

	„Ve skutečnosti k tomu došlo ve vestibulu. On doběhl do přízemí před ní. Zastavil paní Caxtonovou před informacemi a donutil ji, aby mu ukázala ty tašky.“

	„Dělala kolem toho dusno?“

	„Ne, a protože jsem znala její smysl pro humor, řekla bych, že se jí ten rozruch líbil. On jí vytahal všechny nákupy – prádlo, župánek, košilku –, rozhazoval kolem takovéhle intimní věci a všichni kolem jen stáli a koukali.“

	„A ten obraz?“

	„Neměla žádný obraz. Odešla. Aspoň jsme to takhle slyšely my tady dole.“

	Mike se opřel loktem o pult a podíval se na Elsu. „Takže, kde se paní Caxtonová cestou dolů zastavila, když tam ten chlap doběhl před ní, přestože měla docela slušnej náskok, co?“

	„Třeba si zašla do nějaké jiné galerie, za kamarádkou?“

	„Na to vám neskočím. Zkuste si vzpomenout, kdy k té hádce došlo. My si to pak ověříme u té Genevieve, až ji najdeme.“ Pak se odmlčel. „Co když si tam paní Caxtonová nezašla jen tak na společenskou návštěvu. Předpokládejme na chvíli, že se pokoušela z budovy odnést nějakou cennost. Nenapadá vás, kam by tak asi mohla něco schovat mezi třicátým pátým patrem a vestibulem?“

	Elsa pracovala v salonu víc než patnáct let. Nejspíš za tu dobu prochodila všechny výstavní prostory, kanceláře a kouty Fullerovy budovy. Často mi vyprávěla, jak raději chodí po zadních schodištích, místo aby jezdila výtahem, protože se potřebuje trochu protáhnout a také musí ulevit nohám, které namáhá celodenním postáváním za křeslem.

	„Vím, kam si Denisa chodila tajně zakouřit,“ zašeptala.

	„Jak to myslíte?“

	„Ještě předtím, než tady město zakázalo kouření všude, Lowell nikdy nikomu nedovolil, aby si v galerii zapálil. Měl všechna možná čidla a kontrolní mechanismy na hlídání uměleckých děl; není divu, když tam má tolik starých obrazů. Většina zaměstnanců jezdila až do přízemí a postávali na chodníku. Denisa se tak daleko chodit nenamáhala. Vyžebrala si někde cigaretu – moc často to podle mého nedělala – a našla mou tajnou skrýš. Tam jsme se čas od času potkávaly.“

	„Vy kouříte?“ zeptal se Mike, jako by ji vyslýchal pro případ následného rande.

	„Ne. Ale občas si ráda vyvětrám hlavu. Čmoud od těch barev na vlasy vás po pár hodinách úplně omámí. Chodívám se tam prostě nadýchat čerstvého vzduchu, je tam klid a ticho a skvělý výhled na město.“

	„Co to je, nějaký balkon?“

	„To ani náhodou. Vlastně,“ řekla a zběžně si Mikea prohlédla, „ani nevím, jestli byste se tam vešel. Ukážu vám to, když chcete.“

	Vyšli jsme ze salonu a Elsa stiskla tlačítko ve výtahu do osmnáctého patra, což bylo nejvyšší poschodí, do kterého jsme mohli dojet výtahem na východní straně budovy. Zavedla nás k velkým šedým požárním dveřím a celou vahou se opřela o kovovou tyč, která sloužila jako klika. Společně jsem vyšli na schodiště a vystoupali do devatenáctého patra, což byla v podstatě temná hala, která spojovala dvě strany budovy.

	Jako jediné osvětlení tam sloužilo třešňově rudé světélko nade dveřmi, jimiž jsme právě prošli, které značilo východ. Snažila jsem se přivyknout oči okolní temnotě a kráčela jsem za Elsou a Mike mi šel v patách.

	Ve dvou třetinách cesty na vzdálený konec se ve zdi napravo objevil malý výklenek. Kdyby k němu Elsa nezahnula, pochybuju, že bych si ho vůbec všimla. Jistým krokem mířila k němu a upozornila mě na schody. Vyšla po nich a zastavila se před dalšími, menšími požárními dveřmi. Stiskla kliku, zatlačila na ně, dveře povolily a nad Elsinou hlavou se objevil kousíček šedého poledního nebe.

	Za místem, kde Elsa stála, byla verandička, ne víc jak půl metru široká a necelý metr dlouhá. Vypadala jako malý ret, vznášela se vysoko nad ulicí na boku budovy, byla zcela nechráněná, až na malé železné zábradlíčko, které se kolem ní táhlo ve výši prsou. Má drobná přítelkyně si stoupla na okraj, chytla se zábradlí a předklonila se, aby se podívala na střechy pod námi.

	Pak odstoupila a vybídla mě, abych se také koukla. „Mám závratě,“ zavrtěla jsem hlavou. „Tohle pro mě není.“ Držela jsem se jí za paži a zkoušela si stoupnout k zábradlí s otevřenýma očima, ale nesnesla jsem to. Měla jsem pocit, že mezi mnou a chodníkem devatenáct pater pod námi není dost překážek. Uhnula jsem Mikeovi, ale ten odmítl, sedl si na bobek, natahoval prsty a snažil se změřit velikost téhle venkovní poličky.

	„Co to děláš?“

	Vstal. „Tohle je fantastický místečko, kam můžeš uklidit obraz a potom si ho přijít vyzvednout. Zůstává tenhle barák otevřenej, i když galerie zavřou?“

	„Ovšem. My taky objednáváme na později, kdy už mají normální obchody zavřeno. Totéž platí i pro zubaře. Jediná další kancelář na tomhle patře je Malajská cestovní kancelář. Tam mají normální otevírací dobu, ale stejně jsem tam nikdy nezažila moc velký provoz.“

	„O výlet do Malajsie se lidi zřejmě nervou,“ poznamenal Mike.

	Elsa se usmála. „Asi ne. Hodně obchodníků si také s lidmi dává soukromé schůzky, kdykoli se jim to hodí. Proto je také nepřetržitá služba u toho informačního pultíku v hlavním vestibulu. Denisu Caxtonovou tu všichni dobře znali. Mohla vcházet nebo vycházet, kdykoli chtěla, bez problémů. Já si jenom nedovedu představit, že by ukradla nějaký obraz nebo něco jiného. Proto jsem měla pocit, že na té historce nic není. Podle toho, jak to Genevieve vyprávěla, se ten manažer prostě jenom snažil paní Caxtonovou zostudit a ještě ze sebe udělal naprostého pitomce.“

	„Řekněme, že nic ‚neukradla‘,“ navrhl Mike. „Třeba odnášela něco, co jí patřilo, nějaký obraz, o kterém Lowell nevěděl a který si uložila v galerii do skladu. Nebo ho tam někde schovala.“

	Elsa neměla přehled o Caxtonových obchodech, takže teď se Mike obrátil ke mně. „Možná to bylo něco, o čem byla přesvědčená, že má právo si to odnést, jenže věděla, že by ji Lowellovi lidi nenechali z jeho galerie nic odnést. Tak tam naklusala s hromadou tašek, obešla si to, sebrala to, o co jí šlo, a vypadla, ještě než si ten chlap zkontroloval, co nese. Pak se zastavila tady na tý římsičce a nechala tu balíček – podle mě byl zabalenej do nějakýho ochrannýho obalu. Mám pravdu, když říkám, že sem nechodí zrovna davy lidí?“

	„Kromě Denisy Caxtonové jsem tu nikdy nikoho nepotkala. Klidně bych se vsadila, že devadesát devět procent lidí, co v téhle budově pracují, ani neví, že to tu je.“

	„Takže balíček nechala tady a šla dál do vestibulu. Chlap od Lowella tam už na ni čekal. Buď si myslel, že se zastavila ještě někde v jiný galerii, nebo mu to sama takhle řekla. Tak získala naprosto dokonalou výmluvu pro krátkou zacházku po cestě dolů.

	Pak se sem ještě ten večer nebo další den vrátila a vyzvedla si to. Vlastně klidně mohla sednout do taxíku, objet blok a přijít sem za deset minut. Všichni říkají, že ráda riskovala.“

	Elsa se tvářila zamyšleně. „Doufám, že to nemá nic společného s její smrtí. Byla to taková hloupost – když jsem to slyšela, ani jsem neměla pocit, že by stálo za to tomu věřit. Vůbec mě nenapadlo, abych si ty dvě věci spojila.“

	„Nemáte si co vyčítat,“ ujistila jsem ji. Mike zamžoural na číslo na pageru, který mu zazvonil na pásku u kalhot, a já mezitím pokračovala: „V tuhle chvíli se chytáme každého stébla. Je fajn, že o tom víme.“

	„Vrátíme se k telefonu. Shání mě šéf. Až mu řeknu, že jsem u tvý kadeřnice, tak se zblázní.“

	Vrátili jsme se nazpátek do kuchyňky, kde jsem nechala tašku. Mike si zavolal na jednotku a já poprosila Elsu, aby měla oči i uši otevřené, jestli se nedoslechne něco zajímavého o zavření a stěhování Caxtonovy galerie.

	Když Mike zavěsil, začal si prozpěvovat počáteční takty „On the Road Again“ od Willieho Nelsona. „Cooperko, ty si tady buď udělej pohodlí a nech si od Elsy zesvětlit stříbrný proužky, nebo ti seženu někoho od Midtown North, kdo by tě dovezl nazpátek do práce. Já mířím do krásného centra Piscataway.“

	„Co se tam stalo?“

	„Dneska ráno tam do špitálu přišel nějakej chlap s poraněním v třísle, který se zanítilo. Na pohotovosti tvrdil, že měl nehodu na stavbě, ale na rentgenu se ukázalo, že má v těle kulku. Zrovna teď ho zadržujou jerseyský poldové. Zdá se, že se Mercer nakonec trefil. Pacient odpovídá popisu Anthonyho Bailora.“
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	Bylo mi hrozně nepříjemné, když jsem musela připustit, že Pat McKinney možná měl v něčem pravdu, ale nemělo cenu, abych zkoušela umluvit Mikea, že s ním pojedu do New Jersey. Jestli je Anthony Bailor skutečně ten zadržovaný muž v nemocnici, tak to také s největší pravděpodobností byl ten střelec, který na mě v neděli v Chelsea mířil, postřelil Mercera a zabil mladou recepční. Neměla jsem v jeho blízkosti co pohledávat.

	„Jaký máš plán?“

	„Potřebuju se dostat do Piscataway, než se o něm dovědí ti kašpaři, co vyšetřujou Mercerův případ.“

	Podle zákona musejí lékaři hlásit střelná poranění a nějaký chytrý detektiv ve městě, kde Bailor vyhledal ošetření, zjistil, že ve svém okrsku nemá žádné nevyjasněné případy střelby, a došlo mu, že by měl uvědomit policii ve všech třech sousedních státech a rozeslat popis postřeleného.

	„Myslíš, že to klapne?“

	„Jo. On tam prej jen projížděl a udal nějaký obyčejný jméno, ale nemá průkaz, kterým by to doložil, a taky jim řekl vymyšlenou adresu – ulici v sousedním městě, která ale neexistuje. Odpovídá Bailorovu popisu. Teď tě na čtvrt hodinky svěřím Else. Nadporučík sehnal strážníky z Manhattanu Sever, který tě budou vozit a hlídat, dokud se večer nevrátím.“

	Nemělo cenu se hádat. Mike rozhodně nehodlal porušit Battagliovo nařízení, že mě má někdo neustále doprovázet. „Mám dál pátrat po Caxtonovi?“ zeptala jsem se.

	„Jo, ale musíš to dělat od svýho stolu. Jestli najdeš nějakou stopu, kde by mohl bejt, můžeme za ním zajít dneska večer nebo zejtra ráno. Mezitím by ses ale měla nechat od těch poldů hodit cestou do kanclu do tý Denisiny nový galerie. Zkus nějak zapůsobit na Daughtryho, aby ti vyklopil, co se včera večer dověděl o Caxtonové úprku z města. Možná se ti s ním bude mluvit líp, když u toho já nebudu, Cooperko. Třeba ho ukecáš a pustí tě do toho skladiště.“

	„Připomeň mi, co přesně hledáme. Vermeera? Rembrandta?“

	„To budu možná vědět líp, až si promluvím s Bailorem.“ Podíval se na hodinky. „Za hodinku se dostanu do Piscataway a pak potřebuju další hodinu, abych to s ním stihl probrat. Pak se ti ozvu – brnknu ti na pager nebo tě chytím v Galerii Caxton Due.“

	„Sejdeme se u Mercera, až se dneska večer vrátíš?“

	Mike už myslel na něco jiného. „Kdybys byla v Denině kůži a měla jsi něco – obraz, podle všeho –, na co by si dělal zálusk ještě někdo jinej, kam bys to schovala?“

	„Nesmíme zapomínat, že měla daleko větší možnosti, než si vůbec dovedeme představit. A před kým to schovávala? Kdyby to totiž byl Lowell, tak pochybuju, že by si to nechala doma nebo někde, kde se vyskytovali společně. Kdyby to byl Daughtry, tak by to jen těžko nechala u nich v galerii. Záleží to aspoň trochu na tom, komu se vyhýbala, nemyslíš? Kdybychom to věděli, pomohlo by nám to.“

	„Na to se vykašli. Já si myslím, že jestli šlo o nějaký umělecký dílo, klidně ho mohla nechat všem na očích, jestli to říkám jasně. Mohla si třeba od Marka Varelliho nechat ten obraz zrestaurovat, tak že třeba znova namaloval to, co na tom obraze bylo, nebo naopak zase třeba všechno zakrejt. Takovej obraz mohla klidně strčit do skladu, a kdyby s ním zacházela jako by nic, nikdo by si ničeho nevšimnul. Na to bys potřebovala mít její oči, její znalosti, jejího učitele. Taky ho možná klidně nosila sem a tam v nákupní tašce a nikoho by to netrklo. Cooperko, v tomhle případu možná právě o to jde, o jeden neskutečně velikej zrakovej klam.“ Mikeův nápad vůbec nebyl šílený.

	„Takže já budu dál hledat Lowella, nebudu se moc vybavovat s Bryanem Daughtrym a prohledám galerijní sklad. Když koupím láhev šampaňského, abychom ji otevřeli u Mercerovy postele, až se vrátíš z prověření Anthonyho Bailora, nepřinese ti to smůlu?“

	„Kup Dom Pérignon. Ale musíš mi slíbit, že mu tu novinu budu moct říct já. Jestli se tam dostaneš přede mnou, tak ani muk, aby si nedělal marný naděje. Rozhodně bych nechtěl, aby to byl planej poplach. Jestli je to pravda, chci to říct Mercerovi sám.“

	Mike už se chystal k odchodu. „Moc mě těšilo, Elso. Pohlídejte mi tu blondýnku, než sem dorazí poldové z okrsku.“

	Zavolala jsem Lauře, abych si zkontrolovala vzkazy. Měla jsem tam jeden od McKinneyho, který se mnou chtěl mluvit, jakmile se vrátím do kanceláře. Potřebovala jsem nějak zabít pár hodin, než se mi ozve Chapman kvůli tomu postřelenému muži, a vůbec jsem neměla v úmyslu se vracet na Hogan Place, dokud nezjistím, jestli se nám povedlo udělat obrat ve vyšetřování.

	Naléhavější vzkaz byl od seržanta ze Speciální jednotky pro oběti, který mi chtěl ohlásit nový případ, teprve několik hodin starý. Okamžitě jsem mu zavolala.

	„Co máte?“

	„Oběť je v městské nemocnici. Je to šestadvacetiletá podnikatelka z Georgie, bydlí tady v hotelu, protože přijela za specialistou kvůli nějakému problému s vnitřním uchem. Dneska ráno se probudila, a když šla do koupelny, omdlela. Podařilo se jí zavolat manželovi a on vyburcoval šéfa hotelu. Do pokoje se dostavili dva muži z ochranky a vysílačkou přivolali sanitku. Pak ten starší poslal kolegu dolů, aby tam počkal, než pro ni přijedou. Myslel si, že je ta žena v bezvědomí, jenže ona byla příliš zesláblá, takže jen nedokázala zareagovat. Zkrátka, strhnul jí pyžamový kabátek a začal ji osahávat. Nakonec se probrala natolik, že mu byla schopná říct, ať toho nechá. Jakmile ji naložili do sanitky, ohlásila to řidiči.“

	„Jaký to byl hotel?“

	„Věřila byste, že Sussex House?“

	„Na Central Park South?“

	„Přesně tak. Zaplatila si sto padesát tři dolary za privilegium, že ji zneužije jejich zaměstnanec.“

	„Co ode mne potřebujete?“

	„Odpoledne sem přiletí z Georgie její manžel. Mohla byste ji vyslechnout a dát to dohromady pro velkou porotu, aby se mohla vrátit domů, až ji propustí z nemocnice?“

	„Jasně.“ Podívala jsem se na hodinky. „Stavím se tam a promluvím si s ní hned – do nemocnice to mám jen deset bloků. Přidělím na to někoho zkušenějšího. Nepotřebujete nějak pomoct v tom hotelu? Spolupracují?“

	„Sešla se tu s námi jedna její kamarádka, která jí přišla zabalit věci. Našla na podlaze dva knoflíky – utržené z toho pyžama.“

	„Toho chlapa máte?“

	„Jo, ale nemluví. Hned si zavolal právníka a ten jenom dělá svou práci.“

	Zavolala jsem Catherine Dashferové a řekla jí o případu.

	„Mám dneska odpoledne slyšení u soudce Wetzela,“ odpověděla. „Ale zbytek týdne mám volno. Jestli ji propustí ráno, tak ji pošli na desátou ke mně do kanceláře a já to dám rovnou k porotě. Zítra touhle dobou už může být na letišti.“

	„Díky moc. Udělala bys pro mě ještě jednu laskavost? Zavolej za mě McKinneymu a řekni mu, že mě právě odvolali k novému případu a že se vrátím až koncem odpoledne, ano?“

	Elsa objednala salát z místního lahůdkářství a právě jsme obědvaly, když se u recepce ohlásila policistka. Dojedla jsem a ani jsem se skoro nestačila rozloučit, a už jsem byla na cestě.

	Policejní strážníci Brigid Branniganová a Hany Lazano se dověděli, že mě mají dovézt všude, kam budu potřebovat, dokud je večer nevystřídají jejich kolegové. Během krátkého přejezdu do městské nemocnice jsem jim v krátkosti vypověděla to, co je nového v případu Caxtonové. Zbytek příběhu znali z novin. Došlo přitom k vážnému zranění jednoho z nich a pro poldy neexistuje nic horšího.

	U vchodu do velké budovy na Šedesáté osmé ulici Branniganová vystoupila z auta. „Chcete, abych vás doprovodila dovnitř?“

	„To je v pořádku, díky. Tahle zastávka je úplně neplánovaná, takže nečekám žádné potíže.“

	Z informací jsem zavolala na pohotovost, ale Callie Emersonovou už mezitím převezli na normální pokoj, kde zůstane na pozorování a také provedou vyšetření vnitřního ucha. Ležela na pokoji číslo 6 Sever a dobrovolnice mě nasměrovala do správného křídla budovy.

	Když jsem došla do pokoje, Callie seděla v křesle v nemocničním županu a odpovídala na otázky lékaře a rezidenta. Vysvětlila jsem, kdo jsem a proč jsem přišla. Mým cílem nebylo ji podrobně vyslýchat – to udělá ráno Catherine –, ale spíš jí vysvětlit postup a povzbudit ji, aby chtěla spolupracovat. Svědci a jejich rodiny jsou vždycky překvapení, když zjistí, jak dalece se celý proces zlidštil, když máme na vyšetřování naši specializovanou jednotku, a jaké pohodlí můžeme zaručit osobě, která se stala obětí.

	Vyšla jsem na chodbu a počkala, dokud neskončili lékaři. Pak jsem se vrátila za Callie, pověděla jí, co se bude dít další den, a pak jsem jí odpověděla na všechny otázky týkající se tohoto systému. Bude muset zajít s manželem za Catherine, která provede výslech. Vystoupení před velkou porotou se odbude za necelých deset minut a útočník tam nebude, takže ho neuvidí a nebude muset celý příběh vyprávět před ním. Potom bude mít postup v celém případu na starosti Catherine – dodá soudu informace, které si vyžádá obhajoba, tedy fakta, na která mají nárok. Tři nebo čtyři měsíce poté dovezeme Callie zpátky do New Yorku na proces, a když budeme mít trochu štěstí, případ dostane k projednávání soudce, který bude stejně citlivý a zkušený jako Wetzel, a Callie se zase sejde s Catherine.

	Zdálo se, že je mi Callie za toto vysvětlení vděčná a hodlá se do toho pustit.

	„Vyšetřili vás na pohotovosti?“

	„Naštěstí mě neznásilnil, takže mi vnitřní vyšetření nedělali. Spíš jim dělal starosti můj zdravotní stav – že se mi tak najednou snížil tlak a omdlela jsem.“

	Z rozhovoru se seržantem jsem věděla, že pachatel ji líbal a sál ňadro.

	„Podíval se vám někdo na prsa?“

	„Nejsem si jistá. Když jsme sem přijeli, dělo se toho tolik – já prostě nevím.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste zašla do koupelny a prohlédla se v zrcadle?“

	Když vyšla, přikyvovala. „Tam, kde měl ústa, mám na kůži velikou světlou skvrnu. A na hrudní kosti mám pár škrábanců, to asi jak mi trhal pyžamo.“

	„Požádám sestru, aby sem přišla a ještě jednou se na vás podívala, jestli vám to nevadí. Ráda bych, aby vám to všechno zapsala do karty. A zítra ráno vám ty stopy několikrát vyfotografuje naše fotografka Laura.“

	„Skoro to není znát.“

	„I tak, Callie, přesně to odpovídá tomu, co vám podle vás ten muž udělal. U soudu se vám to bude moc hodit.“

	Ještě chvíli jsme si povídaly a pak jsem Callie poděkovala, znovu ji ujistila, jaký dobrý svědek bude, a odešla jsem.

	Na parkovišti u York Avenue na mě čekalo policejní auto.

	„Tak co máme dál, paní Cooperová?“

	Podívala jsem se na hodinky. Od Mikeova odjezdu do New Jersey uplynulo už skoro půl druhé hodiny a já se snažila krotit svou zvědavost kvůli jeho setkání s mužem, který může být Bailor.

	„Než pojedeme do Chelsea, mohli bychom se zastavit u čísla 890 na Páté avenue? Není to moc velká zajížďka. Ráda bych si zkontrolovala něco u hlídky, co tam dává pozor na jeden byt.“

	Za deset minut jsme stáli před budovu Lowella Caxtona. Vedle markýzy u vchodu parkovalo neoznačené detektivní auto. Vystoupila jsem, abych si pohovořila s muži uvnitř. Oba jedli hot dogy a pili limonádu. Byli to Mikeovi kolegové z oddělení vražd a štvalo je, že trčí na tak nezajímavém místě.

	„Děje se tu úplný kulový. Vrátnej říká, že se Caxton chová jako obvykle. Tenhle chlap dělá jenom denní směny, a tak neví, v kolik včera večer Lowell dorazil, ale šofér ho dneska ráno vyzvedl něco před osmou. Taky jsem si od něj nechal zavolat hospodyni. Ta říká, že se dneska večer má Caxton vrátit chvíli po sedmý. Chcete se za ním s Chapmanem potom stavit?“

	„Ano, pokud si do té doby nevšimnete něčeho jiného, co byste nám dali vědět. Máte číslo na můj pager?“

	„Ne, ale mám Mikeovo číslo.“

	„Ten se mnou dnes není, takže si prosím zapište i moje.“

	Nerudný tlusťoch na sedadle řidiče si ukousl hot dogu a podal mi papírový ubrousek, který měl rozložený na kolenou. Utrhla jsem cípek potřísněný od hořčice a napsala jsem mu na něj své číslo. Pravděpodobnost, že mi zavolá nějaké horké novinky, byla asi stejná, jako že poběží příští maratón.

	„Nechodí někdo dovnitř nebo ven, o kom bychom se měli dovědět?“

	„Jestli znáte nějakou paní Cadwaladerovou ze třetího patra, tak ta buď načerno vykládá karty, nebo vede hodinovej hotýlek pro bejvalý hokejisty. Každých dvacet minut za ní přijde nějakej chlap s vymlácenou polovičkou zubů a křivejma nohama. A v pátým bydlí nějakej čokl, kterýmu nefunguje měchýř, protože mi tu každou hodinu občůrává přední kolo, a panička ho klidně nechá. Ta nosí nos tak nahoru, že jí do něj musí v jednom kuse pršet. A taky má prdel jako valach za tři sta – ta panička, ne ten čokl. Tak co, vy tady s náma chcete vysedávat a koukat se, jak je sledujeme, nebo si najdete nějakej lepší způsob, jak byste mohla bejt panu Battagliovi k něčemu?“

	Brigid Branniganová se opírala o svůj vůz a otevřela mi dveře, abych si mohla sednout na zadní sedadlo. Policejní uniforma jí slušela a k jemným rysům jí pěkně ladily i kaštanové vlasy svázané do ohonu. „Já měla dřív pocit, jak se pekelně dřu, než jsem se prodrala mezi zabedněnými dinosaury k práci prokurátorky, protože oni byli přesvědčení, že vyšetřovat vraždu může akorát chlap. Když ale vidím někoho takovéhleho, tak bych se vsadila, že vy byste mi mohla vyprávět ještě daleko lepší historky o tom, jak jste se musela vypořádávat s kolegy, než jste se dostala tam, kde jste teď.“

	Zasmála se, nastoupila do auta a začala mi vyprávět, co zažila během těch čtyř let, co je u policie. Když tam nastoupila jako zelenáč a narazila na starší kolegy – ty tvrdé zasloužilé poldy, kteří se nikdy nedopracovali k povýšení a pořád byli obyčejní strážníci, bylo to totéž.

	„Mohli byste projet po Šestašedesáté ulici přes park a pak to vzít dolů na Devátou avenue? Jedu do jedné galerie, co se jmenuje Caxton Due. Je na Dvaadvacáté ulici, mezi Desátou a Jedenáctou avenue.“

	Brigid mě dál bavila historkami a její partner kličkoval v odpoledním provozu u vjezdu do Lincolnova tunelu. Jakmile se ulice uvolnila, Lazarro sjel na Jednadvacátou ulici, vyjel po Desáté avenue a nakonec zabočil do jednosměrky vedoucí na západ do bloku, kde byl vchod do galerie.

	Ukázalo se, že do úzké uličky nevjedeme. Krom aut, zaparkovaných u parkovacích hodin po obou stranách, tam stály přímo uprostřed chodníku tři obrovské náklaďáky. Od severního rohu na jih byly naskládané dřevěné stojky.

	Nezdálo se, že by tam někdo dohlížel. Strážník Lazarro párkrát zatroubil a z kabiny jednoho tiráku vystrčili hlavy dva muži v tričkách a džínech. Protože se k ničemu neměli, Branniganová vystoupila a došla k nim.

	Pak se vrátila k nám a naklonila se do okénka. „Mají povolení, že tu můžou zabírat ulici celé odpoledne. Kousek odtud je budova, která se jmenuje Dia Center for the Arts. Dneska tam instalují velkou výstavu, takže tu ty sochy můžou vykládat. Chcete, abych vás doprovodila do té vaší galerie?“

	„Mám lepší nápad. Ta galerie má ještě jeden služební vchod, do skladu, a ten je na Třiadvacáté. Všimli jsme si toho, když jsme sem šli poprvé. Třeba mě Daughtry pustí dovnitř tamtudy. Tenkrát Chapman říkal, že by se to Daughtrymu možná zamlouvalo líp.“ Znovu jsem se podívala na hodinky. „Chapman by mi měl zavolat co nevidět. Tak jo, objedeme to za roh.“

	Dojeli jsme na Třiadvacátou a Lazarro vyhodil levý blinkr, pak – se otočil a vyjel na chodník před místem, kde jsem mu ukázala, že je vjezd pro auta do Deniny galerie. Brigid vystoupila z auta se mnou a doprovodila mě k prorezlým dveřím, které měly vedle zárubně telefon se dvěma zvonky a malou smaltovanou tabulku. Na jednom zvonku bylo napsáno CAXTON DUE – SLUŽEBNÍ VCHOD a na druhém CAXTON DUE – GALERIE.

	Stiskla jsem druhý zvonek a chvíli čekala.

	„Nemáte představu, jak dlouho tam budeme?“ zeptala se Brigid.

	„Pokud budu mít štěstí a když mi dovolí, abych se po tom skladu rozhlédla, mohla bych to stihnout asi tak za hodinu. Jestli Chapman něco zjistí, tak odsud musíme rychle odjet, víte?“

	Zdálo se, že se šedé mraky rozptylují, jak slibovali v předpovědi počasí, a začínalo mezi nimi prosvítat slunce. Bylo mi horko a těšila jsem se, až se dostanu do chládku v klimatizovaném výstavním prostoru.

	Obě jsme zaslechly, jak v telefonu cvaklo.

	„Ano?“ Soudě podle praskavého zvuku, vedení bylo stejně staré jako celá budova.

	„Tady Alexandra Cooperová. Z úřadu okresního návladního,“ představila jsem se Daughtrymu.

	„Hned vás pustím dovnitř. Pojďte nahoru… není… ale… nahoře…“

	Dveře vedly přímo na staré železné schody, které se ovíjely kolem skladových prostor a pak stoupaly do galerie. Než se za námi zabouchly dveře, slyšela jsem, jak Lazarro volá na Brigid.

	„Chce s tebou mluvit seržant Danz. Zajímá ho, jak dlouho tady budeme trčet. Chceš si to vzít?“

	Brigid se na mě podívala. „Nevadí vám to?“

	„Samozřejmě že ne. Já taky poslouchám, když mě zavolá šéf.“

	„Mohla byste tady dole chvilku počkat, než to vyřídím? Seržant nám bude muset sehnat povolení, abychom s vámi mohli zůstat, protože nám v půl čtvrté skončí směna.“

	Ukázala jsem nahoru. „Přesně víte, kde budu. Jen co mi zavolá Chapman, půjdu zase hned pryč.“

	Když jsem vyšla po schodech, viděla jsem pod sebou hromady obrazů uskladněných v bednách, většina z nich byla zabalená do bublinek nebo do pevného balicího papíru a na všech byly cedulky se jménem autora a nějaký číselný kód. Byly tam různé velikosti pláten, od malých, ne větších jak deset krát patnáct centimetrů, až k obřím, které byly vhodné do nějakého muzea nebo instituce.

	Nad schody jsem zazvonila na zvonek, ozval se bzučák a otevřel mi cestu k malému výtahu, který jezdil až sem do přízemí. Nastoupila jsem do něj a vydala se vzhůru do atria, kde na mě čekal Daughtry. Když jsem otevřela dveře, opět mě ohromila krása tohoto otevřeného prostoru. Vystoupila jsem z kabiny na severní straně budovy a před sebou jsem měla skleněnou stěnu na jižní straně a úchvatný výhled na panoráma města.

	Jakmile jsem vstoupila do místnosti, ucítila jsem úlevný závan chladného vzduchu, který jsem očekávala. Kontrastoval s nečekaně jasným odpoledním sluncem, které se nakonec v zamračeném dni objevilo na obloze a prosvěcovalo galerii a zářilo i dolů na koleje opuštěné trati Hi-Line.

	Poprvé za celý den jsem vytáhla z kabelky sluneční brýle.

	„Tady,“ zavolal na mě hlas, který mi byl povědomý, ale Daughtrymu nepatřil.

	Rozhlédla jsem se a ve výstavním prostoru jedno patro pod sebou jsem uviděla na jedné pohovce sedět Franka Wrenleyho.

	„Vítejte, paní Cooperová. Já tady dělám pro Bryana hlídače. Co nevidět by se měl vrátit. Můžu vám nabídnout něco k pití?“

	Vzpomněla jsem si, že nám dnes ráno v mé kanceláři Wrenley říkal, že mu Daughtry dovolí prohlédnout si Denisiny věci, aby zjistil, jestli tam náhodou není i něco, co patří jemu. V jedné ruce držel svazek papírů a v druhé vysokou sklenici.

	„Mám jít za vámi?“

	„Prosím.“

	Obešla jsem atrium po lávce až na konec a vstoupily na železné schody, které vedly o patro níž. Sešla jsem dolů, potřásla si s Wrenleym rukou a přijala jeho nabídku, abych se posadila na gauč. Podívala jsem se na dokumenty, které rozložil mezi nás na stolek se skleněnou deskou. Držel v ruce červenou fixu a zdálo se, že prochází nějaké seznamy a porovnává si je s vlastními.

	„Dáte si se mnou Bloody Mary?“

	„Ne, díky.“

	„Aha, konstábl nepije ve službě, co?“

	„Jsem tak vyčerpaná, pane Wrenley, že kdybych si k vodce jenom přičichla, schoulila bych se tu a zdřímla si. To je váš inventář?“

	„Bryan je pryč a snaží se rozluštit záhadu náhlého stěhování Lowella Caxtona. Byl moc hodný, že mě nechal, abych se pokusil dát do pořádku něco z mých záznamů s Deninými věcmi, než se vrátím na Palm Beach.“ Zamával na mě účty, jako by mě chtěl přesvědčit, že má doklady o nabytí všeho, o co mu jde. „Kde jste nechala toho svého pobočníka? Už jsem si skoro začínal myslet, že jste s detektivem Chapmanem srostlí jako siamská dvojčata.“

	„Brzy přijde. Byli jsme – doufala jsem, že mi pan Daughtry dovolí, abych se tu podívala na nějaké Deniny věci.“

	„Já myslel, že ten první den, co jsem se tu s vámi setkal, jste tu všechno prošli se všemi povoleními a tak, divže jste sem nevrazili s nějakým komandem. Bryan byl přesvědčený, že se vrací zpátky do vězení.“

	Jeho přehnanému popisu jsem se zasmála. „To je jedna potíž, když děláte prohlídku, ještě než víte, co přesně hledáte.“

	„Ale teď už v tom máte jasno?“

	Ne tak docela. Ale neměla jsem nejmenší chuť to Wrenleymu vykládat. Na druhý pokus to vezmeme s dodatečnými informacemi, které jsme získali po vraždě Varelliho a při rozhovoru s Donem Cannonem. „Nemáte představu, kdy se má pan Daughtry vrátit?“ nevěděla jsem, jestli mám raději čekat, nebo se vrátit do kanceláře a srazit se s McKinneym.

	„Myslím, že docela brzo. Musí to tu zamknout na noc.“

	Mike odjel z města skoro před třemi hodinami. Sáhla jsem si do tašky pro mobil, že mu zkusím zavolat na pager. Když jsem telefon zapla, nespustil se, takže mi došlo, že je určitě vybitý. Doma jsem měla nabíječku na stole a mobil jsem do ní zapojovala ze zvyku každý večer, ale protože jsem poslední dvě noci strávila v Jakeově bytě, nedobila jsem ho.

	„Nevadilo by vám, kdybych si zavolala?“

	Wrenley ukázal na přenosný telefon na stole vedle papírů. „Poslužte si.“

	Zvedla jsem sluchátko, vytočila Chapmanův pager a naťukala jsem tam číslo galerie, které jsem si přečetla z cedulky na telefonu. Pak jsem sluchátko odložila, ale věděla jsem, že Mike zavolá na neznámé číslo, jen když si bude moct udělat přestávku.

	„Do skladu vás pustit nemůžu, ale myslím, že by Bryanovi nevadilo, kdybyste se porozhlédla po galerii a po kanceláři, když tady čekáte. Koneckonců jste to už jednou dělala, ne?“

	Když jsem vstala a rozhlédla se kolem, připadala jsem si ještě hloupěji. Uprostřed té třeskutě moderní expozice nebylo nic, co bych mohla i třeba v záchvatu té nejdivočejší fantazie spojit s uměleckými poklady, které jsem tušila za problémy Deni Caxtonové. Začala jsem obcházet jednotlivá díla, pročítala jsem si popisky a snažila se je nějak pochopit.

	Za několik minut zazvonil telefon a já pospíchala ke stolku za Wrenleym. Zvedl sluchátko a řekl: „Galerie Caxton Due,“ a když jsem k němu došla, podal mi ho.

	Instinktivně jsem se k němu otočila zády a poodešla jsem pár kroků stranou. Uvědomovala jsem si, že je to neslušné, ale zároveň jsem potřebovala alespoň nějaké soukromí. „Ne, to byl Wrenley, Frank Wrenley,“ odpověděla jsem na Mikeovu otázku, jestli ten muž, který na něj promluvil, byl Bryan Daughtry.

	„Můžeš mluvit?“

	„O čem?“

	„Nechme to být. Asi mi vysvětlíš, kam se Daughtry poděl, až pozdějc.“

	„Jistě. O nic nejde. Je to náš člověk?“ zašeptala jsem do sluchátka.

	„Objednej obří láhev šampáňa, Cooperko. Anthony Bailor brzo dostane nevyléčitelnou gangrénu do koulí. Mlčí jako zařezanej, ale je to on.“

	„Jak to myslíš, že mlčí?“

	„Pořád všechno popírá, včetně svýho jména. Ale mám jeho fotky a jerseyská policie mu dneska ráno prověřila otisky.“

	„Zatkli jste ho?“

	„Proč? Potřebuješ tip do nočních zpráv pro svýho kámoše Jakea? Dokud nezjistíme, kdo za tím je, nesmí prosáknout ani slovo. Bailor to při poslední krádeži, do který se zapletl, schytal za někoho jinýho. Musí v tom jet s někým, kdo patří do tohohle vyšetřování.“

	„Nebuď směšný. Já chci jenom vědět, co dál. Mám se vrátit do kanceláře a sepsat obžalobu kvůli Denině vraždě? Budeš mi muset dát žádost, abychom mohli začít jednání o převozu z New Jersey.“

	„Nedělej si s tím hlavu. Ještě jsem to ani neřekl šéfovi. Nejdřív potřebuju zjistit, jak to mám podle něj udělat, a za co ho chtějí zadržet poldové v Jersey. Zjistila jsi něco použitelnýho o Caxtonovi?“

	„Ani ň. Kde se chceš sejít?“

	„Zavolám ti zpátky, jen co to tu vyřídím. Vyzvednu tě na Hogan Place a dovezu tě ke Svatýmu Vincentovi.“

	Zavěsila jsem a odnesla jsem telefon zpátky Wrenleymu, který vypadal, že je po uši zabraný do svých seznamů.

	„Dobré zprávy? Tváříte se o hodně spokojeněji než před deseti minutami.“

	„Prosím, vyřiďte panu Daughtrymu, že jsem tu byla. Snad by mi mohl zavolat zítra a já se s ním dohodnu na termínu schůzky.“

	„Rozhodla jste se, že nebudete čekat?“ Wrenley vstal, podíval se na mě a zaclonil si pravou rukou oči. Stál přímo proti slunci, které teď zalévalo atrium svými paprsky. „V případu zřejmě došlo k nějakému převratu. Našli jste Lowella Caxtona?“

	„Ne, šlo o něco úplně jiného. S Caxtonovými to nemá vůbec nic společného. Asi se to dovíte dneska večer ve zprávách – napadení v jednom hotelu v centru. Musím kvůli tomu rozběhnout nějaké věci, aby se na tom mohlo zítra ráno začít dělat.“ Neviděla jsem důvod, proč by se měl dovědět něco o Anthonym Bailorovi.

	„No, tak hodně štěstí. Kvůli Deni doufám, že to brzo uzavřete. Vrátím se z Floridy příští týden, kdybyste mě na něco potřebovali.“ Pozdní srpnové slunce vypadalo jako ohnivá koule, svítilo přes střechy nízkých budov na protější straně ulice a prozařovalo skleněnou stěnu. Sundala jsem si sluneční brýle z vlasů a nasadila je na nos.

	Na špatném místě a ve špatnou dobu mi v duchu zapadly do sebe jednotlivé kousky skládačky a rozbušilo se mi srdce. Anthony Bailor i Frank Wrenley vyrostli na Floridě. Vzala jsem si kabelku a nechtěně jsem dala najevo svůj úžas při pohledu na Wrenleyho, který na mě mžoural bez svých slunečních brýlí.

	 


32

	 

	„Vy se tváříte, jako byste právě viděla ducha, paní Cooperová.“

	„To nic, jsem jenom hrozně unavená. Necítím se dobře. Vyprovodím se sama.“ Couvala jsem od dvou pohovek a myslela na sluneční brýle, které zůstaly před týdnem ležet jako důkaz na místě vraždy Marka Varelliho. Kolik náhod se musí spojit dohromady, aby z toho vyšel nezvratitelný fakt?

	Wrenley se ke mně blížil. Přidala jsem do kroku a věděla jsem, že Branniganová a Lazarro na mě čekají přímo přede dveřmi do skladiště.

	„Mám pocit, že detektiv Chapman konečně chytil Anthonyho Bailora. To vám tak zlepšilo náladu, paní Cooperová?“

	Držela jsem se zábradlí a stála dvě patra nad starými kolejemi, které protínaly prostředek galerie, motala se mi hlava ze závrati i z toho, jak jsem přemýšlela o otázce, kterou mi Wrenley právě položil.

	Rozběhl se dřív než já a během chvilky mě dohnal, popadl mě za volnou ruku a otočil si mě k sobě čelem. V pravé ruce držel revolver s malým kalibrem, takový, jaký zřejmě udělal Marku Varellimu za uchem díru do mozku.

	„Anthonymu se přitížilo? Takhle jste ho našli? Nesehnal jsem žádného lékaře, který by ho ošetřil. Holt to není Lincolnův vrah John Wilkes Booth. Nikdo ho nechtěl vzít. A to jsem potřeboval jen pár dní na to, abych zametl poslední stopy a mohl se nadobro vypařit z města. Tohle jsem neplánoval.“ Jeho stisk na mém zápěstí zesílil.

	„Takže vy, paní Cooperová, budete muset zahrát obětního beránka. Mohla byste hrozně ošklivě spadnout, řekněme, z patra nad námi.“ Dloubl mě revolverem do žeber.

	„Beze mě se odtud nedostanete – živý a zdravý.“ Musel se mi třást hlas, jak jsem se snažila vymyslet rozumný bluf. „Jestli mě zabijete –“ Zarazila jsem se, protože mi nešlo dopovědět větu, která obsahovala zmínku o mé vlastní smrti. „Jestli se mi pokusíte ublížit, ze dveří živý nevyjdete. Před domem stojí z obou stran policisté. Mají příkaz nikoho nepustit ani ven ani dovnitř bez mého svolení.“

	Wrenley stál bez hnutí a nevěděl, jestli mi má věřit, či ne. Pořád mi tiskl k tělu revolver, sundal mi brýle a nasadil si je sám. Teď jsem mžourala já, jak jsem se snažila vyhnout přímému slunci. „Proč bych si měl myslet, že to je pravda? Viděla jste ty náklaďáky, co vykládají před Dia centrem? Neprojelo ani policejní auto.“

	„Jsou tam dva muži v civilu, stojí u vchodu do galerie,“ lhala jsem, „a hlídkový vůz se dvěma dalšími je vzadu. Za to si poděkujte sám. Všechno to začalo po tom vašem prvním pokusu mě zabít! Od té doby se mnou všude jezdí osobní stráže.“

	Pamatovala jsem si den, kdy jsem se tu sešla s Chapmanem a Wallacem, abychom vyslechli Bryana Daughtryho. Přerušili jsme mu schůzku s Wrenleym. Džíp jsem zaparkovala přímo před galerií a za předním sklem jsem měla parkovací kartu z úřadu. To on mě tedy sledoval z Dvaadvacáté ulice do garáží v Lincolnově centru. Měl spoustu času, aby dal vědět Bailorovi, že se mě má po baletu pokusit zabít. Wrenley si musel myslet, že vím víc, než jsem věděla. Možná ho k tomu vedl vymyšlený titulek Mickeyho Diamonda.

	Zvažoval své možnosti. „Můžu vám tedy nabídnout lepší perspektivu. Posloužíte mi jako propustka z města.“

	Jen ať se dostanu ven z tohohle nemožného mauzolea. „Co tím myslíte?“

	„Doprovodíte mě dolů a donutíte je, aby nás dovezli, kam budu chtít.“

	Zase jsem zpanikařila, když jsem si představila, že mu přivedu na dostřel další policisty, že vydám Branniganovou a Lazarra na milost a nemilost nabitému revolveru tohoto vraždícího zloděje. „To by asi nefungovalo,“ namítla jsem. „Když vás neznají, neskočí na to.“

	„Tam dole přece není ten váš kamarádíček Chapman, že ne? Ten právě volal bůhví odkud, takže tam musí být nějací strážníci, kteří vyfasovali službu. Ti přece nemůžou znát vás i všechny vaše kolegy!“

	Nedokázala jsem odhadnout, kam tím míří, a tak jsem mu odpověděla naprosto upřímně, vůbec jsem ho nezkoušela nějak přechytračit. „Jsou to policisté z okrsku. Moc dobře mě neznají.“

	„Tak mi prozraďte, jak dobře vy znáte Charlieho Rosenberga?“

	Hlava se mi točila. Nedokázala jsem ho sledovat. Jméno mi připadalo povědomé, ale nenapadalo mě, koho nebo co tím myslí. „Koho?“

	Sáhl si do levé kapsy u kalhot a vytáhl šedý identifikační průkaz s odznakem a se stříbřitým kovovým řetízkem, který vydal můj úřad. Wrenley si ho jednou rukou přehodil přes hlavu a stáhl kolem krku, tak jako ho nosím v kanceláři já. Vtom mi to došlo. Charlie byl mladý asistent a pracoval v jedné kanceláři trestního oddělení. Stejně jako McKinney i on často ráno chodíval běhat.

	„Tohle jsem sebral u pultu u vchodu do vaší kanceláře, když jsem za vámi přišel dneska ráno. No tedy – s těmihle identifikačními visačkami by měli zacházet opatrněji, když jim je tam necháváte jen tak ležet. Vlastně jsem s ní měl jiné plány, kdybychom se náhodou potřebovali dostat k vám domů, taky přes vrátnici. Ale teď mi bude stačit na ty vaše osobní strážce. Můžete jim říct, že jste mě tu našla při práci na tom případu. Charlie Rosenberg. Vždyť mám taky některý dobrý kamarády mezi Židama.“

	„Ale ta fotka –“

	„Vůbec není k poznání, jak je ta kartička ošoupaná – tmavé vlasy, příjemný úsměv. Projdu.“

	Vzpomínala jsem na ráno před čtrnácti dny, hned jak se našlo Denino tělo, když jsme se s Mikem vraceli z Compstatu a McKinneyovu visačku u vchodu někde založili v hromadě dalších průkazek. Tenkrát mi udělalo ohromnou radost, že se nemůže dostat do kanceláře, a vůbec mě nenapadlo, jak máme vlažnou ochranku.

	Wrenley do mě zase dloubl. „Kde máte tu svou visačku? Vezměte si ji.“

	„Mám ji v kabelce.“

	Volnou rukou sáhl do mé obří kabelky a nespouštěl mě přitom z očí. V žádném případě tam nemohl nic najít. Krátce se zasmál. „Vždyť mi o vás Chapman říkal. Prozradil mi, že tam nenosíte žádnou zbraň, tak si tu cedulku můžete vyndat sama, ne? A ořezané tužky nechte uvnitř.“

	Položila jsem si tašku na zem, klekla si a prohrabovala ji, snažila jsem se nahmatat řetízek, abych za něj visačku vytáhla. Řetízek se za něco zachytil a já to uchopila do ruky. Nahmatala jsem plastovou taštičku s toaletními potřebami pro Mercera. Vytáhla jsem malé pouzdro na žiletky a schovala ho do dlaně a pak jsem vytáhla řetízek se šedou visačkou s mým jménem. Zůstávala jsem na zemi, pověsila si řetízek kolem krku a žiletky jsem spustila do kapsy, když jsem se rukama napřahovala k zemi, abych se podepřela a zvedla.

	Wrenley na mě křikl, abych šla ke schodům. Měli jsme k nim blíž než k výtahu ve vzdáleném koutě. Nemělo cenu, abych se pokoušela prchnout k výtahu, když mi na záda mířil revolverem. „Dolů po schodech, paní Cooperová. Zkusíme zadní vchod, kde jste říkala, že stojí auto.“

	Sestupovala jsem ze schodů pomalu a třesoucí se rukou jsem se snažila zachytit zábradlí. Sešli jsme z pátého patra do čtvrtého. Obrátila jsem se na podestě a šla do třetího poschodí, kde zůstaly staré koleje.

	„Zastavte se,“ poručil ostře a postavil se vedle mě, když jsem šlápla na poslední schod. Stoupl si na nejbližší pražec. „Musíte se přestat třást, Alex. Jmenujete se Alex, že? Ti poldové si musí myslet, že jsme parťáci.“

	Wrenley si neuvědomil, že Battaglia vede dětskou křížovou výpravu. Většina mých kolegů byla velmi mladá, byli to absolventi právnické fakulty, kteří zůstávali ve veřejné službě, dokud se jim podařilo odolávat svodům soukromého sektoru s vysokými platy. Člověk Wrenleyho stáří by mohl být vedoucí nebo dozorový prokurátor, ale rozhodně nebylo pravděpodobné, že by pracoval venku na případech a přijímal ode mě příkazy. I kdybych se dokázala zklidnit, Branniganová byla dost chytrá, takže by poznala, že něco nehraje. Všechny bych nás vystavila velkému nebezpečí.

	Spustil pravou ruku s revolverem, ale ještě ho neschoval. „Chlapská práce by se neměla nikdy svěřovat násilníkům.“

	„Prosím?“ zeptala jsem se.

	„Deni neměla zemřít. Možná se vám uleví, když si uvědomíte, že nejsem žádný vrah. A nechci se jím stát. Vy mi prostě zajistíte bezpečný únik a já se pak ztratím a nechám vás být a nic vám neprovedu. Ale nemůžeme nikam jít, dokud se neuklidníte a nepřestanete se takhle děsně klepat.“

	Ani na okamžik jsem mu nevěřila, ale bylo jasné, že mi nedovolí se pohnout, dokud neuvidí, že se přestávám chvět. „Vysvětlete mi, jak jste to myslel. Jestli chcete, abych se netřásla, tak mi řekněte, proč musela Deni zemřít.“

	„Stačí dvě slova: Anthony Bailor.“ Wrenley se opřel o zábradlí.

	„Znal jste ho z Floridy?“

	„Mého otce to hrozně mrzelo. Špatný vliv a tak vůbec. S Anthonym jsem se seznámil během svého krátkého pobytu v nápravném zařízení pro mladistvé, když jsem byl ještě delikvent. To je zvláštní termín, který se už teď moc neslyší, co, Alex?“

	Byla jsem si jistá, že jsme si projeli Wrenleyho rejstřík a že byl čistý.

	„Tváříte se zmateně. Bylo mi tenkrát patnáct. Táta měl dobrého právníka. Povedlo se mu ten případ ututlat díky mému věku. Byl šikovný a získal zpátky i otisky prstů a fotky. Právníci se většinou nijak nepřetrhnou a na takovéhle věci kašlou, jak možná víte. Ale tenkrát to dopadlo dobře. Jen co jsem se seznámil s Anthonym, už jsem nikdy nemusel dělat druhořadou práci.

	Měl jsem odjakživa cit pro hezké věci, jenže jsem si je nemohl pokaždé dovolit, ale zato jsem dokázal proniknout do správných rodin na koktejly a večeře. Za pár týdnů jsem zavolal Anthonymu, dal mu plánek a časový rozvrh, zařídil jsem si alibi na dobu vloupání a vybudoval jsem moc hezkou sbírku starožitností. V Keys jsem byl trochu moc známý, a tak jsme se nakonec vydali kousek severněji a otevřeli si tam obchod. Když se Anthony dostal na dlouho do basy, už jsem vzkvétal v Palm Beach. Staré dámy mě zbožňovaly.“

	„Loupež v Gardner Museu. Vy –“

	„Neblázněte. Na něco takového bych se nikdy neodvážil. Krom toho před deseti lety Anthony dřepěl v base.“

	„Ale on vykradl to muzeum v Amherstu. Za to šel do vězení v New Yorku.“

	„Přesně tak. Jeden z chlapů zodpovědných za Gardner Museum vymyslel vloupání v Meadově muzeu. Když Anthonyho chytli s nějakými věcmi, vzal to na sebe.“

	„A nikdy ho neprozradil?“

	„Umí skvěle držet pusu. Vsadil bych se, že si s ním ten váš Chapman pořádně užije.“

	„A co Denisa Caxtonová?“

	„Teď už určitě víte, že Anthony s Omarem strávili nějakou dobu ve vězení společně. Omar prováděl ten slabomyslný švindl s psaním výhružných dopisů bohatým rozvedeným paničkám. Pustil si o tom pusu na špacír před Anthonym. Pověděl mu o Caxtonových a o jejich uměleckých konexích. Bailor mi dal vědět. Znal jsem Deni i Lowella – všichni v branži je znali. Tak jsme využili Omara, aby se dostal k Deni blíž.“

	„Skutečně si ho najala, aby zabil Lowella?“

	„Nechtěla manžela zabít. Jenom ho chtěla trochu vyplašit.“

	Řekla bych, že škrábnutí od kulky na hlavě na to stačilo. „Omar ho postřelil?“

	„Ne, nechal to na Anthonym. Ten totiž uměl aspoň trochu střílet. Už jste na tom líp, Alex, za chvilku budeme moct vyrazit.“ Díval se mi na ruce, které jsem sepjala, aby se mi tak moc netřásly.

	„Tohle všechno má ale něco společného s těmi obrazy z Gardner Musea, ne?“

	Wrenley se odmlčel.

	„Vím, že jste jeden z nich ukázali Marku Varellimu.“

	Podíval se mi do očí, aby zjistil, jestli to na něj jenom nezkouším.

	„Ty obrazy se od té krádeže neobjevily na trhu, to je skoro deset let. Alex, všichni vědí – tedy všichni v mých kruzích –, že se jich ti zloději nemohli zbavit. Některé z těch menších věcí se samozřejmě prodaly –“

	„Ale ne ten Rembrandt nebo Vermeer.“

	„A tak se se mnou Anthony spojil daleko dřív, než se seznámil s Omarem.“

	„To ho pověřili ti zlodějové?“

	„Já bych jim spíš říkal kustodi. Nemám ponětí, kdo ti Filištíni, co se skutečně do muzea vloupali, byli. Milovníci umění to být nemohli – myslím, že tam ve své nevědomosti nechali ten nejcennější obraz.“

	Tizianův Únos Európy, který zabírá celou stěnu a jehož cena převyšuje jak Rembrandta, tak Vermeera.

	„Snažil jsem se najít způsob, jak je prodat, a dostat tak podíl za zprostředkování. Slyšel jsem o Lowellově fantastické soukromé sbírce a věděl jsem, že bych si mohl vsadit na Deni. Tehdy byli samozřejmě ještě spolu. Myslel jsem si, že bych ji mohl nalákat ke koupi jednoho z těch velkých děl pro jejich vlastní sbírku. Samosebou ve vší diskrétnosti. S kradeným uměním je to běžnější, než byste čekala.“

	„Zavolal jste jí krátce předtím, než měla odjet do Anglie s Lowellem. Proto tam s ním nejela, viďte?“ Dříve nebo později se na našich vyžádaných záznamech telefonních hovorů ukáže, že z čísla Franka Wrenleyho se volalo na Denino číslo. Kéž by ty záznamy dorazily o něco dřív.

	„Když jsem jí o těch obrazech řekl, úplně šílela vzrušením. Divná věc je, že je chtěla koupit pro Lowella. Měl to být největší tah jejího života, dát mu něco, co neměl a co nikde nemohl sehnat. Poslala ho tedy napřed do Anglie s nejlepšími úmysly.“

	„A odnesla Vermeera Markovi Varellimu, aby se ujistila, že to je originál?“ zeptala jsem se. Myslela jsem na náš rozhovor s Donem Cannonem, který byl tomu setkání přítomen.

	„Nikdy jsem nečekal, že se s paní Caxtonovou zapletu. To do toho velkého plánu nepatřilo. Ale byla to taková třešnička na dortu. Jakmile se Varelli rozzlobil, dostala strach a vyrazila za Lowellem do Bathu. Plánovala si pro něj životní překvapení, a našla ho v posteli s mladou Angličankou. Tak se obratem vrátila domů a vklouzla do mé čekající náruče.“

	„Vy jste ji přesvědčil, aby si s těmi obrazy dál hrála, i přesto, že věděla, že jsou kradené?“

	„Řekněme, že to bylo dílo jejího svobodného ducha. Jakmile se s Lowellem dohodli na rozchodu, začala být dravější, dělala si starosti, jestli se jí povede udržet si životní styl, na který byla zvyklá. Každou chvíli se se mnou hádala. Víte o té odměně?“

	„Pět milionů dolarů bez zdanění od FBI, když se ty obrazy objeví.“

	„Deni se mě občas pokoušela přemluvit, abych je vrátil, výměnou za imunitu při stíhání za přechovávání kradených věcí. Vzít pět milionů a utéct s ní – no, nemůžu vám říct kam přesně. Pořád doufám, že se tam do zítřka dostanu. Je to mimo vaši jurisdikci, slečno návladní. A taky se na to místo nevztahuje dohoda o extradici.“

	„Ale co ten druhý muž, se kterým chodila? Preston Mattox.“

	„Proč si vy ženy tak potrpíte na smutné milostné příběhy? Opravdu jsem měl konkurenta. Deni nebyla docela připravená na nějaké závazky, když se rozešla s Lowellem, ale po prvních měsících, co jsme strávili spolu, začala být ohromně sebejistá.“

	Příběh začínal být čím dál tím jasnější. Natáhla jsem prsty na obou rukou, abych zjistila, jestli se třesou. Wrenley mě sledoval. „Výborně, Alex. Lepší se to.“

	Sevřela jsem ruce v pěst a podívala se zase na něj. „Tak proč zemřela? Měla přece ty obrazy, ne? Vy jste se bál, že o všechno přijdete, kdyby od vás odešla?“

	„Oprava. Měla jeden obraz. Plánovali jsme, že budeme partneři, a tak jsem jí nechal Vermeera. Nebyl tak cenný jako Rembrandt, ale jí se ten společenský žánrový výjev hrozně líbil. Já měl raději tu marínu.

	Zavolal jsem jí a řekl jsem jí, že si myslím, že má pravdu. Že bychom měli ty obrazy vrátit do muzea a vyzvednout si odměnu. Její jméno se v tom skandálu nikdy neobjeví a já se s ní rozdělím o zisk. Dělali jsme spolu i jiné obchody, takže to dávalo dokonalý obchodní smysl. Abych dokázal svou poctivost, pozval jsem ji k Jean-Georgesovi na oběd, aby mi tam mohla předat ten obraz – samozřejmě zabalený. Na veřejnosti. Bylo by to naprosto čisté. Mohla ho donést ke stolu v nákupní tašce od Bergdorfa a prostě mi ho šoupnout a přitom mě políbit na tvář. Pak by dostala šek na dva a půl milionu.“

	„Jenže vy jste přišel na způsob, jak si přijít na celých pět milionů.“

	„No, minus malý poplatek Anthonymu.“

	„Věděl jste, kde ten obraz Deni má?“

	„Kdybych to věděl, tak bych jí nemusel nabízet oběd za dvě stě dolarů, ne? Anthony měl Deni sledovat od domova. Půjčil si na to Omarův kombík. Měl Deni přepadnout a unést, odvézt ji na poměrně vzdálené místo a ukrást jí tašku a všechno, co bude v autě. Věděl, že jde po obrazu, ale mělo to vypadat jako náhoda, krom obvyklých peněz, šperků a krádeže hezkého auta.“

	Zavřela jsem oči a pravou rukou si zakryla ústa, jak jsem se snažila zadržet slova, která se mi drala na jazyk. „Vy jste ale věděl, že už někoho znásilnil. Jak jste ho mohl k Deni pustit?“

	„Já nevěděl, že Anthonyho odsoudili za znásilnění. Není to mezi vězni nijak oblíbená kategorie zločinů. Vždycky o sobě mluvil jako o ozbrojeném lupiči. Přirozeně. A jako o únosci aut. To je taky pravda. Prostě mi zapomněl říct, že své oběti mimoto znásilňuje.

	Měl jenom ukrást toho Vermeera. Deni by ten zločin samozřejmě nemohla ohlásit. To byl podtext mého plánu. Kdyby šla na policii, zničila by si celé rozvodové ujednání s Lowellem. Kdyby ji chytili s kradenými obrazy, žádný soudce by jí nepřiklepl z Lowellova majetku ani zlámanou grešli nebo obrázek. Vždyť šlo o Vermeera, který je už deset let ztracený! Copak by mohla jen tak přijít na policejní stanici a říct jim, že ho jenom někam nesla a přitom šla s přítelem na oběd? Pak by musela jednat se mnou. Připadala by si kvůli mé ztrátě hrozně a já bych jí to dal patřičně sežrat, aby si připadala skutečně provinile, a pak by mi prostě dlužila víc než dva a půl milionu dolarů, jenom proto, že si nedávala pozor a náš obraz ztratila.“

	„Krom toho vy byste ten obraz pořád měl. Nebo snad oba obrazy?“

	„Voilà!“

	„Ve kterém okamžiku se ten plán zvrtnul?“

	„Denisa Anthonyho naštvala.“ Wrenleyho lhostejnost mě mrazila. „Nejdřív mi řekl, že neměla ten obraz s sebou v autě. Měla tam hromady peněz, dost šperků, aby na tom našem obědě způsobila pozdvižení – měl ode mě slíbeno, že si ty věci může nechat, tak jsme se dohodli –, ale žádného Vermeera. Mezi námi, paní Cooperová, na tomhle se s mým starým kámošem Anthonym pořád nějak nemůžeme shodnout. On by mě taky klidně obral.

	Takže se na ni naštval. A pak – no – to už znáte líp než já. Čím to, Že se chlap rozhodne znásilnit ženskou? Dostane vztek? Je v tom chlípnost? Pocit nadvlády? Nebo platí ta teorie Willieho Suttona o vylupování bank – udělá to prostě proto, že ji má po ruce?“

	Dělám svou práci už víc než deset let a ještě nikdy jsem nezaznamenala žádné uspokojivé vysvětlení toho, co motivuje lidskou bytost, aby donutila jinou k aktu sexuálního styku, toho nejintimnějšího kontaktu, který dva lidé mohou zažít. Jedinými faktory, které se v každém případu opakovaly, byla zranitelnost oběti v určitém okamžiku a příležitost, které útočník využil.

	Wrenley postoupil kupředu, obešel mě zezadu, chytil mě levou paží kolem ramen a chystal se mě dovést ke schodišti, které vedlo na ulici.

	„Bailor nejdřív popíral, že by Deni napadl. Vymyslel si historku o tom, že tam Omar jel sám, a házel to znásilnění na něj. Proto vlastně chudáka Omara zabil – aby mi ten pitomec nemohl prozradit, že to bylo jinak. Já byl v klidu, dokud jsem si nepřečetl v novinách, že se díky stopám DNA podařilo Omara vyloučit. Nebuďte tak křečovitá, Alex, no tak. Vyprávím vám tohle všechno, abyste neplýtvala vládními penězi, kdybyste se snažila mě honit. Já ty zatracené obrazy nakonec stejně nemám. Vermeera jsem nedostal a ten Rembrandt mi vlastně nikdy nepatřil.“

	Odtáhla jsem se od něj a šla vedle něj.

	„Tak jsme se s Anthonym zase sešli. Tenkrát mi řekl, že se na Deni dožral kvůli tomu, že neměla ten obraz. Věděl, že to pochopím, protože jsem o něj hrozně moc stál. Ale nedokázal mi vysvětlit, proč ji přiměl nastoupit dozadu do auta a, no… řekl, že jí nechtěl ublížit. Jenom nečekal, že bude klást odpor, zvlášť když měl zbraň. Myslel si, že bude stačit, když jí pohrozí, a ona mu prozradí, kde ten Vermeer je. Ale vyhrožováním to z ní nedostal. Říkal, že se rvala jako tygřice. Tvrdil, že ji musel praštit revolverem do týla, aby ji umlčel.“

	Kousala jsem se zevnitř do tváře tak silně, až jsem si ji prokousla a v ústech jsem ucítila krev. Pravou rukou jsem si sáhla do kapsy saka a začala si pohrávat s Jakeovou krabičkou na žiletky. Jednu jsem vysunula a sevřela mezi dvěma prsty. Myslela jsem na to, jak Deni popisoval Preston Mattox – nesmírně ženská, ale bojovnice, a na tu jeho bolestnou jistotu, že by s útočníkem zápasila. Odpor některým ženám pomůže, útočníkovi tím zabrání, aby dokonal napadení, ale jindy ho to ještě víc vyprovokuje, takže použije jen větší násilí, aby docílil svého.

	„Plyne z toho jedno poučení, paní Cooperová.“ Wrenley na okamžik zase zvedl revolver, abych se na něj podívala jako na memento.

	„Při té krátké jízdě ke svobodě si ho zastrčím za pásek, ale vím, že jste dost chytrá a jistě chápete, že by nebylo rozumné si mě nějak popudit.“

	Frank Wrenley stál nahoře nad schody, spouštěl právě paži před mým obličejem a v té chvíli jsem vytáhla ruku z kapsy. Jediným tahem jsem mu ostrou žiletkou rozřízla ruku. Zbraň mu vypadla na schody a odkutálela se o patro níž. Wrenley se chytil za zápěstí a zaskučel bolestí.
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	Utíkala jsem co nejrychleji směrem ke dvoukřídlým proskleným dveřím, které obklopovaly pražce Hi-Line a vedly na starobylou trať, která míří dolů do města a vznáší se několik metrů nad ulicemi Chelsea. Wrenley stál nad schody a překážel mi v úniku k hlídkovému vozu vzadu za budovou. Nemámila jsem čas; klidně se k té zbrani mohl dostat přede mnou, a to by byla smrtelná chyba. Věděla jsem, že jsem ho prozatím odzbrojila, ale také jsem soudila, že jsem ho nadobro nezneškodnila.

	Klika u vchodu se lehce poddala mému stisku. Rozrazila jsem dveře a vběhla jsem na koleje, kde mě doslova porazil rozpálený vzduch. Tiše jsem se modlila, aby aspoň jednou Chapman nepřeháněl. Díky jeho stručnému historickému výkladu o téhle čtvrti jsem doufala, že se mi podaří uniknout vrahovi, ale potřebovala jsem, aby Chapmanovo vyprávění odpovídalo skutečnosti.

	Rezavá železná konstrukce opuštěné železnice spočívala na silných sloupech nad Dvaadvacátou ulicí a vedla kupředu a protínala vprostředku protější budovy. Kolejiště bylo širší než většina menších domů ve městě. Když jsem se podívala dolů na zem pokrytou odpadky, rozhodla jsem se, že to vezmu přímo prostředkem kolejí, které zde zůstaly ze staré trati, a doufala jsem, že nezakopnu o kousky dřeva a oceli, které byly zarostlé plevelem a zakryté všemožným haraburdím.

	Volala jsem o pomoc. Mířila jsem na jih a Branniganová a Lazarro parkovali na severní straně Caxton Due. Věděla jsem, že mě nemohou vidět ani slyšet, ale byla jsem si jistá, že přitáhnu pozornost někoho, kdo zavolá na policii. „POMOC! POLICIE!“ Ječela jsem, když jsem přeběhla vzdálenou stranu Dvaadvacáté ulice a pátrala pod sebou po známkách života mezi náklaďáky, které do mého příchodu do galerie zacpaly celý blok. Lapala jsem po dechu a držela se okraje budovy přiléhající ke kolejím, ale na chodníku pod sebou jsem nezahlédla ani živáčka. Wrenley na mě zamířil z otevřených skleněných dveří Caxton Due.

	Znovu jsem se rozběhla a trochu pomaleji jsem kličkovala kolem děr v trati, protože jsem se bála, že se tam zachytím botou a zapadnu do průrvy, ze které bych se už nedostala. Povalovalo se tam rozbité sklo a špinavé injekční jehly, odhozené boty a mrtví holubi a já je obíhala a přitom jsem se nechtěla ani na chvilku zastavit.

	Utíkala jsem mezerou mezi skladištními budovami, které se tyčily po obou stranách podél kolejí, až jsem doběhla na Jednadvacátou ulici a zastavila se, abych se podívala dolů a znovu zavolala o pomoc. Na vzdáleném konci bloku, poblíž Jedenácté avenue, si hrály nějaké děti s míčem, a přestaly, když mě jeden z nich zaslechl a ukázal na mě nahoru. Ostatní děti se po mně ohlédly. „POLICIE!“ Zařvala jsem na ně, ale nedokázala jsem odhadnout, jestli mi rozumějí. Ohlédla jsem se a uviděla, že mě Wrenley dobíhá, a tak jsem se zase dala do běhu.

	Na příští křižovatce byla po straně trati skulina v mřížoví. Chvilku jsem zvažovala, že přes ni přelezu a pokusím se z ní spustit, ale byla jsem pořád příliš vysoko nad ulicí, takže bych nemohla skočit, ale možná bych se mohla přitisknout na římsu a zůstat tam, než přijede policie. Pak jsem přímo pod sebou zahlédla kotouče ostnatého drátu, které na mě mířily svými bodci, a tak jsem znovu přidala.

	Wrenley se přibližoval. Běžel rovnoměrněji než já, jeho trasa byla přímější a bez zastávek. Utíkala jsem dál a kolem mě se zvedaly budovy a zářivé slunce se mi chvíli ztratilo ve stínu vysokých cihlových zdí.

	Zaslechla jsem za sebou zabručení a i přes své předsevzetí jsem se ohlédla. Wrenley o něco zakopl a upadl. Zhluboka jsem se nadechla a vrhla se kupředu, dál kolem obřích skladišť a na dlouhou otevřenou část kolejiště. Musela jsem teď být už na úrovni Devátenácté ulice, možná i kousek za ní. Z dálky ke mně doléhalo slabé kvílení sirén. Neměla jsem ponětí, jak jsou daleko, a téměř jsem se vzdávala naděje, že mě dokážou najít v bludišti zdejších jednosměrek.

	Podívala jsem se dolů na chodník a hledala jsem modrobílá hlídková vozidla, která by mohla být na cestě, ale místo nich jsem zahlédla jenom vysoko umístěné značky na nejbližším rohu, které červeně blikaly: NEPŘECHÁZEJTE.

	I když jsem běžela už dlouho, nezpomalovala jsem, ale vyčerpávala mě vysoká vlhkost vzduchu a srpnové vedro. Lapala jsem po dechu a měla pocit, že moje tělo běží na kdejaké plyny a v nehybném vzduchu dusného odpoledne marně pátrá po molekulách kyslíku.

	Wrenley mě už zase dobíhal. Ani jsem se nemusela ohlížet, zato jsem slyšela namáhavé supění i přes hluk, který jsem dělala já. Byli jsme někde u Sedmnácté ulice a železnice se přede mnou pomalu zatáčela na východ a vzdalovala se od okolních budov.

	Ucítila jsem zacukání za cíp saka a vzápětí mě Wrenley zezadu postrčil a srazil na zem ve změti končetin. Vůbec jsem nestihla nějak zabránit pádu a koleny jsem narazila na koleje. Dlaně jsem si odřela o kousky rezavého kovu, kamení a odpadky, které jsem nedokázala identifikovat. Podepřela jsem se rukama a kopla dozadu, trefila jsem se Wrenleymu do brady nebo do prsou – netušila jsem přesně kam – a uslyšela jsem, jak hekl a hlava mu odlétla dozadu.

	Když jsem se zvedla, popadla jsem prázdnou láhev od piva, která se tam válela, a uchopila jsem ji do ruky. Pak jsem se znovu rozběhla k té části Hi-Line, která křižuje Desátou avenue.

	Přeběhla jsem po chodníčku na levém okraji trati a držela jsem se přitom levé části zábradlí. Věděla jsem, že jakmile zpomalím, Wrenley mě dožene, zároveň jsem si ale uvědomovala, že ta široká čtyřproudá ulice, která se táhne pode mnou, je moje jediná šance, kde můžu sehnat pomoc. Neměla jsem ponětí, jak daleko ještě koleje vedou, ale bála jsem se, že nakonec skončím ve slepé uličce před cihlovou zdí nějaké opuštěné budovy.

	Podívala jsem se dolů a uviděla jsem plot a ostnatý drát kolem parkoviště. Konečně jsem narazila na kus trati, kde nebyl ten bodavý drát přímo pode mnou, aby mě stáhl z kůže, jakmile bych na něj dopadla.

	Stála jsem nad chodníkem a rozhlížela se po široké ulici. Do města nebyl příliš silný provoz a do této části mířila dvě hlídková vozidla a blížila se k nám a přitom jim zuřivě blikaly majáčky na střechách a ječely sirény.

	Zastavila jsem se a prostrčila nohu železnou mříží vedle krajní koleje a druhou nohu jsem přehodila přes okraj konstrukce. Napůl jsem se pověsila nad ulici a doufala, že až se policie přiblíží, snáz mě uvidí a Wrenley se ke mně nebude moct tak rychle dostat. V pravé ruce jsem stále svírala láhev a levičkou jsem se snažila držet nahoře na rámu billboardu, který visel podél trati.

	Wrenley mě dohnal a s napřaženýma rukama se po mně sápal. Pravá paže mu krvácela a vypadala jako silniční mapa, kde pramínky krve vykreslovaly ulice a dálnice. Když už se mi málem vrhal po krku, rozbila jsem láhev o ocelovou kolej Hi-Line a zaječela na něj, aby se držel zpátky.

	Pravou rukou mě popadl za rameno. Zapřela jsem se nohou o mřížoví zábradlí a vykroutila se mu ze sevření a přitom jsem si o ocel roztrhla nohavici. Natáhl se po mně znovu a chytil mě za vlasy a pokoušel se mě stáhnout k sobě, zpátky na koleje. Svírala jsem vršek billboardu, abych se ani nehnula, a pravou rukou jsem se rozmáchla po jeho hlavě a rozbitým koncem hnědé láhve jsem ho udeřila.

	Tentokrát vykřikl hlasitěji než já, protože jsem mu roztrhla kůži na spánku a z rány se mu vyvalila krev a začala mu stékat do oka.

	Zavrávoral dozadu a pak se po mně vrhl jako divoké zvíře, které na lovu utrpělo smrtelné zranění. Pořád se mi sápal po krku, a jakmile skočil, přesunula jsem váhu na druhou nohu a přitiskla se k trati zezadu u billboardu.

	Wrenley byl oslepený krví, a tak se po hlavě převalil přes boční kolej a zřítil se dolů na ulici.

	Naklonila jsem se přes okraj trati a uviděla jsem, jak leží na asfaltu jako jelen na tmavé venkovské silnici. Ozývalo se skřípění brzd, jak tam prudce zastavovala auta, aby se mu vyhnula.

	Během několika vteřin pod koleje dorazila dvě policejní auta ze severu. Seshora jsem sledovala, jak Brigid Branniganové poskakuje ohon a jak ječí na Lazarra, aby prohlédl tělo, a běží ke mně a dívá se nahoru, jestli ta žena, co visí na kolejích a zírá dolů na mrtvolu Franka Wrenleyho, jsem skutečně já.

	„Nejste zraněná?“

	Zavrtěla jsem hlavou a neodvážila se promluvit. Poblíž zastavila další policejní auta a velká hranatá sanitka. Pro Wrenleyho už nemohla nic udělat. Jak že to Chapman téhle ulici říkal, přemítala jsem. Avenue smrti.

	„Vydržíte tam, dokud neseženu hasiče se žebříkem?“

	Přikývla jsem a pak jsem se otočila a posadila se na zem. Opírala jsem se o zábradlí a poškrábanýma rukama si třela lýtka a snažila se zhluboka a pravidelně dýchat.

	Když o čtvrt hodiny později už odklidili tělo z místa nehody, uslyšela jsem, jak mě Branniganová zase volá. Vstala jsem a podívala se dolů na dlouhé červené auto, které tam přivolala, a sledovala jsem, jak hasiči staví žebřík. Dva z nich po něm vylezli nahoru na koleje Hi-Line, představili se a potřásli si se mnou rukou.

	„Zvládnete to dolů?“

	„Nesnáším výšky.“ Pokusila jsem se o úsměv, ale nebyla jsem s to jim vysvětlit, co sil mě to před chvilkou stálo, když jsem se držela okraje billboardu a Wrenley mi šel po krku.

	„Nic na tom není. Já budu o jednu příčli pod vámi a povedu vás dolů. Hany zůstane nahoře a pomůže vám na žebřík. Zavřete oči a důvěřujte mi.“

	Když jsem oči opět otevřela, stála jsem na ulici. Konečně jsem viděla reklamu na plakátu nad svou hlavou. Byla to skoro dvoumetrová láhev vodky ve tvaru trupu tryskového letounu a pod ní bylo tlustými žlutými písmeny vyvedeno: ABSOLUTNÍ ÚNIK.

	Kolem mě se shromáždil hlouček uniformovaných policistů a všichni mi chtěli nějak pomoct, ale mě to spíš dusilo. Policisté sváděli bitvu s hasiči, kdo mě dostane do své péče – policisté byli na místě první, ale zachránili mě hasiči.

	Odtáhla jsem stranou Brigid Branniganovou. „Řekněte jim, že bych ráda jela s vámi.“

	„Pojedete ke Svatému Vincentovi, aby vás mohli prohlédnout?“

	„Ano. Myslím, že bych si docela dala tetanovku.“ Nebyla jsem si jistá, o co všechno jsem se odřela. „Ale po cestě se chci ještě někde zastavit.“

	Vysvětlila ostatním, že pojedu s ní. Posadila jsem se na přední sedadlo. Někdo mi podal kabelku, kterou jsem upustila v galerii. Pípal mi pager, tak jsem ho vyndala a uviděla, že to je číslo do mé kanceláře. Branniganová vyjela nahoru po Desáté avenue a právě se chystala zahnout na východ, aby udělala smyčku a dojela k nemocnici zespoda. „Mohla byste jet rovně ještě pár bloků, na roh Jednadvacáté ulice?“

	Půjčila jsem si od Branniganové mobil a zavolala Lauře. Byla celá ustaraná. „Mike tě sháněl přes pager. Teď bude nejspíš v tunelu, už na Manhattanu. Říkal, že tě nemůže nikde najít. Jsi v pořádku?“

	„Asi jsem to neslyšela. Mohla bys mu zavolat a říct mu, že se sejdeme v Chelsea, na severozápadním rohu Dvacáté první a Desáté? Budu tam na něj čekat.“ Další podrobnosti se dozví co nevidět.

	Auto zastavilo přímo za semaforem. „Tady?“

	„Ano.“

	Branniganová se podívala na malou elegantní budovu, které jsem si všimla, když jsme tam předtím objížděli blok. „Chcete, abych šla dovnitř s vámi?“

	„Ne, díky. Chci tady počkat na Chapmana. Myslíte, že to někomu bude vadit?“

	Usmála se na mě a prostě řekla: „Ne.“

	Vystoupila jsem a vyšla čtyři schody do kostela Anděla Strážného. Jeho krásné románské průčelí z obou stran vroubí štíhlé sloupy a uprostřed je kruhové okno s vitráží. Zatlačila jsem na dřevěné dveře, vešla dovnitř a posadila se v chladném tichu. Neměla jsem ponětí, kde je nejbližší synagoga, ale potřebovala jsem se uchýlit někam, kde bych mohla být o samotě a v klidu se pomodlit. Jméno toho krásného kostela se tak nějak hodilo k tomu, co se za celý den událo.

	O dvacet minut později jsem uslyšela, jak se otevřely a zavřely dveře, a zaslechla jsem kroky, které mířily ke mně. Neohlížela jsem se.

	Mike Chapman vklouzl na lavici vedle mě, prohlédl si mě, ušklíbl se a zavrtěl hlavou. Začal něco povídat.

	„Teď ne.“

	Tak mě místo toho objal kolem ramen. Zavřela jsem oči a opřela si o něj hlavu, dokud jsem nebyla připravená odejít.
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	Když jsme před týdnem s Jakem vešli k Raovi, Mike zpíval doprovod písně Willeho Nelsona a Julia Iglesiase – „To All the Girls I’ve Loved Before“. Sotva nás uviděl přicházet, vstal z barové stoličky. „Hrajou moji písničku. Mají tu nejlepší jukebox na světě.“

	Z kuchyně se s námi přišel přivítat Joey Palomino. „Máte první box, Jakeu. Rád vás vidím. Jsem rád, že jste tu s námi, Alex.“

	Malá restaurace na rohu Sto čtrnácté ulice a Pleasant Avenue byla něco jako soukromý klub. Běžný člověk by si musel rezervovat místo minimálně půl roku předem, ale kolem několika stolů sedávali pravidelní hosté, kteří měli u Joeyho vyhrazené pevné dny, kdy mohou přijít. Neexistuje tu, že by hosta vyháněli, jen co dojí, takže je tu možné prosedět celý večer a hosté si přitom užívají nesmírně chutných italských pokrmů a vína a společnost jim dělá skvělá hudba z padesátých a šedesátých let. S Mikem jsme tam několikrát byli, ale Jake se tam propracoval na místo štamgasta, který může přijít jednou za týden, jakmile se začal objevovat v celostátních zprávách. Mike ho poprosil, jestli by nemohl uspořádat večeři, aby mi zlepšil náladu a také na oslavu Mercerova přesunu z jednotky intenzivní péče na normální pokoj. Podle všeho se zdálo, že ho za dalších deset dní propustí.

	Usadili jsme se do boxu a barman Vic nám přinesl první drinky. Občas sice zapomněl jména, ale který obličej patří ke kterému oblíbenému nápoji, to nespletl nikdy. „Salute.“

	„Na Mercerovo uzdravení,“ dodal Jake a přiťukli jsme si.

	„Tak teď už víte, proč se Caxton balil,“ začal Mike.

	„Nemohli bychom dneska o tom případu nemluvit, prosím?“ podívala jsem se z jednoho na druhého.

	„Dřív nebo později se s tím musíš vyrovnat, blondýnko.“

	Prakticky celý uplynulý týden jsem se vyhýbala všem rozhovorům o tomto případu a vrhla jsem se do spisů, které mi ležely na stole od večera, co jsem se dověděla o smrti Denisy Caxtonové. Jake na mě netlačil, klidně mě nechal, ať se zase přestěhuju domů, a ujistil rodinu i přátele, že je všechno v pořádku.

	Frankie Palomino, Joeyho syn, si k nám přisedl, aby si zapsal naši objednávku. To Mikea na chvíli rozptýlilo. Očividně od chvíle, kdy jsem mu řekla, že sem půjdeme na večeři, nemyslel na nic jiného, než co si dá.

	„Prosil bych pro začátek pečený papriky, škeble oreganate a salát z mořskejch plodů. Jako těstoviny si dám fusilli s párky a klobásou. Pak citrónový kuře, telecí parmigiana a to, co si vybere Cooperka. A láhev červenýho vína. Vyřiďte Vikovi, že musí bejt fakt dobrý.“

	Mike si ze zdejší kuchyně vybral to nejlepší. Frankie se zasmál a zeptal se, jestli Jake a já chceme ještě něco jiného. Jídlo se servírovalo v domáckém stylu a v obrovských porcích, kterými by se nakrmila půlka zaměstnanců oddělení.

	„Co jsem to říkal? Jo, takže jste slyšeli o Caxtonovi?“

	Jake se na mě podíval a stiskl mi ruku. „Má pravdu. Musíš se s tím vypořádat.“

	Cinkala jsem ledem ve skleničce, zhluboka se nadechla a odpověděla Mikeovi. „O víkendu mi zavolala Kim McFaddenová, ještě než se to v pondělí dostalo do novin.“ Úřad státního návladního Spojených států vznesl první obvinění v případu zmanipulovaných aukcí. Přestože Lowell Caxton nebyl mezi jmenovanými obviněnými, už se povídalo, že jeden z dealerů spolupracuje a hodlá svědčit proti ostatním. Lowell si stěhoval majetek mimo New York na některé své další sídlo a nejspíš se ho snažil vyvézt za hranice, než mu ho zkonfiskují.

	„Promluvil Anthony Bailor?“ zeptal se Jake Mikea.

	„Že by zrovna zpíval, to se říct nedá. Když jsem ho viděl poprvý v tý nemocnici, Wrenleyho by nepotopil ani za nic. Jen co se dověděl, že je Frank po smrti, potvrdil, že pro něj dělal. Pořád nechtěl přiznat, že zabil Deni, ale to vlastně ani nepotřebujeme. Máme DNA, tak ten případ budeme moct uzavřít.“

	„Takže na tom parkovišti Alex pronásledoval Bailor?“

	„Jo. Zdá se, že Wrenley zpanikařil, když vyšla reportáž Mickeyho Diamonda, že se blížíme k vyluštění případu. Sledoval Alex do Lincolnova centra a pak zavolal Bailora, aby ji přejel. Totéž platí o pokusu o vraždu Mercera a Alex. Wrenley si najal tu recepční na neděli ráno. Taky jí přikázal, aby zavolala kvůli tomu vzkazu a předstírala, že je Marina Setteová. Zaplatil jí, aby vás pustila do galerie. Bailor měl zastřelit nejdřív ji a pak vás dva.“

	„Co Bailor říká o těch obrazech?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Drží se tý svý povídačky, že o umění nemá ani potuchy. A když je teď Wrenley mrtvej, nikdy se nedovíme, jestli toho Rembrandta fakt měl.“

	Věděla jsem, že policisté i agenti FBI pečlivě prohledali Wrenleyho byty v New Yorku i na Floridě. Naděje, že by se tyto nedocenitelné poklady mohly po deseti letech znovu objevit, byla po smrti Denisy Caxtonové a Franka Wrenleyho mizivá. Oba obrazy zůstávaly ztracené. Měla jsem také podíl viny na tom, že si Wrenley vzal své tajemství do hrobu po pádu z železniční trati?

	„Vím, co si myslíš, Cooperko. Byl to čurák, kterej si nezasloužil žít“

	„Ale co když měl některé z těch ukradených obrazů, a my mohli zjistit…“

	„Hele, ty zatracený federálové nedokázali ty věci vyčmuchat za celejch deset let. Nejspíš leží někde u někoho pod postelí a sedá na ně prach. Nebo jsou v nějaký bedně, která zůstala v nějakým skladu a neotevře se dalších padesát let, a pak je někdo objeví čirou náhodou. Všichni ti zlodějové to tak zamotali, že ty obrazy můžou bejt bůhvíkde. Po týhle krádeži zůstalo hodně mrtvol.“

	Myslela jsem na Marka Varelliho – proč ten stařec nemohl zemřít přirozenou smrtí. Jen proto, že by mohl spojit Wrenleyho a Caxtona se ztraceným Vermeerem.

	„Federály nenapadlo nic lepšího, než hledat padělaný prachy a sebrat ilegálně dovezený kubánský cigára. Mají pro svý pátrání důvod, Cooperko. To vůbec není špatný.“

	Mike si zastrčil ubrousek za límeček košile. „Hele, Jakeu, radši si tu kravatu zastrčte do košile. Když si ji upatláte od omáčky, totálně vám to zničí vzorek. Co to má na týhle, blondýnko? Pískomily? Počkej, až řeknu Mercerovi, že mu po kravatě pobíhají malý hlodavci.“

	Frankie přišel k nám, aby se ujistil, že je všechno v pořádku. „Vidíte tu skupinku u stolu pro šest lidí? To je generální ředitel jedné velké reklamní agentury a pár jeho modelek. Jedna z těch holek vás onehdy viděla v televizi a ráda by se s vámi seznámila.“

	Otočila jsem se, abych se podívala, protože jsem usoudila, že Frankie mluví o Jakeovi.

	„Klídek, to pro změnu není kvůli mně. Jde o Chapmana.“

	Na Mikea se zářivě usmívala vysoká zrzka. Musela ho vidět ve zprávách, když se ho vyptávali na uzavření vyšetřování vraždy Deni Caxtonové.

	„Vyřiďte jí, že se u ní stavím, jen co dojím večeři, Frankie, ano?“ Mike vytřel prázdnou misku na těstoviny kouskem chleba a mrkl na svou obdivovatelku. „Tak, už jste slyšeli dnešní otázku?“

	Když se vysílala Jeopardy!, seděli jsme právě v autě a jeli do restaurace. „Ne.“

	„Je to brnkačka. Byla by to plichta.“

	„Jaká byla kategorie?“

	„Náboženství.“

	„Tak v tom proti tobě nikdy nesázím.“

	„Jo, ale protože jsi minulý týden strávila nějakou dobu v kostele, myslel jsem si, že bys to asi zkusila. Odpověď je: Duchovní ze sedmnáctého století, který vytvořil nejslavnější šumivé víno.“

	Zasmála jsem se. „Na tohleto moje slabé náboženské založení stačí. Kdo je Dom Pérignon, mnich, který vynalezl šampaňské?“

	Mike vstal z boxu a zavolal k baru. „Hej, Viku, nemáte u ledu nějaký šampaňský? Vrátím se, až vám přinesou to kuře. Musím se představit fanynkám. Znáte to, pane Tylere, ne?“ zamrkal na mě a odložil ubrousek na židli.

	Jake se obrátil a zeptal se mě, jestli se cítím dobře. Usmála jsem se, přikývla a natáhla se, abych ho ze strany políbila na krk. „Díky za trpělivost. Budu v pořádku.“

	Podržel mi obličej v rukou a jemně přitiskl svá ústa na má. Pak se opřel. „Po té otázce na Doma Pérignona je ještě jedna další. Připadám si přesně jako ten šťastny starý mnich. Víš, co řekl, když se šampaňského poprvé napil?“

	„Nemám ponětí.“

	„‚Chutnám hvězdy!‘“ zasmál se Jake, přitáhl si mě k sobě a znovu mě políbil.

	Uslyšela jsem zvuk, jak korková zátka vyskočila z láhve a vyletěla ke stropu. The Temptations zpívali „My Girl“. Mike se vrátil k nám na další chod a Vic všem nalil. Události od chvíle, co jsem potkala Mikea ve Spuyten Duyvil, budou za pár týdnů méně drsné, brzy chytíme násilníka z West Side a nové případy mě přitáhnou zpátky do práce, kterou miluju.

	Zvedli jsme sklenky, abychom ještě jednou připili našemu chybějícímu partnerovi, a Mike z nás vymámil slib, že sem vezmeme Mercera na večeři, jen co bude moct. Zase budeme tým, ďáblovi navzdory.

	 


Poděkování

	 

	Skoro pětatřicet let mě všechno, co platí o přátelství, učila Alexandra Denmanová. Její láska, loajalita, humor a inteligence můj život obohatily tak, že se to ani nedá popsat. Její manžel Ben Stein o ní právem hovoří jako o „bohyni“.

	Moje fiktivní hrdinka odvozuje své jméno také od Alexandry Cooperové – umělkyně, milovnice knih a věrné přítelkyně Justina a mě. Tato kniha vděčí za mnohé nejen Alex, ale i Karen Cooperové, obě mi představily svět galerií v Chelsea, dokonalá díla Richarda Seny a ukázaly mi železnici Hi-Line. Nad skvělými pokrmy se spoustou vynikajících vín mi pomohly rozvinout zápletku.

	Nový význam slovu „šlechetnost“ dali Susan a Michael Goldbergovi. Společně s posádkou lodi Twilight – kapitánem Cutterem, Toddem, Wesem, Kellym a Stephensem – nám poskytli ráj, kam můžeme utíkat, klidné moře pro plavbu a bezpečný přístav pro snění. Všechny ty osamělé hodiny, které jsem strávila nad klávesnicí, nabyly na významu díky jejich knižním večírkům.

	Přestože moje milovaná kamarádka Jane Stanton Hitchcocková v současnosti bydlí tak daleko, že se za ní mohu dostat jedině letadlem, její fiktivní dvojče se na stránkách této knihy objevuje neustále. O krádežích uměleckých děl jsem se toho dověděla daleko víc během telefonických rozhovorů s Jane než při četbě hromady knih.

	Za mnohé také vděčím přátelům z Vineyardu, kteří mě podporují a povzbuzují během dlouhých letních dnů, kdy je psaní románů tou nejméně pravděpodobnou kratochvílí. Věnuji tuto knihu Ann a Vernonu Jordánovým, s obrovskou úctou a nekonečnou láskou; a Louise a Henrymu Grunwaldovi, s velkým obdivem a nesmírným vděkem. Jejich ranní telefonáty mi pozvedají náladu a společné večeře sytí mou duši.

	Mým prokurátorským andělem strážným zůstává Bob Morgenthau. Čtvrt století jsem se mohla těšit z jeho vedení, jeho moudrosti a vědění. Všichni zaměstnanci Manhattanského úřadu okresního návladního – a zejména mí oddaní přátelé a kolegové z jednotky pro vyšetřování sexuálně motivovaných zločinů – jsou nejlepší v téhle branži. Společně s našimi partnery na policii New York a v kanceláři nejvyššího soudního lékaře stojí nadále na straně dobra. V neposlední řadě si můj nejhlubší obdiv a úctu zaslouží oběti, které přežijí násilný zločin a přesto odvážně a statečně předstoupí před soud a věří v naši schopnost dosáhnout spravedlivého potrestání viníků.

	Před rokem jsem přišla o dva ze svých přátel, kteří měli oba velké srdce i ducha. Kdykoli jde Alex Cooperová na baletní představení – tak jako v této knize s Natálií Boodyovou –, dívá se na tanečníky ze souboru American Ballet Theatre a s úctou vzpomíná na Howarda Gilmana, výjimečného muže, jehož duch žije dál v jeho milovaných – muži i zvířeti.

	A moje mladá chráněnka, Maxine Pfefferová, která prohrála svůj statečný boj s rakovinou, zůstane navždycky asistentkou mé hrdinky v postavě Max. Pokaždé, když si na ni vzpomenu, musím se smát.

	Několik mých spolužaček z Vassar College mě požádalo, jestli bych nemohla vytvořit postavu na paměť jedné z našich drahých kamarádek, herečky Marilyn Swartz Sevenové, která také zemřela příliš mladá. Vystupuje tu tedy tajemná žena – což je role, kterou by si jistě s potěšením zahrála.

	Skvěle se ke mně chovali lidé z nakladatelství Scribner a Pocket Books. Zvlášť vděčím za podporu Susan Moldowové; za krásný design Johnu Fontanovi; za neúnavnou a nadšenou práci Giulii Melucciově a za trpělivost a výkonnost Sunshine Lucasově.

	Mé díky patří také všem knihkupcům a knihovníkům, kteří zajišťují, že se knihy z této série dostávají do rukou čtenářům, a pak také čtenářům, že mají zájem o další díly.

	Velkým požehnáním pro mě byla spolupráce s přítelkyní a redaktorkou Susanne Kirkovou. Bez její pomoci bych tak dobrou knihu nenapsala.

	Za poslední rok jsem viděla v tolika knihách věnování Esther Newbergové, že už mě nenapadá další superlativ, který bych k jejímu jménu mohla připojit já. Můj manžel, krom toho že mě požádal o ruku, pro mě udělal tu nejlepší věc: seznámil mě s Esther – dokonalou agentkou, vynikající přítelkyní.

	Největším darem pro mě zůstává má rodina. Mrzí mě jen to, že se můj otec – nejlaskavější člověk, jakého jsem znala a který mě seznámil s tímto žánrem, když jsem ještě byla malá – nedožil uspokojení, které mi přináší spisovatelská kariéra. Musím poděkovat své skvělé matce Alici a všem Fairsteinovým – Guyovi, Marise, Lise a Markovi – za jejich podporu a také Feldmanovým a Zavislansovým – Dianě, Jane, Janovi, Matthewovi a Alexanderovi – i za jejich pomoc.

	Za nejdůležitější však považuji to, že mě neustále inspiruje láska té nejskvělejší postavy, která se v mých knihách objevuje – a nejen v nich, ale má své nezastupitelné místo i v mém životě – Justina Feldmana. Právě on mi umožnil uskutečnit mé sny.
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